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	NEDOŘEŠENÁ HÁDANKA

	(I)

	 

	Vítr si pohrává s rákosem.

	Ulamuji stvol.

	Plave. Unese žábu.

	Dvě stě tisíc stvolů rákosu se třepotá ve větru. Celá louka podél pobřeží se vlní jako pole zelených obilných klasů.

	Posekáváme louku a svazujeme stvoly do svazků, připomínajících obrovské žitné snopy. Svazky plavou. Sedáme si na ně. Rus, Afričan, Mexičan, Egypťan, Američan, Ital a Nor, jedna opička a množství kdákajících slepic. Plujeme do Ameriky. Jsme v Egyptě. Všude písek, horký, suchý písek. Jsme na Sahaře.

	Abdulláh mě ujišťuje, že se rákos nepotopí. Říkám, že Amerika je daleko. On má dojem, že v Americe nemají rádi lidi s černou kůží, ale já ho ujišťuji, že se mýlí. Neví, kde leží Amerika; jestli však vítr fouká správným směrem, určitě tam doplujeme. Na rákosu budeme v bezpečí, pokud vydrží lana. Ovšem pokud vydrží lana. Co když ale nevydrží?

	Ucítil jsem, jak mě někdo tahá za rameno, a probudil jsem se. Byl to Abdulláh. „Jsou tři hodiny,“ řekl, „začínáme opět pracovat.“ Slunce pražilo a ve stanu bylo nesnesitelné vedro. Posadil jsem se a vystrčil hlavu ven. Omráčil mě sálající žár a oslnivé slunce Sahary. Slunce, slunce, slunce. Sluncem přesycená písečná pláň se střetávala s blankytnou modří bezmračné pouštní oblohy, rozkládající se v odpoledním sluníčku nad světem zlatošedého písku.

	Proti obloze se jako žraloci zuby tyčila řada pyramid; tři velké a dvě malé. Stojí tu nepohnutě a beze změny od dob, kdy člověk ještě žil a stavěl v souladu s přírodou. Na písku před pyramidami ležela lod, vyvolávající představu dávno zapomenutých dob, jakási Noemova archa, opuštěná uprostřed nehostinné Sahary, daleko od příboje a mořských chaluh. Dva velbloudi stáli vedle lodi a přežvykovali. Co to jedli? Snad odřezky ze samotné „papírové lodi“. Byla postavená z papyru. Nazlátlé stvoly. Svazky rákosu tvořily loď se zahnutou přídí a zádí, rýsující se proti modrému nebi jako ležatý srpek měsíce. Abdulláh byl už na cestě k lodi. Dva Afričané v bílých tunikách se škrábali na palubu. Několik Egypťanů v pestrých šatech přinášelo nové svazky papyrových stvolů. Čekalo nás ještě hodně práce. „Bot, bot!“ křičel Abdulláh. „Více papyru!“ Vymotal jsem se ze stanu a zapotácel se, jako bych se právě probudil z tisíciletého spánku. Konečně, pracovali pro mne; to já jsem přišel na bláznivý nápad oživit staré lodařské umění. Umění, které už v době, kdy faraón Cheops dal postavit své obrovské pyramidy, upadlo v zapomnění. Řada pyramid nás jako pohoří oddělovala od víru dvacátého století.

	Před stany začíná svět pouště. Horký písek, pyramidy, zase písek a obrovské haldy sluncem vyschlých stvolů; křehkých stvolů papyru, suchých jako troud. Papyrus putoval ke dvěma černochům, kteří ho rukama, nohama i zuby svazovali. Loď z papyru rychle rostla. Ve své mateřštině jí říkali kaday a práci opravdu rozuměli. Už obratnost jejich prstů a zubů stahujících smyčky kolem stvolů prozrazovala, že jsou odborníci. Pro lidi z Institutu papyru v Káhiře to byla papírová loď. Nedovedli si papyrus představit jinak než jako rozmočenou a roztlučenou hmotu, z které se vyrábí pro turisty a vědce křehký papír jako ten, na nějž staří Egypťané malovali své hieroglyfy.

	Papyrový rákos je měkká, dužnatá rostlina, kterou i dítě snadno ohne nebo rozdrtí. Když vyschne, láme se jako tříska a hoří jako troud. Na zemi přede mnou ležel suchý stvol papyru, zmačkaný a rozlámaný na kousky. Ráno ho jeden rozhořčený starý Arab rozdrtil v ruce a vztekle odhodil. Odplivl si a ukázal na papyrus. „V tomhle by se neudržel ani hřebík,“ řekl, „natož stěžeň!“ Ten starý Arab byl zkušený loďař, který přijel z Port Saidu, aby s námi podepsal smlouvu na výrobu stěžňů a lanoví. Byl tak rozhořčen, že odjel prvním autobusem zpátky k pobřeží. Chceme si snad utahovat z poctivého řemeslníka, nebo opravdu víme tak málo o tom, co je třeba k postavení pořádné lodi? Bylo marné mu vysvětlovat, že na stěnách starověkých hrobek v pyramidách je nespočetné množství obrazů podobných lodí. Jsou tam také obrazy lidí s ptačími hlavami a okřídlení hadi. Na první pohled je přece jasné, že rákosí je měkké stéblo, ve kterém se nemůže udržet ani hřebík, ani šroub. Přinejlepším by se z toho dal postavit slaměný panák. Za zpáteční lístek pěkně děkuju!

	Co teď? Loď potřebuje stěžeň. Naši tři černí přátelé od Čadského jezera prohlásili, že Arab je idiot; určitě nikdy v životě neviděl pořádný kaday, odjakživa se stavěly z tohoto rákosu. Oni sami však nikdy neviděli kaday se stěžněm a na co nám vlastně bude? Nestačí nám pádla? Na Čadu se používají jenom pádla a je to velké jezero. Moře určitě není větší. A se stoickým klidem dál svazovali svazky papyru. Na to byli odborníci.

	Vrátil jsem se ke stanu a znovu jsem z desek vytáhl náčrtky a fotografie staroegyptských modelů lodí a nástěnných maleb. V papyrové lodi nebyly žádné hřeby. Na místě, kde měl stát stěžeň, byla k papyru přivázána silná široká podstava; do ní byl spodek stěžně zasazen a přivázán lany. Odstrčil jsem kresby stranou a lehl jsem si na hromadu lan, naskládaných podél stěny stanu. Byl tu chládek a mohl jsem přemýšlet. Do čeho se to vlastně pouštím a co mě dovedlo k přesvědčení, že tahle loď bude schopná plavby ještě za nilskou deltou? Musel jsem si přiznat, že intuice zde hrála právě tak velkou roli jako fakta.

	V době, kdy jsem se rozhodoval postavit vor Kon-Tiki z balzových kmenů, měl jsem úplně jiné podklady. I když jsem do té doby ještě nikdy neviděl balzové dřevo a nikdy se neplavil na lodi, natož na voru, vycházel jsem z teorie, vědeckých důkazů a logického závěru. Tentokrát jsem takové podklady neměl. Než jsem se vydal na plavbu s Kon-Tiki, měl jsem už dost materiálů k napsání knihy a nashromáždil jsem fakta, která podle mého přesvědčivě dokazovala, že jedna větev nejstarší peruánské civilizace se dostala až na polynéské ostrovy ještě dříve, než se první cestovatelé z Asie dostali do východní oblasti Pacifiku. Jediný druh plavidla, známý ve středověkém Peru, byl balzový vor; dospěl jsem tedy k závěru, že musel být schopný plavby po moři. Jak jinak by se byli dostali staří Peruánci na Polynésii? To byl jediný důvod, proč jsem mohl věřit balzovému voru. Byl to zato pádný důvod.

	Tentokrát to bylo jiné. Nebyl jsem přesvědčen o teorii, že se staří Egypťané plavili ke vzdáleným ostrovům a kontinentům. Mnoho lidí tomu věřilo a tvrdilo, že egyptští stavitelé pyramid přinesli kulturní inspiraci do tropické Ameriky dávno před Kolumbem. Já jsem tuto teorii nezastával a nikdy jsem nenašel dost pádné důkazy v její prospěch. Také jsem ji však nepokládal za zcela nesmyslnou. Problém mě fascinoval, ale neviděl jsem žádné vhodné řešení. Scházelo ještě příliš mnoho informací, než aby věda mohla dát jednoznačnou odpověď. Kdokoliv se vážně zabýval myšlenkou, že starověké kultury Egypta a Mexika vycházely ze stejných základů, musel nezbytně narazit na obrovské nesrovnalosti v chronologii, nevysvětlitelné paradoxy a oceán desettisíckrát širší než Nil.

	Původně používali Egypťané pouze lodi vyrobené ze svazků papyrového rákosu. Později začali stavět i dlouhé dřevěné lodě z prken zapadajících do sebe a svázaných dohromady, nezpůsobilých k plavbě na rozbouřeném moři, ale zato jedinečně vybavených k dopravě lidí i zboží na klidných vodách Nilu. Několik set metrů od stanu, kde jsem ležel, u paty Cheopsovy pyramidy, dával můj egyptský přítel Ahmed Josef pracně dohromady jednu z nádherných dřevěných lodí faraóna Cheopse. Archeologové nedávno zjistili, že podél každé stěny této obrovské pyramidy je zakopána jedna velká loď; ležely zde tedy čtyři hermeticky uzavřené lodě. Ležely hluboko ve vzduchotěsných komorách, zakrytých obrovskými kamennými deskami. Zatím byla odkryta jen jedna. Stovky velkých cedrových desek, nahromaděných na sebe, byly ve stejném stavu jako před 4600 lety — tedy asi 2700 let před Kristem. Ahmed Josef, hlavní konzervátor Egypta, teď provlékal nová lana skrz tisíce malých dírek, ve kterých kdysi byly konopné provazy, držící loď pohromadě. A výsledek — loď přes 45 metrů dlouhá, tak dokonalých tvarů, že by ji co do elegance a velikosti nepředčily ani nejdokonalejší lodě Vikingů, stavěné o několik tisíc let později.

	V jednom se však egyptská loď podstatně lišila od lodí Vikingů: Cheopsova loď byla stavěna s okázalostí a nádherou, která se hodila k ceremoniím na klidných vodách Nilu, ale na rozdíl od lodí Vikingů by nebyla schopna vzdorovat mořskému vlnobití. Podle rýh, kde se lana zařezávala do dřeva, bylo jasné, že loď nebyla stavěna jenom pro parádu, že nebyla jenom „sluneční loď“ pro faraónovu poslední cestu. Přesto by se byl hydrodynamický trup lodi rozsypal při prvním náporu mořských vln. Bylo to nepochopitelné. Tvarem se loď hodila k cestování po oceánu. Elegantně zaoblený trup, vysoká zahnutá příď i záď, všechno nasvědčovalo, že jde o loď určenou k plavbě na moři, navrženou tak, aby se snadno přehupovala přes vysoké vlny. Opravdu záhadné. Rozřešení celé záhady možná vězelo právě v této hádance. Faraón, žijící na březích majestátního Nilu téměř před pěti tisíci lety, si dal postavit plavidlo ve skutečnosti schopné pouze plavby na klidných vodách řeky, ale architektonicky tak dokonalé, že ho nepředčily ani lodě největších světových námořních velmocí. Dal si postavit svou křehkou říční loď podle vzoru národů s dlouhou námořní tradicí.

	Jak tuto hádanku rozřešit? Byly dvě možnosti. Buďto nebyli Egypťané jen geniálními vynálezci písma, znalci mozkové chirurgie, mumifikace a astronomie a staviteli pyramid, ale také mořeplavci, kteří byli schopni vyvinout loď těchto dokonalých tvarů; nebo byli faraónovi loďaři vyučeni mimo Egypt. Mnoho faktů svědčí pro druhou možnost. V Egyptě nerostou cedry; materiál na faraónovy lodě musel být dopraven z cedrových hájů v Libanonu. Z Libanonu pocházeli Féničané, zkušení mořeplavci, kteří obepluli nejen celé Středozemní moře, ale i část Atlantiku. Jejich největší přístav Byblos, nejstarší město na světě, byl střediskem výroby knih ve starověku. Odtud také jméno Byblos neboli bible, což znamená kniha. Z Egypta se sem dovážel papyrus a v době Cheopsově panoval mezi Byblem a Egyptem čilý obchodní ruch. Snad tedy Cheopsovi stavitelé lodí našli inspiraci u Féničanů. Snad.

	Jenže o tom, jak vypadaly dřevěné lodě Féničanů, nevíme skoro nic. Je však velice nepravděpodobné, že by byly stavěny podle vzoru papyrových lodí. Papyrus v Libanonu nerostl a musel se dovážet z Egypta. A to je právě kámen úrazu. Cheopsova loď byla podle vzoru papyrových lodí stavěna. Ostatní egyptské dřevěné lodě z doby faraónů, známé z různých vyobrazení, mají podobný tvar; všechny vycházejí z papyrové lodě. A právě rákosová loď je stavěna způsobem charakteristickým pro lodě určené pro mořskou plavbu; příď i záď se tyčí hrdě k nebi, výš než u lodí Vikingů, aby se loď mohla vypořádat nejen s neškodnými vlnkami Nilu, ale i s příbojem a vlnobitím moře. Dřevěná loď byla stavěna podle papyrové, a ne naopak. A papyrová loď byla již plně vyvinuta v době, kdy první faraónové dali vyobrazit své mytické předky na stěny hrobek. Bůh slunce a ptačí lidé, legendární předkové prvních faraónů, necestovali na dřevěných fénických lodích ani na vorech nebo říčních člunech, ale na vysokých papyrových lodích přesně stejného tvaru, jaký Cheopsovi loďaři okopírovali do nejmenšího detailu, včetně ostře zahnuté přídě s kalichem papyrového květu na špici.

	Lodě, jak je stavěli Egypťané v dobách, kdy jejich kultura rozkvétala na březích Nilu, lze postavit bez tesařské sekery a bez tesařů. Stačí nůž na řezání rákosu a provazy. Dole před Cheopsovou pyramidou se mí afričtí přátelé zručně oháněli nožem. Loď, kterou stavěli, byla přesně stejná jako lodě namalované na stěnách hrobek v pyramidách tyčících se kolem nás.

	Co jsem se snažil dokázat? Nic. Chtěl jsem jen něco zjistit. Chtěl jsem zjistit, jestli se dá s takovou lodí plout na moři. Chtěl jsem vědět, jestli je pravdivé tvrzení odborníků, že si Féničané museli jezdit pro papyrus k Nilu, protože Egypťané nebyli schopni se svými loďkami doplout dál než za ústí Nilu. Chtěl jsem vědět, zda staří Egypťané nebyli mořeplavci dřív, než se stali sochaři, faraóny a mumiemi. Zajímalo mě, zda by rákosová loď vydržela plavbu 250 mil dlouhou, tedy vzdálenost z Egypta do Libanonu. A jestli by doplula ještě dál, od jednoho kontinentu k druhému. Chtěl jsem zjistit, jestli by papyrová loď vydržela cestu do Ameriky.

	Ve škole nás učili, že Ameriku objevil Kolumbus. On ji však jen znovuobjevil. Kolumbus byl inteligentní a odvážný muž, který se vydal do neznáma, protože byl přesvědčen, že země je kulatá a že tedy nepřepadne přes její okraj. Kolumbovy cesty jsou mezníkem v historii, byly podnětem ke změně ve způsobu života celého jednoho kontinentu, zrodu velkých národů a toho, že tam, kde rostly stromy a tráva, se teď tyčí mrakodrapy. Kolumbus první ukázal ostatnímu světu cestu do Ameriky, ale to bylo až roku 1492 n. l.

	Kdy byla Amerika skutečně objevena? Nikdo neví. První člověk, který se dostal do Ameriky, neznal kalendář, nedovedl určit čas ani nedovedl psát. Jeho zeměpisné vědomosti byly příliš omezené, aby si uvědomil, že právě vstoupil na kontinent dosud neposkvrněný lidskou nohou.

	První zástupce rodu homo sapiens v Americe byl kočovný lovec a rybář bez domova, který trávil celý čas tak jako jeho předkové na různých částech pobřeží arktické Sibiře. Jednoho krásného dne se dostal na druhou stranu Beringový úžiny, aniž si uvědomil, že tam dosud pobíhaly jen divoké šelmy. Nevíme, jestli objevitel Ameriky přešel po ledu, nebo jestli přeplul se svým primitivním rybářským náčiním na vratké lodičce od zasněžených břehů tundry. Víme ale, že první americký nebožtík pocházel z arktické Asie. Víme také, že objevitel Ameriky se nevyznal ani v zemědělství, ani v architektuře, neznal kovy ani látky; šaty si vyráběl z kůží divokých zvířat nebo z rozdučené kůry stromů; používal kostěné a kamenné nástroje a zbraně, protože pocházel z doby kamenné.

	Dnešní věda nedovede s jistotou určit, kdy se začali potomkové objevitelů Ameriky stěhovat na jih přes Aljašku do Severní, Střední a Jižní Ameriky. Někteří vědci věří, že osidlování Nového světa spadá do doby asi 15 000 let před Kristem, jiní nás ujišťují, že to bylo dvakrát tak dávno. Shodují se ale v tom, že první člověk přišel do Ameriky ze severu a že znal jen nejjednodušší kamenné nástroje. Potomky tohoto primitivního národa známe dnes jako domorodé americké Indiány, rozdělené do různých kmenů.

	Úžina mezi severní Asií a Aljaškou nikdy nebyla pro člověka velkou překážkou a z nedávných objevů lze usuzovat, že staré rodové kmeny často překračovaly úžinu v obou směrech. Řetěz Aleutských ostrovů a Severopacifický proud usnadňují tuto cestu pro mořeplavce. V Americe, od Aljašky na severu k Ohňové zemi na jihu, se začaly objevovat příbytky lidí — iglú, vigvamy, jeskyně, chatrče z listí; cestou na jih se člověk střetával s různým podnebím, květenou i faunou. Z malých izolovaných skupin se postupem času začaly vyvíjet velké indiánské kmeny, které se navzájem značně lišily. Vývoj odlišil nejen tvar obličejů a postav, ale i řeč, kulturu a způsob života.

	Pak přijel Kolumbus. 12. října 1492 přistál na San Salvadoru v Západní Indii s korouhví a křížem. V jeho stopách pak následovali Cortéz, Pizarro a ostatní španělští conquistadoři. Nikdo nemůže upřít Kolumbovi zásluhu, že ukázal cestu do Ameriky všem, kteří se tam nedostali přes arktický led. Ale Evropané často zapomínají, že Kolumbus byl v Americe přivítán tisíci Neevropany. A že na západ od ostrovů, které objevil, existovaly říše vysoké kulturní úrovně, kde zaoceánskou návštěvu zřejmě očekávali. Od jejich učenců se Španělé dozvěděli, že vousatí bílí mužové už jednou přijeli přes moře a přivezli s sebou tajemství civilizace. Příchod Španělů nepřekvapil ani Mexičany, ani Peruánce; nebyli přijati jako objevitelé, ale jako mořeplavci opakující cestu dávno již vykonanou muži, kteří přinesli kulturu jejich praotcům na počátku historických dob.

	Fakt je, že v této části Ameriky už nežili ti primitivní lovci a rybáři, kteří původně přišli z nehostinné, studené Sibiře. I když horký, tropický kraj, kam pasáty a silné proudy Španěly zahnaly, není nejpříznivější pro kulturní vývoj, uvítali mořeplavce učení muži, kteří měli knihy z papíru, studovali historii, astronomii a medicínu. Měli vlastní písmo. Stavěli školy a vědecké observatoře. V zeměpisu a astronomii byli tak daleko, že dovedli s maximální přesností vypočítat pohyby důležitých nebeských těles, určit polohu rovníku, ekliptiky a obratníku a dovedli rozeznat hvězdy od planet. Jejich kalendář byl přesnější než tehdejší evropský kalendář. Mayové počítali svou přesnou chronologii od roku 3113 př. n. l. Mayští doktoři s profesionální dovedností využívali místního klimatu při mumifikování významných lidí a prováděli trepanaci, opravdovou mozkovou chirurgii, aniž pacienta usmrtili; operaci, kterou evropští chirurgové poznali až dlouho po Kolumbovi.

	Učenci i laikové žili společně v urbanistických sídlech s dlážděnými ulicemi, vodovody a kanalizací, trhy a sportovními stadióny, školami a paláci. Městské obyvatelstvo nežilo ani ve stanech, ani v proutěných chatrčích; vyráběli vepřovice — nepálené cihly z jílu a slámy — a podobně jako kdysi v Mezopotámii a Egyptě je sušili na slunci a stavěli z nich dvou i vícepatrové domy, seřazené do pravidelných ulic. Ve vznešenějších stavbách byly obrovské síně se sloupy podpírajícími střechu. Na stěnách se skvěly reliéfy a překrásné fresky nádherných a odolných barev. Běžně se používal tkalcovský stav a předení i tkaní dosáhlo úrovně, o které se Evropanům ani nesnilo. Španělé zde uviděli gobelíny a pláště technicky i umělecky daleko převyšující evropskou tvorbu. Profesionální hrnčíři vyráběli hrnce a nádoby, konvice, hrnky a keramiky zpodobňující lidi i zvířata při různých činnostech s dovedností, která se vyrovnala a snad i předčila nejvyspělejší klasické kultury Starého světa. Při pohledu na jemně vykládané zlaté a stříbrné šperky upadali Španělé do extáze a bez zábran či výčitek svědomí tasili kordy, aby se zmocnili těchto „objevů“. Stupňové pyramidy uchvacujících rozměrů, chrámy vyzdobené nádhernými sloupy a gigantické monolity kněží-králů se tyčily nad střechami hliněných domků. Silnice, umělé kanály a obrovské visuté mosty měnily ráz krajiny. Nesčetná uměle zavodněná terasovitá pole překypovala různými druhy obilí, ovoce, zeleniny, léčivých bylin a jinými rostlinami. Bavlna nerostla už jen divoce, ale byla ve velkém množství odborně kultivována na výrobu látek. Bavlnu i vlnu spřádali, barvili i tkali do látek, jejichž jemnosti a kvality dosáhla Evropa až ve dvacátém století.

	Španělé nejdřív mysleli, že obepluli celou zeměkouli a že mají před sebou jednu z rozvinutých civilizací vzdálené Indie. Bez ohledu na tělesné či kulturní rozdíly nazvali všechny zdejší lidi „Indiány“, jménem, které se udrželo ve všech evropských jazycích, přestože víme, že se Španělé zmýlili a že narazili na nový svět.

	Kdo koho objevil? Muži na pobřeží, pozorující příjezd lodí z východu, mořeplavce na lodích, pohlížející k neznámé zemi, vystupující ze zamlženého západního obzoru, anebo naopak? Když poslové oznámili příchod Španělů, kněz-král se dal donést na pobřeží v nádherných šatech na nádherných nosítkách s baldachýnem a ovíván vějíři, aby přivítal cizince. Tak jako Španělé i on měl poněkud zkreslený názor o lidech, se kterými se měl poprvé setkat. Vznešený kněz-král byl přesvědčen, že je potomkem bílých vousatých mužů, pocházejících, tak jako neznámí cizinci, od slunce. Příchod Spanělů byl tedy důvodem k oslavám. Hudebníci hráli na flétny a trubky, tloukli na bubny a zvonili na stříbrné zvonky. Kněz-král přišel s osobní stráží a několikatisícovým vojskem. Jeho zvědové narazili na Španěly na cestě od pobřeží k hlavnímu městu.

	Hrstka Španělů dokázala v mocném království Aztéků v Mexiku i v obrovské říši Inků v Jižní Americe porazit obrovské armády, aniž musela vystřelit. To proto, že hieroglyfické texty a náboženské tradice přesvědčily kněze a učence o tom, že bílí vousatí mužové obdařili jejich předky civilizací a před odjezdem do vzdálených krajů přislíbili, že se vrátí. Charakteristickým znakem amerických Indiánů a jejich potomků byly holé brady. Protože však Španělé, „objeveni“ Indiány na americké pevnině, měli vousy a bílou pleť, byli vřele přivítáni monarchy Mexika a Peru.

	Nevídané civilizace Nového světa zanikly krátce potom, co se představily Evropě. Obrovská kulturní centra se kdysi rozkládala jako řetěz ostrůvků od Aztéků a Mayů na severu k říši Inků na jihu, ale nikdy mimo toto území. Domorodá americká civilizace se vůbec nerozšířila mimo tropické území do Severní Ameriky, kde příznivější podnebí mělo v moderních dobách tak stimulující vliv na rozvoj kultury. Oponu, kterou Kryštof Kolumbus vytáhl pro své současníky, rychle spustili jeho následovníci. Během několika desetiletí se rušné americké civilizace rozpadly v trosky. Tyto zbytky se změnily natolik, že je Evropané často považují za zlomky své vlastní kultury a jen exotické a pochybné znaky spojují s dobou před Kolumbem. Vytvořili jsme si tento dojem, protože zlatachtiví dobyvatelé s křížem v ruce uvrhli nový svět do temnot dřív, než se s ním mohl kdokoliv na druhé straně zeměkoule seznámit.

	Co se doopravdy odehrálo v Mexiku a v Peru předtím, než se Kolumbus a dobyvatelé dostali do Ameriky? Dosáhl primitivní muž doby kamenné po příchodu z arktické tundry sám úrovně, na jaké byl, když přišli Španělé? Nebo snad v době, než se rozšířila civilizace z Afriky a Malé Asie k břehům barbarské Evropy, navštívili jeho potomky neznámí cestovatelé z druhé strany Atlantiku?

	Tato otázka vyjadřuje celý problém. A odpověd zní — ne. Určitě ne. Možná že ne. Možná… Cítil jsem, jak se mi stočené lano zařezává do zad, a nejisté jsem se ve stanu posadil. Možná… Nemohl jsem se té otázky zbavit. Znovu jsem se natáhl na lana. Nenacházel jsem žádné řešení. Bylo zbytečné o tom přemýšlet a přemílat staré problémy. Jestli se starobylé americké civilizace vyvinuly v Mexiku a v Peru, jak to, že pak archeologové nenašli žádné známky postupného vývoje? Vykopávky ve všech kulturních střediscích v Mexiku a v Peru svědčí o civilizaci dovezené již ve vyvinuté formě. Doklady o počátečním vývoji nejsou k nalezení. Z toho jasně vyplývá, že šlo o dovezenou kulturu. Jestli se někde civilizace objevily bez místního vývoje, musely tam být dovezeny. V tomto případě ze zámoří. Nad slunce jasné. Ale dobu počátku civilizace v Novém světě — několik set let před Kristem — dělí od doby rozpadu odpovídající civilizace ve Starém světě, například v Egyptě, několik tisíciletí. Tak jednoduché to tedy nebylo. Ne, nedovedl jsem s tím pohnout.

	K čemu tedy papyrová lod? Myšlenky se mi rozběhly zase k Americe a pak dál až k Pacifiku. Tam jsem se cítil jistější. Všechny mé výzkumy a práce v terénu pocházely odsud. Před čtyřmi lety jsem přijel do Egypta jako turista a v Údolí králů jsem poprvé spatřil nástěnné malby papyrových lodí. Poznal jsem je okamžitě. Měly stejný tvar jako lodě vyobrazené na keramikách stavitelů pyramid ze severního Peru z doby rozkvětu jihoamerické kultury, dlouho před osídlením Polynésie. Největší peruánské rákosové lodě měly dvě paluby. Na spodní palubě byly namalovány nádoby s vodou, různý náklad a množství malých lidí. Na horní palubě stáli pozemští zástupci boha-slunce, nejvyšší kněz-král, obklopený muži s ptačími hlavami, kteří pomocí lan řídili rákosovou loď. V egyptských nástěnných malbách byl pozemský zástupce boha-slunce, kněz-král nebo faraón také vyobrazen v obřích rozměrech a jeho loď též řídili mytičtí ptakolidé.

	Z nějakých záhadných důvodů ptačí muži a rákosové lodě patřili k sobě. Také na Velikonočním ostrově, daleko v Tichém oceánu, maska boha-slunce, rákosová loď s plachtou a ptačí mužové tvořili nerozlučnou trojici na nástěnných malbách a reliéfech ve starobylé obřadné vesnici Orongo, kde byla sluneční observatoř. Velikonoční ostrov, Peru, Egypt. Tato záhadná místa snad ani nemohla být od sebe vzdálenější. Byl to důkaz, že lidé dospěli ke stejnému výsledku nezávisle na sobě? Ještě záhadnější bylo, že původní obyvatelé Velikonočního ostrova nazývali slunce Ra. Nebyla to náhoda, protože jméno Ra se používalo na stovkách polynéských ostrovů. Ra bylo také slunce ve starém Egyptě. Bylo to nejdůležitější jméno v náboženství starých Egypťanů. Slunce, bůh-slunce, předek faraónů. Ten, který se plavil na rákosových lodích, doprovázen ptačími muži. Na Velikonočním ostrově, v Peru i v Egyptě se stavěly obrovské monolitické sochy, vysoké jako domy, na počest pozemských zástupců boha-slunce. Na základě astronomických výpočtů pohybu slunce zde stavěli impozantní pyramidy z kamenných kvádrů velikosti vagónů. Vše na počest jednoho předka, slunce Ra. Byla zde nějaká spojitost, nebo to byla náhoda?

	Dokud vládly na moři plachetnice, předpokládalo se, že v dávných dobách cestovali civilizovaní lidé téměř neomezeně. Vždyť Magalhães, kapitán Gook a další také obepluli celý svět jen pomocí větru. Pak jsme ale vynalezli lodní šroub, vrtuli a tryskový motor, a celý svět se začal rok od roku zmenšovat. Zároveň jsme dospěli k názoru, že v minulosti se svět musel zdát mnohem větší. V předkolumbovské době lidem určitě připadal nekonečný a oceány nepřekonatelné.

	Rok 1492 je pro nás magické datum. Kolumbus objevil Ameriku a svět se stal kulatý. Do té doby byl svět plochý, moře bylo ploché a proudy a vítr odnášely všechno k okrajům, za kterými bylo prázdno. Kdo se nechal unášet proudem moc daleko, musel přepadnout přes okraj.

	Před rokem 1492 vůbec nic, tedy ani rákos, nemohlo přeplout neznámou a tajemnou propast. Jakmile však Kolumbus svět zakulatil, propast zmizela. Za Atlantikem se najednou objevily ostrovy, na kterých přistál Kolumbus, a za nimi dlouhé tropické pobřeží. Kolumbus přeplul oceán jako svatý Petr s klíčem od Nového světa. Pak následovaly karavely a tisíce malých plachetnic; dobrodruhové dvacátého století se dokonce odvážili přes Atlantik na loďkách, nafukovacích člunech a kánoích.

	Kolumbus obdržel na Atlantik patent. Než nám ukázal cestu přes moře, mohlo se do Ameriky jedině pěšky, naboso nebo v mokasínech, přes ledové pláně, táhnoucí se bez konce studenou sibiřskou pustinou. Tam na severu neznali ani bavlnu, ani cihly a města z cihlových domů. Na tom se shodujeme všichni. Ale jak přišli poutníci v kožešinách na nápad pěstovat bavlnu a spřádat z ní vlákna na výrobu látek? V umrtvujícím tropickém podnebí bylo přece dostatek palmových listů, které by jim posloužily stejně. A kdo v tom horku přišel na to, že z hlíny a slámy se dají vyrábět cihly potřebné ke stavbě opravdových domů? Zde se názory různí. Odpověď není už tak snadná a vědci o ní vedou spory. Angličan Percy Smith jako jeden z posledních ještě věřil, že v dávných dobách byli lidé schopni obeplout svět. Když srovnal starobylou civilizaci v Mexiku a Peru se staroegyptskou kulturou, nacházel tolik společných znaků, až nabyl přesvědčení, že nejde o náhodnou shodu, ale o výsledek styku dvou kultur. Když pak našel podobné společné znaky na Velikonočním ostrově a na dalších místech polynéského souostroví u peruánského pobřeží, vzal mapu a pravítko a nakreslil čáru z Egypta přes Rudé moře, Indický oceán a Pacifik až k Polynésii a Jižní Americe. To byla cesta, napsal, po které se ctitelé slunce dostali přes Velikonoční ostrov do Ameriky.

	Jiní se podívali na glóbus a vrtěli hlavou. Cesta z Egypta na Velikonoční ostrov se zdála nesmyslná. Na kulatém glóbu se Tichý oceán jeví jako úplná polokoule pokrývající skoro polovinu světa. Po 4500 km plavby na východ by Egypťané sotva dosáhli Indie, a to by je ještě od Velikonočního ostrova dělila přesně polovina zeměkoule. Jihoameričané by však po 4500 km plavby na Velikonoční ostrov už dorazili. Na voru Kon-Tiki, postaveném podle vzoru starých Inků, jsme urazili 8000 km a Velikonoční ostrov jsme minuli v půli cesty.

	Velikonoční ostrov. Nejosamělejší obydlený ostrov na světě. Nalézá se poblíž peruánského pobřeží, daleko od Nilu. Velikonoční ostrov. Skoro tisíc kamenných kolosů němě pozvedlo své hlavy k nebi, když Evropané roku 1722 „objevili“ tento kus lávy obklopený mořem. Holandská loď, plující z Jižní Ameriky, narazila na tento ostrov o Velikonoční neděli; odtud jeho název. Polynésané ho nazvali „Pupek světa“, když sem o pár set let dřív připluli ve vydlabaných kánoích. Našli zde ještě starší mořeplavce, kteří na těla některých kolosů vyrývali velké rákosové lodě se stěžni a plachtami. Také na kamenných stěnách nejstarší obřadné vesnice Velikonočního ostrova byly namalovány rákosové lodě spolu s mytickými ptačími muži a symboly slunce. Zde na tomto obřadném místě bylo pozorováno a uctíváno slunce zvané Ra. Jednou do roka se obyvatelé ostrova vydávali na rákosových člunech na nedaleké ostrovy osídlené ptáky, aby uctili ptačí muže. Obřad se udržel až do roku 1868, kdy přišli misionáři s křesťanským učením.

	Rákosové lodě na Velikonočním ostrově. Můj myšlenkový pochod se zastavil. Jedna věc byla jistá. Zde jsem se začal o rákosové lodě poprvé zajímat. Ale z historického a zeměpisného hlediska to bylo snad právě zde, kde rákosové lodě ukončily svou pouť.

	Samozřejmě že jsem viděl rákosové lodě dávno předtím, než jsem přišel na Velikonoční ostrov. Jezdil jsem na nich na jezeře Titicaca vysoko v Andách, když jsem zde studoval kamenné monolity lidských tvarů, zanechané na planinách kolem tohoto obrovského vnitrozemského moře. Nosnost těchto plavidel mi imponovala. Kdysi na nich převáželi přes jezero několikatunové kamenné kvádry k zbořenému městu Tiahuanaco. Přesto mi však loď ze svazků rákosu připadala spíš jako kuriozita. Znal jsem historii říše Inků a věděl jsem, že loďky z jezera Titicaca jsou jen ubohými potomky velkých plavidel z dob před Kolumbem, které se běžně používaly podél tichomořského pobřeží v době příchodu Španělů. Tenkrát je bylo možné spatřit až u Mexika a Kalifornie. Nejmenší rákosové lodě se podobaly sloním klům a unesly jen jednoho muže, který na nich napolo ležel a napolo plaval. Největší lodě měly dvanáctičlennou posádku; dvě takové lodě svázané dohromady stačily k tomu, aby na nich mohli kolonisté převážet dobytek a koně. Peruánské rákosové lodě byly stejně staré jako vory z balzového dřeva; pocházejí dokonce z doby před Inky. Už ve výtvarném umění prvních stavitelů pyramid v Peru, Močiků, často nalézáme obrazy velkých rákosových lodí.

	Než jsem se rozhodl postavit vor Kon-Tiki, měl jsem na vybranou. Inkové používali na moři tři druhy plavidel: vory z kmenů balzy, většinou dovezených z ecuadorských pralesů; dále rákosové lodi z totory, rákosu rostoucího divoce v horských jezerech a pěstovaného podél celé tropické části tichomořského pobřeží; a také pontonové plováky ze dvou nafouklých pytlů z tulení kůže, spojených příčnými tyčemi.

	Rozhodnutí bylo snadné. Z nafouknutých tuleních pytlů postupně unikal vzduch a Indiáni museli pravidelně po několika dnech vlézt do vody a pytle za jízdy nafouknout. To mě nijak nelákalo. Rákosovým lodím jsem také moc nevěřil. Rákosí a stébla vůbec pro nás znamenají cosi křehkého a jemného. Chytáme se jich, obrazně, když už nic jiného nezbývá. Normálně bychom se nevydali dobrovolně na moře na stéblech rákosu či jiných květin. To jsem si myslel tenkrát. A každý se mnou souhlasil. Podniknout cestu jsme mohli jedině na voru z balzového dřeva, na solidní palubě z neopracovaných klád. Vyzkoušeli jsme balzový vor a zjistili jsme, že má vynikající vlastnosti a je až překvapivě vhodný k plavbě na moři. Rákosová lod byla tedy odsunuta do pozadí a zapomenuta — prozatím.
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	PAPYROVÁ LOĎ — KLÍC K ZÁHADĚ?

	(II)

	 

	Velikonoční ostrov. Na východním pobřeží burácí příboj, čtyři staří bratři, tváře vrásčité jako tabákový list, přiklusali na břeh s loďkou banánovitého tvaru. Slunce si pohrávalo s modrými vlnami oceánu a barvilo loďku dozlatova. Čtyři mrštní staříci protlačili loďku do příboje, naskočili na ni, zamávali pádly a už je unášela ustupující vlna. Hopla! Člun se zhoupl přes další příbojovou vlnu a ještě jednu a už se pohupoval na širém moři. V loďce bylo sucho, jako by se přes ni vůbec nepřevalilo zpěněné moře. Voda, která se ve sprše snesla na palubu, v mžiku zase vytekla nesčetnými skulinkami ve dně. Loďka byla plochá, bez boků; muži tedy vlastně seděli zároveň na palubě i na dně. Jen špice a záď byly protaženy šikmo vzhůru, aby loďka-vor lépe zdolávala vysoké mořské vlny. Plula kolem jako zlatá labuť.

	Poprvé po stu letech znovu vyplula rákosová loď takového tvaru na moře u Velikonočního ostrova. Postavili ji stařešinové ostrova, aby nám ukázali, na jakých lodích vyjížděli jejich předkové lovit ryby. I když to byl jenom zmenšený model velkých bárek z ilustrací zapomenutého zlatého věku ostrova, jeho velikost přece jenom imponovala ve srovnání s malou porou. Pora, loďka pro jednoho člověka, měla tvar klu a používala se před příchodem křesťanství koncem minulého století při oslavách ptačích mužů. Pro obyvatele Velikonočního ostrova to byl velký okamžik, když spatřili čtyři staré rybáře vyjíždějící na moře s loďkou, kterou všichni tak dobře znali z vyprávění rodičů. To, co je loď Mayflower pro Američany a lodě Vikingů pro Seveřany, to pro ně znamenala tato malá loďka z rákosu. Malý člun klouzal po vlnách jako gumová matrace a starci v něm seděli v suchu a bezpečí. Nahoru, dolů, napravo a nalevo; loďka jezdila podle toho, z které strany vlny dorážely. Když doplula se čtyřmi muži k místu, kde jsme pracně stavěli na nohy prvního povaleného kamenného obra, nejeden starý muž zašeptal, že křísíme slavnou minulost.

	Ale já jsem viděl ještě něco jiného. Viděl jsem loď, jaké se kdysi používalo daleko za východním obzorem, nápadně podobnou člunům z jezera Titicaca a ještě víc podobnou lodím z doby před Inky, jak je známe z kreseb na keramikách starých Močiků z tichomořského pobřeží. Voda, proudící kolem zdejšího pobřeží, byla ještě nedávno u jihoamerických břehů. Sám jsem proplul kolem na voru, unášen nekonečně kolující masou vody. Hlavou mi začala vrtat nová myšlenka.

	V kráteru vyhaslé sopky Rano Raraku odebíralo šest mužů osmimetrovým ocelovým vrtákem vzorky rašeliny. Kolem nás, ve vysokých stěnách kráteru, leželo množství nedokončených kamenných obrů jako svědectví náhlého přerušení práce sochařů. Některé sochy byly hotové ve všech detailech, kromě zad pevně zapuštěných do skalní stěny kráteru. Zkamenělé, se zavřenýma očima a rukama složenýma na břiše, ležely zde jako obrovské Šípkové Růženky. Jiné už volně stály tak, aby sochaři měli přístup k drsným zádům a mohli je otesat do elegantního, prohnutého tvaru, hodného těchto impozantních kolosů. Stály zde roztroušené po skalnatých stráních, někdy až po krk zasypané sesutou půdou. Se sevřenými rty se rozhlížely do všech stran, jako by kriticky hodnotily, co těch šest trpaslíků provádí s ocelovým vrtákem na břehu sopečného jezírka.

	Dlouhá ocelová tyč se centimetr po centimetru nořila do mazlavého bahna. Deště za tisíce let změnily dno hlubokého, vyhaslého kráteru v lesklé modré jezero, zrcadlící nebe. Po hladině zdánlivě pochodovaly bílé mráčky od východu k západu, poháněné pasátovým větrem, chvílemi mizely v zeleném rákosí a zase pokračovaly na své nekonečné pouti. Tři kráterová jezírka, zarostlá vysokým rákosím, byla na Velikonočním ostrově jediným zdrojem pitné vody. Sem si ostrované chodili pro vodu od dob, kdy pokáceli staré stromy a z lesnatých strání tak udělali nechráněné louky; voda prosákla do pórovité lávy a všechny potůčky zmizely.

	Vzorky hlíny na vrtné tyči nám pověděly mnoho o tomto dávném ničení lesního porostu. Na špici dlouhého ocelového vrtáku byl otáčivý nůž a malá dutina s víčkem, do které se nabíraly vzorky bahna, jílu nebo písku podle toho, v jaké hloubce jsme vrtali. Močál byl jako zavřená kniha; s prvním listem u dna a s posledním listem u hladiny. Čím hlouběji jsme vrtali, tím víc jsme se nořili do minulosti. V nejnižších vrstvách byla jen ztuhlá láva z dob, kdy se Velikonoční ostrov vynořil z hlubin oceánu jako drak chrlící oheň. Na tuto sterilní spodní vrstvu se začaly ukládat jíl a bláto ze zvětralých okrajů kráteru vyhaslé sopky. Ve vyšších vrstvách bláta se častěji a častěji objevovaly hermeticky uchované zbytky rostlinného prachu-pylu. Z rozložení různých druhů pylu nám odborníci mohli říci, jak se na nově zrozený ostrov postupně dostaly různé druhy trav, kapradí, keřů a stromů, zanesených sem mořskými proudy, větrem, ptáky a nakonec člověkem. Každá rostlina má svůj charakteristický druh pylu. Pod mikroskopem se podobají fantastickým plodům a bobulím neiroztodivnějších tvarů a vzorů.

	Detektivové se skrývají pod různými jmény: někteří si říkají paleobotanikové, a tak snadno uniknou lidské zvědavosti. Třídí zrnka pylu se stejnou důkladností, s jakou jiní detektivové třídí otisky prstů. Vzorky hlíny v očíslovaných zkumavkách jsme poslali jednomu z těchto zelinářských detektivů do Stockholmu. Tak jsme se dozvěděli něco o zapomenuté minulosti Velikonočního ostrova, něco o původu záhadných sochařů, kteří zahaleni temnou rouškou historie postavili na ostrově své impozantní giganty.

	Vzorky pylu odhalily, že tento ostrov — popsaný evropskými „objeviteli“ jako holé, neúrodné místo, kde žijí divoši uprostřed polí sladkých bramborů, opuštěných kamenolomů a obrovských monumentů ze zapomenuté minulosti — byl původně zalesněný a že tam, kde jsou nyní holé stěny kráteru, kdysi rostly svěží palmy. Dávno předtím, než Evropané objevili Tichý oceán, přistáli uprostřed této panenské zeleně zkušení kameníci a lesy spálili. Kouř a popílek se snesl na jezera ve vyhaslých kráterech a usadil se zde spolu s pylem posledních palem a stromů rapidně mizících lesů. Noví příchozí vypálili lesy, aby uvolnili místo pro vysázení amerických sladkých bramborů, tvořících základ jejich stravy. Potřebovali místo pro kamenné domy a pro velká obřadní prostranství se stupňovitými plošinami z obrovských kamenných kvádrů, podobných náboženským stavbám starověkého Peru a egyptským mastabám. Zničili palmy a odstranili drny a hlínu ze skalních stěn sopek, aby se dostali ke kameni, ze kterého zruční kameníci vytesávali hladké stavební kvádry a obrovské sochy zemřelých knězů-králů. Pokácených stromů si nevšímali. Neviděli v kmenech stavební materiál, protože původní obyvatelé Velikonočního ostrova stavěli z kamene a ne ze dřeva. Jejich tradiční surovina byla skála. Převáželi kvádry, těžší než vagón a vyšší než dům, z jednoho konce ostrova na druhý, kde je buď stavěli jako monolity, nebo je pečlivě naskládali do megalitických zdí, orientovaných ke slunci. Pouze v Peru, v Mexiku a u středozemských vyznavačů slunce na druhé straně zeměkoule najdeme podobné stavby.

	Detektivové, hrabající se v našich vzorcích půdy, vypátrali ještě víc. Nejen to, že dávní osadníci zničili přirozenou květenu Velikonočního cstrova, ale i to, že částečně nahradili zničené druhy kultivovanými rostlinami, které se mohly dostat přes oceán jedině s lidmi. Výhradně americký sladký brambor se dostal z Peru na Velikonoční ostrov a sousední Polynésii ještě před Kolumbovým příchodem do Ameriky. To nebylo nic nového, protože tato plodina dodnes tvoří základ místní stravy. Na Velikonočním ostrově a v celé Polynésii se sladký brambor jmenuje kumara, tedy stejně jako v řeči domorodého obyvatelstva obrovské říše Inků. Ale hlína ve zkumavkách obsahovala zbytky ještě jedné rostliny, rostliny mnohem významnější pro národ mořeplavců.

	Byl to rákos. Rákos totora.

	Vrstvy hlíny ležící na zbytcích spálených lesů byly plné zažloutlého pylu rákosu totora a kousků nezničitelných rákosových stvolů. Skoro po celé hladině sopečného jezera plaval spletitý koberec ze změti odumřelého rákosí. Ve vrstvách bahna nad popílkem, oznamujícím příchod člověka, byly pouze dva druhy pylu. Než přišel člověk, nerostly zde žádné sladkovodní rostliny. Před příchodem kameníků na Velikonoční ostrov nerostlo v jezírkách kráterů nic; ve vyhaslých sopkách ležela průzračná dešťová voda.

	To byly stopy pro detektiva; stopy v blátě. Bylo pochopitelné, proč si mořeplavci vzali s sebou právě tyto dvě sladkovodní rostliny. Obě byly užitečné; první jako stavební materiál, druhá jako léčivá bylina a ani jedna, ani druhá se nemohla dostat přes oceán jen s pomocí větru, mořského proudu nebo ptáků — tady musel pomoci člověk. Aby mohly tyto rostliny začít růst ve sladkovodních jezerech, uprostřed hlubokých kráterů na opuštěném Velikonočním ostrově, musely být jejich hlízy zasazeny v suchém stavu, nepoškozeny slanou mořskou vodou. Tady byla stopa. Obě rostliny patřily k druhům, které kromě Ameriky nerostou nikde jinde na světě. Rákos totora, Scirpus totora, patřil k nejdůležitějším rostlinám domorodého obyvatelstva tropického pobřeží říše Inků. Lidé na pobřeží Peru ho pěstovali v umělých bažinách a používali ho ke stavbě malých i velkých lodí, střech domů, na výrobu rohoží, košů a provazů. Druhá rostlina, sladký brambor — Polygonům acuminatum, používaná jihoamerickými Indiány jako léčivá bylina, plnila stejný účel i na Velikonočním ostrově.

	S kusem vyschlého rákosu totora jsem pozoroval čtyři polynéské staříky, jak se pohupují na hřebenech vln na otevřeném moři. Dělali to s takovou samozřejmostí, jako by to dělali odjakživa. Věděl jsem už dávno, že jednou z hlavních záhad tichomořské botaniky byla otázka, jak se americká sladkovodní rostlina dostala do tří sopečných jezírek na nejzapadlejším ostrově světa. Snad nejjednodušší vysvětlení bylo, že staří peruánští mořeplavci se na cestu do Tichomoří vydali nejen na balzových vorech. Znali přece ještě dva druhy plavidel. Možná že s sebou kromě umění stavět lodi z rákosu přivezli hlízy, aby mohli pracovat se svým tradičním materiálem.

	Když jsme vytahovali lehkou rákosovou lodku na břeh, byl jsem už přesvědčen, že nejstarší obyvatelé Velikonočního ostrova zdědili umění stavět tato obdivuhodná plavidla od stavitelů pyramid v Peru, odkud pocházel i rákos.

	O pět let později jsem seděl s předními tichomořskými archeology na světovém kongresu na Havajské universitě. Trvalo pět let, než byl všechen různorodý materiál z vykopávek na Velikonočním ostrově zpracován kolegy-specialisty z různých vědeckých oborů. Kostry, kamenné nástroje, vzorky krve, pylu a uhlíků z ohňů. Detektivové nesměli zapomenout na nic, když chtěli vědět, co se vlastně stalo na Velikonočním ostrově: kdo, kdy a odkud sem přišel předtím, než Kolumbus otevřel cestu do Ameriky a zároveň k těmto opuštěným ostrůvkům v Tichomoří.

	Moji spolupracovníci předložili na kongresu výsledky expedice na Velikonoční ostrov. Byli jsme připraveni podepsat vědecký dokument, tzv. rezoluci kongresu. V textu se pravilo, že spolu s jihovýchodní Asií a sousedními ostrovy byla Jižní Amerika hlavním domovem starého obyvatelstva a kultury na tichomořských ostrovech. Neměl jsem žádné námitky. Vždyť hlavní důvod pro mou cestu na balzovém voru z Peru k těmto ostrovům byl, poukázat na možnost takovéhoto smíšeného osidlování. Tušil jsem dvojí původ polynéské kultury dávno předtím, než jsem se vydal na cestu s Kon-Tiki: když jsem strávil rok mezi Polynésany na opuštěném ostrůvku Fatuhiva v Marquesách, kde na východním pobřeží řádil příboj a mraky i moře se dnem i nocí valily z jedné strany — od Ameriky. Tři tisíce tichomořských vědců na plenárním zasedání kongresu vyslechlo text rezoluce a jednomyslně jej schválilo. Desátý kongres Tichomořské vědy mě pověřil, abych dále pracoval na vykopávkách na ostrovech v Tichém oceánu poblíž Jižní Ameriky, a jihoamerické pobřeží bylo poprvé zařazeno mezi oblasti archeologického významu pro Tichomoří. Brána mezi Peru a Polynésií se otevřela, Pacifik byl zpřístupněn ze dvou stran.

	Rákosová loď však znovu upadla v zapomenutí. Pak přišla chvíle, kdy se znovu dostala do popředí zájmu, úplně nečekaným způsobem a z nečekaného důvodu. Známý antropolog z Kalifornské university poukázal ve svém článku v odborném časopise American Antiquity (leden 1966) na to, že staré peruánské rákosové lodě se podobaly egyptským, a dodal, že to je jen jeden z mnoha znaků nápadné podobnosti obou kultur. V článku bylo vyjmenováno šedesát zvláštních znaků charakteristických pro starobylou egyptskou kulturu a oblasti kolem východního Středozemního moře a zároveň typických pro peruánskou civilizaci z doby před Kolumbem. Rákosová lod byla jenom jedním ze šedesáti bodů v celém seznamu.

	Věda většinou považuje jeden, dva nebo tři znaky společné pro dvě kultury oddělené velkou vzdáleností za věc náhody, za výsledek samostatného vývoje ve stejném směru. Lidé na celém světě jsou si natolik podobní, že není divu, když dostávají stejné nápady. Máme-li však před sebou velké množství shod a podobných znaků, které se nevyskytují mimo dvě přesně definované geografické oblasti, musíme uvažovat o možnosti styku obou kulturních center. Seznam šedesáti specifických kulturních paralel byl ukázkovým příkladem této druhé možnosti. Byl z toho menší poplach. Nebyl jsem jediný, koho článek ohromil. Seznam byl opravdu imponující. Daleko překvapivější ale bylo, že autor článku byl přesvědčený, že ke styku mezi egyptskou a peruánskou kulturou nikdy nedošlo. Autor byl znám jako jeden z nejhorlivějších zastánců teorie o úplné izolaci Ameriky před Kolumbovým příchodem: lidé se mohli dostat do Ameriky jedině po ledovém mostě na severu. Přesto právě on nám teď předkládal seznam, za který by se ani Percy Smith a stoupenci jeho teorií nemuseli stydět: šedesát specializovaných kulturních paralel mezi starobylým Peru a Egyptem.

	Z tohoto seznamu už bylo možné vyvodit závěry. To byl také účel článku. Autor poukázal na to, že mezi Egyptem v Africe a Peru v Americe leží dva kontinenty a Atlantský oceán. V Egyptě a v Peru se používaly rákosové lodě a na těch určitě nikdo oceán nepřeplul. Uvažovat o styku těchto dvou kultur by tedy bylo nesmyslné. Nedošlo-li k takovémuto styku, muselo šedesát kulturních paralel vzniknout náhodně, nezávisle na sobě. Z toho plyne poučení pro čtenáře: hledat kulturní paralely jako důkaz, že Amerika čerpala inspiraci ze zámoří před rokem 1492, je úplně zbytečné, neboť z uvedeného příkladu je jasné, že ani šedesát takových paralel nic nedokazuje.

	Reakce na článek byla bouřlivá. Difuzionisté, zastánci teorie o kulturních stycích Starého a Nového světa v předkolumbovských dobách, nechtěli přijmout tyto argumenty. Všichni byli přesvědčeni, že Mexiko a Peru čerpaly inspiraci ze zámoří. Ale odkud, kdy a na jakých lodích inspirace připlula, na tom se už neshodli. Nikdo nedovedl vyvrátit všechny argumenty a diskuse pokračovala dál a dál. Na rozřešení záhady se ještě čekalo.

	Toho roku se organizátoři třicátého sedmého mezinárodního kongresu amerikanistů rozhodli pozvat zástupce obou teorií k vědeckému souboji. Každý druhý rok se na těchto kongresech scházejí vědci z celého světa, specializující se na americké domorodé obyvatelstvo. Tentokrát se měl sjezd konat v Argentině a já jsem dostal za úkol sezvat zástupce obou doktrín, aby předložili své argumenty pro teorii i proti teorii o zaoceánských vlivech na Ameriku v době před Kolumbem. Poslední účastník přijel, kongres byl zahájen. Byl pozván i autor článku o šedesáti kulturních paralelách, ale nedostavil se. Difuzionisté přišli všichni a zástupci čtyř kontinentů přednesli jejich argumenty. Jejich protivníci se také dostavili v hojném počtu, ale jenom jako diváci. Zvolili taktiku vyslechnout druhou stranu a pak rozdrtit všechny argumenty. Záměrně zůstávali vždy v defenzívě, aby zastánci teorie kulturní difúze museli dodat všechny důkazy. Obhájcům teorie nikdy nescházely argumenty, ale nevyvratitelné důkazy jim chyběly. Nemáte důkazy, tvrdili Kolumbovi zastánci. Oceán tedy zřejmě v dávných dobách nikdo nepřeplul.

	Islandské ságy, sepsané vikinskými historiky dávno před Kolumbem, byly jedním z témat konference. Nikdo nemohl popřít, že norští Vikingové osídlili nejprve Island a potom celé jihozápadní pobřeží Grónska, a než Kolumbus napnul plachtu, žili tam už skoro 500 let. Zanechali po sobě zbytky nesčetných zemědělských usedlostí, hřbitovů, šestnáct kostelů a jedno biskupské sídlo, které udržovalo styky s papežskou stolicí prostřednictvím pravidelného mořského spojení s Norskem. Předkolumbovská kolonie v Grónsku platila daně norskému králi.

	Cesta přes severní Atlantik z Norska k severním koloniím v Grónsku byla zrovna tak dlouhá jako cesta z Afriky přes jižní Atlantik do Brazílie. Vzdálenost z Grónska k americkému pobřeží je pouhých 350 kilometrů. Sporná otázka ovšem byla, jestli Vikingové ten poslední kousek cesty opravdu překonali.

	Texty starých vikinských ság praví, že ano. Bjarni Herjolfšson měl být první, kdo přeplul celý Atlantik, když zabloudil v mlze. Nepřistál však u dlouhého neznámého pobřeží, které právě objevil, ale obrátil loď a plul nazpět ke Grónsku. Leif Ericsson, syn objevitele Grónska, Rudého Erika, koupil Herjolfssonovu loď a někdy kolem roku 1002 se vydal s pětatřiceti muži směrem na jihozápad od grónské kolonie. Leif a jeho muži tedy jako první přistáli u nové země. Nazvali ji Vinland a postavili si zde několik domů, aby mohli přečkat zimu a pak se vrátit domů, do Grónska. Leifův bratr Thorvald Ericsson podnikl o rok později stejnou cestu a usadil se se svými lidmi v opuštěných domech. Dva roky nato při objevitelské cestě podél zalesněného pobřeží nového kontinentu zasáhl Ericssona při bitvě s domorodci šíp. Jeho muži ho pohřbili ve Vinlandu a odpluli zpátky do Grónska.

	Další početnější skupinu vedl Thorin Karselfini a jeho žena Gudrid. Vystěhovalci si na dvou lodích tentokrát s sebou vezli i dobytek. Na cestu k nové zemi se vydala také dcera Rudého Erika, Freydis. V novém domově ve Vinlandu se Gudrid narodil syn Snorri. Častější a častější útoky domorodců, skraelingů, činily život v nové zemi nesnesitelným, až kolonisté po krvavých ztrátách odpluli domů do Grónska a do Evropy. Staré rukopisy do detailu tyto výpravy popisují. Způsob, jakým je popsána krajina, pobřeží i námořní trasy, nemohou nechat nikoho na pochybách. Vikingové opravdu objevili Vinland a pokusili se v prvních deseti až patnácti letech tohoto tisíciletí na nové zemi usadit.

	Ale kde ležel Vinland? Jak můžeme vědět, že Vinland a Amerika jsou totožné? Nevěřící Tomášové se touto otázkou oháněli už léta. Pak přišla senzace. Na kongresu byl předložen důkaz.

	U Lanse aux Meadows, na severním výběžku Newfoundlandu, byl objeven nesporný důkaz, že kolem roku 1000 zde přistáli Vikingové a pokusili se založit osadu. Pod povrchem byly objeveny náspy hlíny ze základů několika domů typického stylu v zachovalém stavu. Několikrát opakovaná analýza radioaktivního uhlíku umožnila určit stáří ohořelých zbytků dřeva. Ságy Vikingů a archeologové se shodli. V těchto domech bydleli lidé kolem roku 1000 n. l. Indiáni neznali železo. Při vykopávkách se ale našly zbytky železných hřebíků ze dveří a bahenní krevel z primitivního kovářství. Severští Indiáni neuměli tkát látky. A zde pod drny ležel typický skandinávský kolovrátek z mastku.

	Objev učinil známý norský expert na Grónsko Helge Ingstad. Potřebné zeměpisné údaje k nalezení osady našel po důkladném prozkoumání starých islandských záznamů. Vykopávky vedla s pomocí předních amerických archeologů Ingstadova žena Anne Stinge. Taková vědecká fakta musela přesvědčit každého. Nikdo se už nepokoušel dále namítat. Vikingové na Newfoundlandu byli. Přepluli Atlantský oceán, dostali se do Ameriky a popsali své cesty dřív než kdokoliv jiný. To se nedalo popřít. Vyskytly se však jiné námitky. Vikingové po sobě zanechali v Americe jen nepatrné stopy dávno zarostlé trávou. Jejich návštěva neměla větší význam, protože je divocí Indiáni ze severu zahnali, dřív než mohli ovlivnit jejich tradiční způsob života. Podle starých kronik jim Vikingové pouze stačili dát pár kousků červené látky, než boje a drancování přerušily veškeré obchodování.

	Vikingové se v Americe nikdy neuchytili natrvalo. Ale Severní Amerika přivítala objevitele z východu i ze západu dávno předtím, než se dole na jihu objevil Kolumbus.

	Ve sporu o tropy však vyhráli obhájci Kolumba - objevitele na celé čáře. A právě o Jižní Ameriku šlo nejvíc. Nikdo nedokázal předložit přesvědčivé důkazy o příchodu mořeplavců do Mexika před Španěly. Písemným záznamům a místním tradicím domorodých Mexičanů o předkolumbovských mořeplavcích se přikládal ještě menší význam než kronikám Vikingů. Argumenty na základě nových a nových kulturních paralel narážely na stále stejné překážky. Příbuznost dvou kultur oddělených oceánem byla zajímavá, ale sama o sobě nic nedokazovala. Když skončil souboj o tropy, byla Jižní Amerika stále ještě odříznutá od ostatního světa jako malý ostrůvek obklopený mořem. Dva oceány tvořily nepřekonatelnou překážku. Jeden argument nedovedl nikdo přesvědčivě vyvrátit. K překročení oceánu bylo třeba vhodné lodě. Přeplul-li někdo z Afriky Atlantský oceán a naučil obyvatele Ameriky psát na papír a stavět domy z cihel, pak je víc než pravděpodobné, že by je byl také naučil stavět lodi schopné plavby na moři. Žádný mořeplavec by nepřeplul Atlantik s architekty a astronomy schopnými postavit pyramidy, aniž by s sebou přivezl svou lodařskou tradici. Egypťané uměli stavět dřevěné lodi s dutými trupy, palubami a kabinami z opracovaných prken, nejpozději kolem roku 2700 př. n. l., ale Indiány v Americe nikdy nenapadlo postavit lod z dřevěných prken. Dokud se neobjevil Kolumbus, neznali v celé Americe jiné lodě než rákosové, různé druhy pontonových plováků a vorů a kánoe z kůží nebo vydlabaných kmenů stromů. To byl fakt, proti kterému se nedalo nic namítat.

	Rákosové lodě, vory a vydlabané kánoe. Nic jiného starobylá Amerika neznala. Octli jsme se tam, odkud jsme vyšli. Věděli jsme už, že balzový vor byl schopný dlouhých cest na moři, ale moc nám to nepomohlo. Do příchodu Španělů nerostla balza kromě Ameriky nikde jinde na světě. Ale rákos, různé druhy rákosu, rostl všude, mimo jiné samozřejmě i na Nilu.

	„Yvonno, musíme se vrátit do And, podívat se ještě jednou na rákosové lodi Indiánů,“ řekl jsem své ženě. Ingstadovi jeli s námi, abychom jim ukázali, že Vikingové nebyli jediní, kdo uměli stavět elegantní plavidla. Když skončil kongres, nastoupili jsme do letadla do La Pazu v Bolívii a druhý den jsme už byli u blankytně modrého jezera Titicaca na střeše světa, 4000 metrů nad mořem. Byli jsme obklopeni zasněženými vrcholky, tyčícími se ještě o další dva až tři tisíce metrů výš do nekonečné modři. Za námi na náhorní plošině ležely ruiny nejmocnějšího jihoamerického města z doby před rozmachem Inků, starého střediska kultury, Tiahuanaka, s rozbořenou Akapanskou pyramidou, megalitickými stěnami a obrovskými sochami neznámých knězů-králů vytesaných z kamene.

	Na jezeře křižovali za silného větru nějací Ajmarové, zabráni do rybolovu. Na tu vzdálenost byly vidět jen nadouvající se plachty. Na většině lodí vlála potrhaná plachtovina, ale několik jich zůstalo věrno tradici a na dvojitém stěžni, podobném písmenu A, měli napnutou rohož z nazlátlého rákosu totora. Tři lodě zamířily plnou rychlostí přímo k nám. Za chvíli jsme rozeznali Indiány a jejich pestře zbarvené protáhlé čepice vykukující zpoza plachet. Zároveň se nad vlnami začal rýsovat tvar lodí. Byly nádherné, stavěné s profesionální zručností. Každý jednotlivý stvol byl položen s maximální přesností, aby neporušil symetrii a štíhlou eleganci trupu. Svazky rákosu byly svázány tak pevně dohromady, že vypadaly jako nafouknuté pontony nebo pozlacené klády zahnuté vpředu i vzadu jako dřevák. Klouzaly po hladině obrovskou rychlostí, vyjely přímo na břeh v místě, kde nebylo žádné rákosí, a zůstaly sedět na blátě. Indiáni vytáhli na břeh ulovené ryby.

	Stovky podobných dokonalých lodí se stále ještě stavějí kolem celého tohoto vnitrozemského moře. Přesně stejným způsobem je od nepaměti stavěli otcové a praotcové Ajmarů a Kečuů. Přesně takhle vypadaly před 400 lety, když Španělé objevili opuštěné ruiny města Tiahuanaco. Našli je tady vedle pyramid, stupňovitých plošin a kamenných obrů; stopy, které zde podle pověstí primitivních Ajmarů zanechali v dávných dobách Virakočovi lidé. Byli to bílí lidé se zarostlými bradami, jejichž králem byl Kon-Tiki-Virakoča, zástupce slunce na zemi. Virakočovi lidé se nejprve usadili na ostrovu Slunce, na jezeře Titicaca. Podle pověstí právě oni postavili první rákosové lodě. Legendy Indiánů vyprávějí, že bílí vousatí mužové připluli s celou flotilou rákosových lodí a přivezli tehdy nevědomým domorodcům architekturu, zemědělství a kult uctívání slunce. Před 400 lety Španělé tyto legendy sepsali a ještě dnes je můžeme slyšet od místních Indiánů. Kolikrát jsem byl nazván „Virakoča“, což znamená „bílý muž“.

	Nevěděl jsem, čemu věřit. Byl jsem uchvácen při pohledu na obrovské kvádry, vážící padesát až sto tun, opracované a sestavené dohromady s přesností zlomku milimetru. Dole na jezeře se na vlnách ladně pohupovaly rákosové lodě, dnes právě tak jako v dobách, kdy převážely obrovské kvádry z Kapie — vyhaslé sopky na protějším břehu jezera. Nebylo důvodu pochybovat, že tato zaniklá civilizace svým způsobem ovlivnila i ostatní starobylá střediska kultury v Americe. V době, kdy je Evropané objevili, byla však už opuštěná a zaostalá, roztroušená v tropických džunglích od Mexika až k této větrné náhorní plošině, která se dnes rozprostírá mezi Bolívií a Peru. Rozbořené stavby Tiahuanaka připomínaly zašlou slávu hlavního města, kdysi jedné z nejmocnějších říší světa, rozkládající se na území celého dnešního Peru a části Bolívie, Ecuadoru, Argentiny, Brazílie a Chile. Podél pobřeží se rozkládalo území dlouhé nejméně 2500 km, ovlivněné kulturou a náboženstvím vnitrozemského hlavního města u horského moře. Tisíc kilometrů odsud, na Galapágách, byly nalezeny střepy váz pocházející z Tiahuanaka. Od mé návštěvy na Velikonočním ostrově jsem byl přesvědčen, že i zde tato kultura zapustila své kořeny, dřív než přišli Polynésané.

	Ale kde měla kolébku? Tady v Americe? Nebo na druhé straně Atlantského oceánu? Která ze soupeřících stran na kongresu měla pravdu? Argumenty obou se zdály málo přesvědčivé. Jako předseda sympozia jsem zachovával neutrální postoj. Jedna věc mi ale byla jasná. Obě strany podcenily kvality tradičních typů lodí dodnes používaných na modrých vlnách jezera Titicaca. Rákosová loď by nebyla přežila 400 let soupeřem s evropskou kulturou, kdyby neměla své přednosti.

	Dřevěné lodě se opravdu používaly jen na jedné straně Atlantiku. Ale rákosová plavidla znali v Africe i v Americe. Konečně, byl to jeden z šedesáti společných znaků. V Egyptě i v Peru existovala dlouholetá tradice stavění rákosových lodí. Jenom v Egyptě a v Peru? Ne. Rákosové lodě nebyly zdaleka tak izolované, jak předpokládal autor výše uvedeného článku. Tady byla v jeho argumentu malá nedůslednost. Málokdo se snažil zjistit, kde všude znali rákosová plavidla. Ale já jsem si všiml několika věcí. Například toho, že v Mexiku, na ostrovech ve Středozemním moři a na západním pobřeží Maroka se rákos běžně používal k stavbě lodí. Překročit vzdálenost z Maroka do Mexika nebylo už tak úplně nesmyslné jako překonat obrovskou vzdálenost z Egypta do Peru. Rozhodl jsem se postavit rákosovou loď.
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	K INDIÁNŮM V KAKTUSOVÉ DŽUNGLI

	(III)

	 

	Pobřeží. Mezi obrovskými kaktusy se občas zatřpytí moře. Neskutečný svět. S pocitem vlastní nepatrnosti jsem zaklonil hlavu, abych se podíval na zelené vrcholky obrovských pichlavých kaktusů, které se kolem mne tyčily jako píšťaly od varhan či ramena velikého svícnu ve světě nafouklých a přesycených rostlin. Přesycených a nepřirozeně velkých. A přitom země kolem dokola nebyla nic než vyschlá, horkem spečená kůra neúrodného písku bez trávy či květin. Pouze na kaktusech samých vyrůstaly porůznu mezi pichlavými chomáčky červené a žluté květy. To byl svět kaktusů. Na zemi mezi obry se to hemžilo pichlavými rostlinami všech možných tvarů. Kulaté, protáhlé, několikastupňové. Ve večerním šeru některé připomínaly siluety talířů a příborů pohádkového žongléra, jiné se podobaly podrážkám bot s trčícími hřebíky, další zahnutému kusu ostnatého drátu nebo dlouhým kočičím ocasům. Byl to tichý a nehybný les. Semtam stál zkroucený, sukovitý železný strom, jako by se vyhýbal jehlám všudypřítomných sousedů v kaktusovém háji. Ale ani na stromech nezašustil jediný lístek.

	Pouštní zajíc tiše poskočil mezi protáhlými stíny kaktusů, nastražil dlouhé uši, rozhlédl se kolem, rozběhl se a zmizel. Zajícovi v patách se objevila malá pruhovaná veverka. Nožičky se jí jen míhaly, jak uháněla kolem. Nejednou se prudce zastavila s ocasem vztyčeným k nebi a pak se jako malá chlupatá koule odkutálela dál do pohádkového lesa. Na nejvyšší větvi trojramenného svícnu, tyčícího se nad okolím, seděl nehybně orel. Nepohnul se, dokud jsem se nepřiblížil až ke kmeni. Pak potichu roztáhl křídla a hladce se vznesl nad začarovaný les. Nepohyboval se orel; ten visel pod nebeskou klenbou a les se mnou klouzal nazpět, až mi pták zmizel z očí. Teprve když jsem sám udělal několik kroků, uslyšel jsem písek křupající pod podrážkou bortící se do neviditelných proláklin, vyhrabaných v písku krysami, hady a jinou pouštní havětí.

	Do ticha zazněl slabounký zvuk, slabý, ale stejně působivý jako řev rozzlobeného lva. Připomínal chrastění poloprázdné krabičky zápalek, s kterou někdo jemně třese. Byl to hypnoticky děsivý signál v jakémsi přírodním esperantu. Nebylo třeba vědět, jak vypadá chřestýš, aby člověk uskočil stranou při tomto nevtíravém zvuku. Jazyk jezdil bestii sem a tam, oči se jí třpytily, pozdvižený koneček ocasu sebou cukal. Ležela přede mnou, připravena zaútočit. Suché chřestítko, podobné svazku plastických kroužků na lehkém konečku ocasu, se chvělo zlostí. V naději, že opustím bitevní pole jako vítěz, jsem se zoufale ohlížel po klacku nebo větvi. Kolem dokola však byly samé kaktusy s dužnatými a pichlavými větvemi, které se mi lámaly v ruce jako okurky, když jsem se s nimi oháněl po slizkém, mrštném netvorovi. Konečně jsem našel vyschlou dřevnatou kostru mrtvého kaktusu, dost tvrdou, aby chřestýše omráčila. Než se had vzpamatoval, bylo vítězství moje, i když se koneček mrtvého těla ještě dlouho třásl a chřestil.

	Vydali jsme se do tohoto kaktusového světa hledat stavitele lodí. Nebyl zde jediný strom, na který by se dalo vylézt a obhlédnout cestu. Když jsme aspoň podvacáté zabloudili, zmizel můj přítel Ramon Bravo v kaktusovém háji, aby našel kamenitý pahorek s rozhledem do kraje. Jeho žena Angelika a German Carrasco zůstali v džípu dole v údolí. Z místa, kde jsem stál, jsem poprvé spatřil moře. Vyhlídkové místo bylo vyznačeno monumentálním kaktusem ve tvaru Neptunova trojzubce, s tak silným kmenem, že jsem se za něj mohl schovat. Orel, který na trojzubci před chvílí seděl, musel mít rozhled přes celé dlouhé pobřeží až k divokým horským vrcholům ve vnitrozemí, odkud jsme právě přišli cestou, která se najednou rozdvojila a zmizela v kaktusovém háji. Já sám jsem viděl jen stříbrný obraz slunce na třpytivé vodní hladině a namodralé hory daleko na druhé straně. To mi umožnilo určit směr cesty. Kodrcali jsme se tedy dál začarovaným lesem, abychom dorazili, než zapadne slunce.

	Najednou kaktusový les vystřídala zakrslá zeleň a my jsme spatřili jemně zvlněné moře a širokou panenskou pláž. Tady byla příroda nezkažená. Před námi se rozkládal Kalifornský záliv a za námi po obou stranách ležela Sonorská poušť. Na druhé straně zálivu se modraly hory tropického mexického poloostrova Baja California, Dolní Kalifornie, asi 1000 kilometrů dlouhého. Podél celého pobřeží nebylo po lidech ani známky. Museli jsme zacouvat zpátky do kaktusového háje a jet dál na sever podél zálivu.

	Zrovna když slunce začalo mizet za horami na druhé straně zálivu a moře začalo tmavnout, objevila se před námi indiánská vesnice. Těžko by se dalo říci, že tento poslední zbytek kdysi mocného kmene Serisů převzal z bělošské kultury nějakou romantiku do své architektury. Deset rodin, dohromady asi šedesát lidí i s dětmi, se usadilo zde, na pusté písčité Puntě Chueco. Hlava každé rodiny postavila malou chatrč z vlnitého plechu a dehtových prken. Uvnitř bylo sotva dost místa, aby se mohl člověk na holém písku natáhnout. Stavební materiál a smetiště kolem stěn chatrčí, plné rozbitého skla a prázdných plechovek, svědčilo o obchodování se želvami, které Indiáni chytali živé a dávali do malých ohrádek na břehu moře.

	Na náš příchod Indiáni téměř nereagovali. Nijak je nevyrušil. Většinou seděli v malých skupinkách nebo se procházeli klidně mezi chatrčemi. Měli na sobě pestrou směs čelenek, vlastnoručně vyrobených ornamentů a dlouhé, křiklavé cikánské šaty, upravené indiánským způsobem. Muži nosili dlouhé černé copy do půli zad, ženy měly tváře pomalovány symetrickými vzory z teček a čárek. Byla to primitivně atraktivní a nestárnoucí prastará móda, která se může znenadání objevit jako poslední novinka. Přitažlivá žena v dlouhé sukni po paty seděla v kruhu ostatních a míchala v malých hrncích přírodní barvy s olejem. Jedna z žen získala někde obyčejnou rtěnku, která se výborně hodila k malování kolmých čar na bradu. Ramonova žena ji pozorovala jako zhypnotizovaná. Najednou jí Indiánka rázně pokynula, aby si sedla před ni na písek a nechala si na tvář namalovat podobný vzor. Mezitím se k nám přidalo několik staříků a houf dětí. Brzy někdo poznal Ramona a děti se o závod rozběhly k jedné z chatrčí přivést Chuchua a jeho rodinu. Chuchu byl Ramonův tlumočník a průvodce při poslední návštěvě, když se tu filmovali tuleni a ostatní zvířena zálivu. Najednou už jsme nebyli cizinci a Indiáni nás vřele vítali.

	Ramonův přítel že se chce podívat na jejich rákosové čluny? Ale Serisové dnes už askamy nestavějí. Ten, co Ramon viděl před dvěma lety? To byl poslední, který postavili. Ne, ani v ostatních vesničkách Serisů dál na sever se už askamy nepoužívají, vždyť vláda pomohla každé vesnici zakoupit dřevěnou loď s motorem. Malý naháč zmizel v chatrči a za chvíli utíkal nazpět rozzářený, s oblíbenou hračkou v ruce. Byl to žlutý bakelitový torpédoborec.

	Kolem se snesla noc. Na podlahu v rybářské kůlně jsme rozložili lepenku z vypůjčených krabic a šli jsme spát. Indiáni venku drmolili celou noc svou jednotvárnou nesrozumitelnou řečí. Slyšel jsem je v polospánku pokaždé, když jsem se převalil. Seděli kolem žhavých uhlíků a živě diskutovali. Většina se jich konečně odebrala do postelí, až když začaly hvězdy blednout, asi hodinu předtím, než jsme vstali.

	Ještě než se kaktusy začaly červenat ve vycházejícím slunci, seděli jsme všichni čtyři s hrstkou Indiánů a pohlíželi přes klidnou hladinu moře. Nikdo nemluvil. Seděli jsme tiše, bez pohnutí. Chuchu pomalu vstal a šoural se k tiché pláži. Hodil do moře malou kulatou síť. Stačily dva zátahy a před našima očima vytáhl čtyři ryby. Dva malí kluci s trojzubci za chvíli úlovek zdvojnásobili. To stačilo. Všichni dál seděli. Vypadalo to, že toho dne se víc dělat už nebude.

	„Postavili byste mi askam?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Mucho trabajo,“ odpověděli sborem. „Hodně práce.“ Na víc jejich španělština nestačila. Jinak potřebovali tlumočníka. Chuchu dělal prostředníka.

	„Dobře vám zaplatím,“ slíbil jsem. „V penězích nebo v naturáliích.“

	„Mucho trabajo, opakovali bez váhání. Zvýšil jsem nabídku. Ticho. Zvýšil jsem ji ještě jednou.

	„K místu, kde roste rákos, je dlouhá cesta,“ zdráhal se Chuchu.

	„Půjdeme s vámi,“ odpověděl jsem a vstal jsem. Čtyři Indiáni, kteří byli ochotni jít s námi, se postavili. Chuchu, jeho synovec a dva bratři. Jen Caitano, nejstarší bratr, věděl, kde rákos roste. Museli jsme k jezeru na Žraločím ostrově, Isla Tiburón, jehož skalnaté obrysy se rýsovaly ve vycházejícím slunci na druhé straně průlivu.

	Objevila se loďka, motor štěkl a naskočil. Za chvíli jsme uháněli přes vlnky ke vzdálenému obzoru. Překvapilo mě, že se za rákosem musí tak daleko.

	„Je to sladkovodní rákos,“ vysvětloval Gaitano. „Mezi pouští a mořským břehem nemůže růst. K sladkovodnímu jezeru je daleko.“

	Žraločí ostrov s divokými horami se vynořil z moře. Není to zrovna malý ostrov. S rozlohou kolem 1000 km2 bývá zakreslen i na mapách světa. Vyskočili jsme na bílý písčitý břeh. Mezi námi a horami zahalenými v ranním oparu se táhla široká planina, hustě zarostlá nízkými keři a ojedinělými kaktusovými stromy. Osamělý jelen s obrovským parožím stál nehybně na písku a díval se na nás. Rychle jsme začali zaostřovat fotoaparáty, abychom obra zvěčnili, než se poleká a zmizí. Ten se však ani nehnul a my se plížili blíž. Ještě blíž. Šel jsem napřed až skoro ke zvířeti. Musel jsem jít velmi opatrně. Jelen se pomalu pohnul. Hrdě udělal několik kroků vpřed, sehnul hlavu a přátelsky, ale rozhodně mě trkl do břicha. Pod každou paží jsem měl vklíněn jeden paroh a ne a ne se jich zbavit. Bezvýsledně jsem se snažil jelena odstrčit, aby se na fotce trochu vyjímal; ale kdepak. Byl rozhodnut nechat se zvěčnit v této poloze a všechno strkání a tahání, všechny mé snahy dostat se z této ponižující situace nevedly k ničemu. Chtěl jsem couvnout, jelen za mnou. Uhnul jsem stranou, jelen za mnou. Pořád byl tak blízko, že mě mohl přidržovat parohy, aniž mi nějak ublížil. Byla to směšná situace. Teprve když jsem ho podrbal na krku a za ušima, překvapilo to jelena natolik, že zvedl hlavu a hleděl na mě s vyvalenýma očima. Pomalu jsem vycouval z dosahu parohů a vrátil se ke svým společníkům.

	Vytáhli jsme loďku na břeh a vydali se na cestu přes pláň. Čekal jsem, že každou chvilku narazíme na jezero zarostlé rákosím. Ale dokola byl jen vyschlý písek a sem tam zakrslá zeleň, pichlavé keře a roztroušené kaktusy. Žádná cesta. Nikde žádné stopy po lidech. Jenom zajíci, jeleni, ještěrky, hadi a různí hlodavci. Od Caitanova dětství, kdy se Serisové z donucení přestěhovali na pevninu, byl Žraločí ostrov opuštěn. Plahočili jsme se a trmáceli, kudy to jen šlo. Doprava, doleva, dopředu, kdekoliv byla trochu schůdná cesta. Stále jsme však mířili směrem k horám ve vnitrozemí.

	„Kde je jezero?“ ptali jsme se jeden po druhém.

	„Tam,“ pokynul Caitano hlavou, aniž zvedl ruku. Šli jsme pořád dál a dál. Od moře nás odděloval obrovský pruh země. Hory už byly blízko. Brzy jsme stáli na úpatí. Uplynulo už půl dne, slunce neúprosně pražilo a my neměli ani vodu, ani jídlo.

	„Kde je jezero? Mám žízeň,“ zamumlal German.

	„Támhle,“ opakoval Caitano a ukázal nosem směrem nahoru. Začali jsme šplhat po kamenné stráni nad trhlinou v červené skále. Dosud jsme viděli jen ještěrky a zajíce, ale tady jsme každou chvíli vyplašili horskou ovci nebo jelena. Nebyli zdaleka tak přívětiví jako náš přítel z pobřeží. Občas jsme nacházeli střepy z indiánských nádob. Kdysi tudy zřejmě Indiáni klopýtali s vodou z jezera. Výš a výš. Zdálo se neuvěřitelné, že by na těchto strmých kamenitých stráních, porostlých kaktusy, mohlo být jezero.

	Najednou se Gaitano zastavil. Tentokrát natáhl celou ruku. Stáli jsme na několika velkých balvanech a dívali se přes kamenitý kaňon. Vysoko na druhé stráni, kde se kaňon rozdvojoval, ležela malá úrodná planinka. Slunce se opíralo do její svěží zeleně. Byla to sytá zeleň, s kterou se kaktusy a ostatní pouštní rostliny nemohly rovnat. Rákos!

	Pobřežní nížina a moře za ní se ztrácely v dálce. Žízniví a utahaní jsme uháněli přes kameny, abychom se co nejdřív mohli vrhnout do studeného horského jezera a dosyta se napít. Všiml jsem si několika kamenných přístřešků a primitivního zdiva. Kdysi zde působila lidská ruka. Konečně jsme dospěli k zelené oáze. Caitano vytáhl nůž a začal si prosekávat cestu dovnitř, až jeho hnědá záda s černým copem zmizela v rákosí vyšším než my. Vrhl jsem se za ním.

	„Kde je jezero?“ zeptal jsem se, když jsem ho dohonil v husté zeleni. Nebylo vidět dál než na půl metru. Zůstal stát s pohledem upřeným na zem u nohou a hlavou ukázal dolů. Černá vlhká hlína. Pospíchali jsme dál stejným směrem, k vodě. Caitano váhavě vlezl do tmavé chodbičky v rákosí, kudy chodila zvířata pít. Dostali jsme se do zarostlé jeskyně, kam jsme se stěží všichni vešli. Půda byla močálovitá a čvachtala pod nohama. Kameny porostlé mechem se podobaly studeným houbám a uprostřed byla mělká louže velikosti umývadla, úplně zarostlá zelenými chaluhami. Užuž jsem se chtěl do louže posadit a ochladit se, když mě něco napadlo. Otočil jsem se ke Caitanovi, aniž bych se vody dotkl: „Kde je jezero?“

	„Tady,“ odpověděl Caitano a ukázal na místo, kam jsem si skoro sedl.

	Nikdo nic neříkal. Opatrně jsme vylovili plovoucí zeleň a každý si do hrsti nabral trochu vody alespoň na zvlhčení hrdla. Zbytkem vody jsme si ochladili vyprahlou kůži a nakonec jsme se ještě chvíli brouzdali v blátě, abychom využili i poslední kapky.

	Uvnitř jeskyně bylo neuvěřitelně chladno a příjemně a přes všechny útrapy se nám život najednou zdál překrásný. I to největší potěšení je jen relativní; trochu vlhka a stínu po vyčerpávajícím pochodu a bylo nám, jako by nás někdo pohostil šampaňským. Indiáni pošilhávali po slunci probleskujícím hustým rákosím kolem nás a přemýšleli o dlouhé cestě nazpět. Dva z nich vylezli ven a dlouhými noži začali odřezávat nejdelší stvoly u kořene. My ostatní jsme se dál líně vyvalovali.

	Z této cesty vyplynulo jedno ponaučení. Tak jako většina expertů jsem předpokládal, že pro Serise bylo přirozené používat rákosové lodě. Předpokládal jsem, že v Sonorské poušti byl nedostatek dřeva a že na pobřeží všude rostlo rákosí. Skutečnost však byla úplně jiná. Jak se ukázalo, Serisové nestavěli rákosové lodě proto, že by rákos byl nejpříhodnějším stavebním materiálem; vždyť se museli vypravit až sem, daleko do hor, kde je nepatrný pramének sladké vody, vhodný k pěstování rákosu. Kdyby tradice rákosových lodí nevznikla u předků pocházejících z jiných krajů nebo u cizích mořeplavců, nikoho by ani nenapadlo plahočit se k této louži sbírat rákos na výrobu lodí. Kostru člunu by si určitě udělali z větví a potáhli by ji kůží zabitých zvířat. Tulení kůže je ideální pro stavbu kajaků a skalnaté pobřeží Zraločího ostrova se tuleni jen hemžilo. Někdo musel Serise naučit stavět rákosové lodě. Ale kdo?

	Brzy jsme byli na cestě zpátky k pobřeží, vpředu čtyři Indiáni, každý se svazkem rákosu přes rameno, a zbytek skupiny s fotoaparáty, stativy a ostatním náčiním za nimi. Jak jsme se škrábali z kopce dolů, všiml jsem si, že Indiáni každou chvíli ztráceli kusy rákosu. Na rovině pod kopcem se Indiáni začali rozcházet do stran a brzy jsme byli vpředu my a oni vzadu. Abychom nezabloudili, než zapadne slunce, sledoval jsem naše kroutící se stopy. Indiáni se pořád drželi zpátky. Nesli přece nejtěžší náklad, i když zřejmě značně lehčí než při začátku sestupu z hory.

	Slunce právě zapadlo, když jsme dorazili k lodi. Věděli jsme, že cestu přes záliv najdeme snadno podle světel ohňů v Puntě Chueco i po západu slunce, a tak jsme trpělivě vyčkávali příchodu Indiánů. Jeden za druhým se tiše objevovali na smrákající se pláži. Poslední přišel Chuchu a provinile se usmíval. Přes rameno nesl tři, doslova tři stvoly rákosu. Ostatní neměli nic.

	„Mucho trabajo,“ zamumlal jeden a druhý, který si utíral copem obličej, přitakal. Ghuchu mezitím opatrně položil tři kousky rákosu do lodě a přisedl ke čtvrtému Indiánovi, který už čekal na odjezd.

	Moji tři mexičtí přátelé byli krutě zklamáni a svoje rozhořčení nad výsledkem cesty dávali velice jasně najevo. Tři stvoly po celodenním pochodu přes ostrov, bez jídla a bez vody. Očekávali jsme, že najdeme rákos na pobřeží. Moje zklamání se mísilo s pocitem uspokojení. Ze tří kusů rákosu se sice nedala postavit loď, ale pochopil jsem něco důležitějšího. Věděl jsem teď, že rákosová loď musela původně pocházet odjinud.

	Starší lidé ve vesnici se Ghuchuovi a jeho třem pomocníkům hlasitě vysmáli, když složili svůj náklad u stěny chatrče. Nejvíc se rozčilovala jedna stará babizna. Nakonec se celá sehnutá odbelhala ke své vlastní chatrči a zakřičela něco dovnitř. Za chvíli se objevil starý, vrásčitý Indián a zdráhavě se nechal ženou vytáhnout. Byl skoro slepý a měl tmavomodré brýle. Zřejmě musel být kdysi statný a ušlechtilého zjevu, skoro obr. Serisové se lišili od všech ostatních indiánských kmenů v Mexiku. Španělé, kteří první viděli obyvatele Žraločího ostrova, o nich tvrdili, že jsou obři. Stařešina se s manželkou odbelhal za chatrč a ukázal na smetiště. Ležela tam rákosová loď. Tenké stvoly podobné bambusu byly křehké a stářím zešedivělé, provazy ztrouchnivěly, ale byla to loď dokonalých tvarů. Přitáhli jsme ji dopředu před chatrč, protože nám stařec chtěl dokázat, že Serisové opravdu uměli stavět askamy.

	Ukázalo se, že starý obr býval náčelníkem kmene. Druhý den ráno za úsvitu vytáhl klubko doma vyrobeného provazu a dřevěnou jehlici velikosti nože, vyhlazenou častým užíváním. Slepota neslepota, vyštrachal se ven a svou dřevěnou jehlicí loď sešil a rozbitou špici znovu zahnul do elegantního oblouku. Přece jen nás neopustilo štěstí. To, co jsme hledali, jsme konečně našli, i když na smetišti.

	Poslední rákosový člun Serisů, a možná poslední v celém Mexiku, byl spuštěn na vodu a Caitano se synem do něho naskočili. Pohodlně se usadili a připravili si dvě stará pádla a dlouhý dřevěný oštěp s lanem. Pádlovat uměli a za chvíli jejich snědá, záda s černými copy spolu se štíhlou rákosovou loďkou mizela ve vlnách na obzoru. Když se vrátili, ležela na rákosovém dně mezi oběma Indiány obrovská želva a třepotala ploutvemi. Starý, vyschlý rákos do sebe vsákl velké množství vody a přes palubu se převalovaly vlny, ale loď plula.

	To bylo Mexiko. Jak přišli staří předkové Serisů na tento nevšední způsob stavění lodí? Snad se o něm dozvěděli od některého ze sousedních kmenů? Byly doby, kdy sousedi na všech stranách používali rákosové lodě, od Inků na jihu po Kalifornii na severu a také na jezerech v mexickém vnitrozemí. Ještě na začátku minulého století' namaloval francouzský malíř L. Choris tři Indiány plující na rákosovém člunu podél zalesněného pobřeží u sanfranciského přístavu. Podle dr. Erika Thompsona, známé autority na Maye, se v Mexiku samém nacházely rákosové lodě podobné lodím peruánským nejméně v osmi státech.1

	S lítostí jsem se díval, jak byl Caitanův vzpírající se zajatec odnesen do želví nádržky a jak se zašlý svazek rákosí, představující poslední askam Serisů, znovu octl na smetišti za staříkovou chatrčí. Ležel tu jako tečka za poslední kapitolou nenapsané povídky o rákosové lodi, navždy zapomenuté ve Střední Americe.
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	S BUDUMY A BEDUÍNY V SRDCI AFRIKY

	(IV)

	 

	Afrika. Žádný jiný kontinent nemá tak výstižné jméno. Afrika. Slyšíte jméno a hned se vám před očima vybaví celá země. Hustá zelená džungle a obrovské tropické listy, ustupující před řadou černých nosičů s náklady na hlavách, pochodujících přímo před objektivem fotoaparátu. Žirafy a paviáni pomalu hopkající přes plátno. Tamtamy. Řev lvů. Nikdy jsem nebyl v africkém vnitrozemí, znal jsem je pouze z tmavých kin a z knih.

	A ted jsem byl tu. V samém srdci střední Afriky. V malém pokojíku v hotelu ve Fort Lamy, hlavním městě čadské republiky. Dál od moře jsem snad ani nemohl být. Bylo to trochu paradoxní. Moje cesta sem byla vlastně první etapou plánované cesty na rákosové lodi přes Atlantský oceán. Jediná voda v okolí byla klidná řeka. Z okna ji bylo dobře vidět: zelená krajina, červené jílové břehy, hnědá voda džungle. Barvy hýřily na slunci. Několik rybářů stálo u jílovitého břehu po kolena ve vodě. Jejich mokrá těla se leskla jako lékořice. Před nimi byla hustá stěna bambusových tyčí, napíchaných do říčního dna jako bariéra pro ryby. Den předtím jsem viděl sedm hrochů rozvalujících se na protějším břehu, o něco dál proti proudu řeky. Tady v hlavním městě byli chráněni. Krokodýli už skoro vyhynuli, protože jejich kůže byla tak důležitou součástí exportu do ciziny. Touto dobou byla říční doprava omezena na kánoe z vydlabaných kmenů stromů, s mělkým ponorem; od období dešťů před půl rokem ještě nezapršelo, pro motorové čluny nebylo tedy v řece dost vody.

	Řeka Šari plynula klidně a spokojeně na sever, ale její voda z džungle se nikdy nedostala až do vzdáleného moře. Z obrovské džungle na hranicích Konga na jihu proplouvala savanami a polopouštěmi, až se dostala k obrovskému vnitrozemskému jezeru Čad na jižním okraji Sahary. Tam je tak nesmírné horko, že se voda vypaří tak rychle, jak sem přitéká. Jezero Čad má mnoho přítoků, ale ani jeden potůček z něho nevytéká. Jen modré, bezmračné nebe, které se klene nad nedozírnou hladinou pouštního jezera, pohlcuje neviditelné výpary.

	To bylo jezero, které jsem chtěl navštívit. Najít ho na mapě je velice snadné, protože na všech mapách vystupuje jako modré srdce Afriky. Ale ve skutečnosti je to daleko těžší; na každé mapě je jezero zakresleno trochu jinak. Jednou je kulaté jako talíř, podruhé se podobá rybářskému háčku, jindy je zase zbrázděné jako dubový list. Na nejpřesnějších mapách je toto vnitrozemské moře zakresleno čárkovaně, protože nikdo neví přesně, jaký tvar jezero Čad má. Ten se totiž neustále mění. Tisíce malých ostrůvků pluje po hladině hned jedním směrem, hned zase na druhý konec jezera. Narážejí na sebe, spojují se, kotví u břehu, mění se v poloostrovy. Zase se rozdělí a vítr je zanese na různá místa, vzdálená i blízká. Někdy má jezero rozlohu 26 000 km2 (Ženevské jezero má asi 580 km2), jindy vyschne na poloviční velikost. Je to způsobeno tím, že jeho hloubka se pohybuje mezi jedním až třemi metry a největší hloubka je asi sedm metrů. Severní část je tak mělká, že je převážně zarostlá papyrovým rákosem. Papyrus také roste na většině ostrůvků prohánějících se kolem v nekonečném reji.

	Čadská republika nemá železnice. Také silnice tu nejsou sjízdné po celý rok. Je to ráj pro sportovce a pro ty, kdo chtějí vidět jediné místo na světě, které není pouze zrcadlem naší všudypřítomné existence. V hlavním městě jsou prvotřídní hotely, lékárny, bary a mnoho ultramoderních administrativních kanceláří. V kancelářích sedí černí úředníci, většinou s pravidelnými jizvami na tvářích nebo na bradě, odznakem kmenového původu. Mezi malými zahrádkami a domečky z koloniální éry, trvající až do roku 1960, se táhnou široké asfaltky; postupně dostávají hrbolatý a exotický ráz a začnou mizet v písku mezi arabskými domy na předměstí, až se změní v nekonečné karavanní trasy spojující osamělé skupiny kulatých domorodých kraalů. Cestovat v období dešťů mimo hlavní město se dá jedině letadlem nebo koňmo. Navíc začne být řeka splavná pro malé čluny až ke skladištím u bažin, kde se vlévá do jezera.

	Před třemi dny jsem přeletěl Středozemní moře a celou Saharu ve francouzském letadle, které jednou týdně přistává ve Fort Lamy na cestě do jižní Afriky. Chcete-li poslat do Čadu něco, co se nehodí k několikatýdenní cestě na velbloudu, musíte to poslat letecky: auta, stroje, ledničky, benzín. A samozřejmě také langusty a svíčkovou pro šéfkuchaře v „La Tchadienne“. Všechno se přepravuje letadlem.

	Vystoupili jsme z letadla. Tři muži obtíženi fotografickým materiálem a zbožím pro obchodování s budoucími staviteli lodí. Byli se mnou dva fotografové. Francouz Michel a Ital Gianfranco. Přijeli jsme sem studovat a nafilmovat místní způsob stavby lodí. V jednom článku o střední Africe jsem náhodou našel fotografii několika černochů stojících u jezera, na kterém pluje rákosová lod charakteristického tvaru. Fotografie byla z jezera Čad, ale loď byla přesně stejného typu jako mně tak dobře známé lodě z Jižní Ameriky a z Velikonočního ostrova. Autor článku sám zdůrazňoval tuto nápadnou podobnost mezi plavidlem z afrického vnitrozemí a loděmi odedávna používanými Indiány na jezeře Titicaca v peruánských horách. V Egyptě toto starobylé plavidlo už dávno vymizelo, ale zde, hluboko ve vnitrozemí, ještě přežívalo. Z oblasti horního Nilu vedla stará karavanní cesta přes hory do Čadu. Ještě nedávno byla známa jako transafrická otrokářská cesta. Věděl jsem, že antropologové se zřejmě právem domnívali, že část obyvatelstva kolem Čadu pocházela od údolí Nilu. V Čadu se mísily africké národy. Tropické slunce zde pražilo do změti lidských typů a jenom odborník by odlišil všechny ty různé kmeny a jazyky. Ale jedna věc byla jasná každému. Čad spojuje Saharskou poušť s písečnými dunami na severních hranicích země s nekonečnou džunglí v tropickém pásmu na jihu, a právě tak se zde stýkají Arabové s černochy. Severní část země je plná beduínů a dalších Arabů, kdežto na jihu žijí pouze černoši. Setkávají se uprostřed na planinách a v hlavním městě Fort Lamy, kde se snaží vytvořit jeden národ na území jednou náhodně ohraničeném jako dočasná francouzská kolonie.

	Po studené sprše v klimatizovaném hotelu jsme nastoupili do rozpáleného taxíku a vydali se k budově Státní turistické kanceláře. Široká hlavní třída byla plná aut, kol i chodců. Semtam se objevovala mezi Afričany i bílá tvář. Byli to francouzští úředníci a kolonisté, kteří se rozhodli zde po osvobození zůstat. Vedoucí turistické kanceláře byl jedním z nich.

	Vysvětlili jsme mu, že jsme se přišli zeptat na cestu k jezeru, protože jsme na žádné mapě nenašli vyznačenou ani železnici, ani silnici vedoucí k němu. Šéf kanceláře rozložil barevnou mapu a několik ilustrovaných brožurek o lovech a různé zvířeně džungle. Za malý, přiměřený poplatek jsme mohli dostat povolení k lovu všech těchto zvířat. Museli bychom ovšem jet na jih, opačným směrem, než bylo Čadské jezero. Znovu jsme mu vysvětlili, že chceme k jezeru, že jenom tam můžeme vidět papyrové lodě. Šéf turistiky složil mapu a odpověděl, že když nechceme jít tam, kam nás on, odborník, posílá, že nám nemůže pomoci. Klidně namířil panděro ke své soukromé kanceláři a zmizel. Musel jsem vytáhnout pas a mnohokrát orazítkovaný doporučující dopis od norského ministra zahraničí a poslat je po nějakém úředníčkovi za ním. Šéfovo panděro se znovu objevilo ve dveřích. Tentokrát nám laskavě vysvětlil, že je nemožné dostat se k jezeru dřív, než stoupne voda v řece. Mimoto, jestli chceme vidět papyrové lodě, musíme jet až do vesnice Bol na severovýchodním břehu jezera a ta je přístupná jedině letadlem. Chceme si snad pronajmout letadlo?

	Není-li jiná možnost, tak ano.

	Šéf kanceláře zvedl telefon. V celé zemi byla jen dvě jednomotorová letadla a obě byla právě v opravě. Třetí aerotaxi bylo dvoumotorové a potřebovalo přistávací plochu asi 800 metrů dlouhou. Přistávací dráha v Bolu byla dlouhá jen 600 metrů. Navíc jsme se dozvěděli, že filmovat se smí jen s úředním povolením.

	Mimoto v severní části republiky vládly nepokoje. Arabští muslimové v oblasti kolem Bolu se začali bouřit proti křesťanským černochům, kteří byli ve vládě u moci. Cestovat tedy právě teď na sever země bylo nebezpečné. Na důkaz dobré vůle jsme dostali k dispozici úřední auto turistické kanceláře a šoféra. Mohli jsme objet Fort Lamy a pohovořit si s lidmi, kteří znali situaci kolem jezera.

	Dostali jsme adresu statného, usměvavého Francouze s tetováním na rukou. Studoval zde možnosti, jak vylepšit stav ryb a zavést moderní rybářské metody na Čadském jezeře. Ten nám vysvětlil, že jediný způsob, jak se dostat k papyrovým močálům kolem Bolu, je džípem přes poušť východně od jezera. To nám potvrdil i jistý francouzský doktor, krotitel zvěře a lovec, odborník na místní poměry. Oba dva zdůraznili to, co jsme už věděli od šéfa turistické kanceláře; že na severu země právě vládnou nepokoje. Na jezeře sice jezdila jedna velká loď a občas, při výkupu obilí od domorodců, objížděla celý Čad, ale hledat ji teď bylo beznadějné.

	Málokterá země pociťovala potřebu mít zastupitelství v Čadské republice, ale Francie ve své bývalé kolonii velvyslanectví měla. Michel nás představil velvyslanci, ale ten tu byl pouze měsíc a u jezera nikdy nebyl; a právě tak jeho personál.

	Strávili jsme ve Fort Lamy už tři dny a celý ten čas jsme jen chodili od jedné kanceláře ke druhé, od domu k domu, navštěvovali ochotné lidi a popíjeli kávu, studené pivo nebo whisky a poznamenávali si další adresy, na kterých bychom snad dostali lepší radu. Nakonec se kruh známých uzavřel a začaly se opakovat adresy lidí z prvního dne putování. Rozhodli jsme se, že se pokusíme dostat do Bolu sami v džípu. Měli jsme k tomu úřední povolení. Jediný radiotelefon v okolí jezera byl právě v Bolu a pro naše bezpečí měl ministr vnitra oznámit bolskému šerifovi náš příjezd. Zbývalo zajít na ministerstvo informací pro povolení k filmování. Tak jako ve většině veřejných funkcí ve státě zde byli černoši a ne Arabové. Ministr si vzal od sekretářky právě napsané potvrzení, rukou si pročísl kudrnaté vlasy a najednou se hlasitě rozesmál.

	„Ten člověk je archeolog, ar-che-o-log,“ řekl, vrátil jí papír a ukázal na mne. „Přepište to na ar-che-o-log, nebo mu mohamedáni cestou useknou hlavu.“

	Opatrně jsem nahlédl přes rameno kudrnaté krásky. Francouzština byla úřední řečí republiky, jedinou společnou řečí četných etnických skupin. V dokladu se o mně psalo, že jsem archevêque místo archéologue. Z archeologa jsem se najednou změnil v arcibiskupa.

	Chyba byla opravena a ministr se upokojil, že se vláda nezaplete do nějakého náboženského incidentu.

	S příslušnými dokumenty v ruce jsme se druhý den ráno před východem slunce vydali na cestu směrem na sever. Jeden z našich černošských řidičů, Baba, tvrdil, že už v Bolu jednou byl. Mysleli jsme, že bude lepší jet ve dvou džípech pro případ, že by nás na poušti potkala nějaká nehoda. Ukázalo se, že to byl dobrý nápad. V prvním autě jsme měli žlutou mapu bez vrstevnic s červeně podtrženými jmény Fort Lamy, Massakori, Alifari, Kairom, Ngouri, Isseirom a Bel. První vesnice jsme našli bez obtíží. Byly dobře vyznačené a prašné silnice táhnoucí se plochou krajinou dovolovaly džípům jet rychlostí kolem 100 km/hod. V patách se nám táhla vířící mračna prachu a vznášela se k hvězdné obloze. Na prvním úseku cesty několik cestářů s buldozery hromadilo násep, kudy měla silnice v budoucnu vést, aby se tudy dalo jezdit i v období dešťů. Když nad plání začalo vycházet slunce, měli jsme prvních sto šedesát kilometrů za sebou. Pak jsme postupně odbočovali na menší a menší cesty a dvacáté století brzy zmizelo za obzorem. Už kousek za hranicemi hlavního města vystřídaly domy roztroušené skupinky doškových kraalů, většinou opuštěných. Postupně i ty zmizely a cesta vedla dlouhými úseky neobydlené pouště, kde jsme jen občas spatřili stopy kol na karavanních cestách mezi vesnicemi, ve kterých žila pohromadě směsice Arabů, koz, oslů a velbloudů. Dál už byla jen pustina.

	Byli jsme na poušti na jižní hranici Sahary. Když jsme se naposledy dívali na teploměr, ukazoval 50°C ve stínu. Tady však široko daleko nebyl ani teploměr, ani stín. Za námi byla savana s vějířovitými palmami a vyprahlými stromy a semtam s opravdovou zelení, kde gazely, divoká prasata a stáda opic spolu s křiklavě zbarveným tropickým ptactvem uskakovaly z cesty a tlusté perličky se líně vyhýbaly kolům aut. Tady všude ležel písek jako sněhové závěje na holých horských stráních. Duny a přesypy pokrývaly celou krajinu a jen ojedinělé zakrslé pouštní keře rušily ta nekonečná, sluncem vyprahlá pole písku. Slunce. Stálo teď přímo nad našimi hlavami a pražilo do každého kousku kovu v džípu, takže jsme se jich nemohli dotknout. Při každém nadechnutí nám nesnesitelné vedro stahovalo chřípí. Horký pouštní vzduch byl přesycen prachem, který vnikal do auta ze všech stran.

	Každou chvíli jsme uvázli v hlubokých písečných dunách a jeden džíp musel na dlouhém ocelovém laně vytahovat druhý, zatímco jsme pod kola strkali dlouhé rozpálené železné pláty, aby kola na tvrdém podkladě lépe zabírala. V horku vypovídalo službu hned jedno auto, hned druhé, ale Baba a jeho přítel se v motorech vyznali a vyzbrojeni šroubovákem a klíčem si vždy nějak poradili. V místech, kde to písek dovoloval, jsme uháněli závratnou rychlostí. Znovu a znovu jsme ztráceli z dohledu všechny stopy kol a museli jsme se obloukem vracet, dokud se Baba nepřesvědčil, že jsme na správné cestě. Tak jsme se dostali do osamělé vesničky, která nebyla vyznačená na naší mapě, a Baba ji neznal. V ohybu u prvních hliněných chatrčí se oba džípy zabořily do hlubokého písku. Museli jsme vylézt a znovu začít odhrabávat písek.

	Poprvé během cesty jsem se cítil nesvůj. Arabové v šedých hadrech a bílých burnusech, s tvářemi bez výrazu a očima upřenýma na nás se pomalu - velice pomalu - přibližovali k autům ze všech stran. Ani na okamžik neodvrátili pohledy. Nesnažili se nás přivítat a nijak nedávali najevo ochotu pomoci při vyprošťování džípů. Brzy stáli kolem nás jeden vedle druhého a jestřábíma očima sledovali naši práci. Všechny naše pokusy o pozdrav nebo úsměv zůstaly bez povšimnutí. Samí muži. Jejich zahnuté nosy a úzké rty prozrazovaly, že jde o Araby, ač byla jejich pleť tak tmavá jako pleť obou černých řidičů. Tvrdý život na poušti zanechal své stopy na těle i na mysli. Tady neexistovala žádná dobročinnost. Žádná soustrast. Nikde nebyl telefon. Se světem za písečnými dunami nás spojovaly jen dva džípy a ty vězely pevně v písku.

	Kovové pláty teď ležely na písku pod koly a Baba a jeho přítel seděli za volanty a přidávali plyn, až písek odletoval. Arabové stáli nehnutě, jako by na něco čekali, něco, co je zatím drželo zpátky. Vzduch byl napjatý k prasknutí; jejich pohledy připomínaly ostražitou smečku vlků, připravenou skočit nebo utíkat na pokyn jednoho samce. Byl jsem přesvědčen, že nejlepší obrana je útok. Musel jsem jednat první. Otočil jsem se k muži, který byl zřejmě vůdcem skupiny, zdvořile jsem mu podal dvě lopaty a naznačil jsem mu, aby poslal dva muže odhazovat písek. Chvíli překvapeně váhal, pak sebral lopaty a začal vydávat rozkazy jako popudlivý šikovatel. Než jsem pokynul ostatním, aby taky pomohli tlačit, stál nově zvolený velitel vedle mne a přiložil mohutné rameno k dílu. Za chvíli jsme měli tolik pomocníků, že nás skoro udupali, jak se snažili dostat alespoň ruku k autu, aby mohli tlačit. Poděkovali jsme, potřásli jsme si s nimi ruce a odjeli na plný plyn přes vesnici. Kola rozvířila mračna prachu na udusané cestě a za chvíli jsme ztratili osadu z dohledu.

	Pozdě odpoledne jsme dorazili do další vesnice, úplně ztracené v pustině, kde nás znovu přivítali nevlídně. Museli jsme si prorážet cestu hustou masou lidí a stády odpočívajících velbloudů, oslů a koz uprostřed trhu na širokém náměstí. Nasupení a zamračení Arabové se mlčky tlačili kolem džípu, naše pozdravy nechávali bez odpovědí. Tvářili se zarputile, jako by nám chtěli přečíst myšlenky a zjistit, jestli jsme přijeli vybírat daně pro vládu, nebo jim vnucovat křesťanství. Co jiného by mohli cizinci chtít v této pouštní krajině? Bylo nad slunce jasné, že zde nejsme vítanými hosty, a tak jsme zase co nejrychleji vyrazili do pouště.

	Byl skoro večer, ale horko bylo stále ještě nesnesitelné. Babu bolela hlava a posádka druhého džípu byla úplně zmožená prachem a vedrem a začala zůstávat pozadu. Voda ve velkém kanystru byla odporně teplá a vůbec už neosvěžovala, spíš pálila na rtech. Ve vesnicích jsme neviděli jediný kus ovoce, jen hliněné nádoby a vysušené tykvice naplněné bahnitou vodou oáz a špinavým kozím mlékem. Za celý den cesty jsme neviděli jedinou prázdnou láhev, plechovku nebo odhozený papír. Jenom u silnice kousek od Fort Lamy jsme spatřili sklo z rozbité láhve. Tady bylo vše domácí výroby: šaty, postroje, domy. Dopravu tvořily dlouhé karavany malých, těžce naložených oslů, Arabové pohupující se na vysokých velbloudech a bosé ženy cupitající vzadu s koši a hrnci na hlavách. Co jsi sám nespotřeboval, prodal jsi na trhu v sousední vesnici. Byl to svět sám pro sebe, soběstačný, nezměněný a samostatný. Celá naše civilizace by se mohla zhroutit a oni by pokračovali dál stejně skromně, jednoduše a neúmorně, spjati s tradicí a se zemí.

	Najednou jsme spatřili jezero. Leželo zde lesklé a namodralé jako studená ocel. Modrá obloha pouště se zrcadlila ve vodě za pásem mladého zeleného rákosu — papyru. Z vrcholku písečné duny vypadalo jezero jako neskutečný přelud, který nás lákal, abychom nechali džíp džípem a rozběhli se napříč svěží zelení k chladné modré vodě. Ponořit se, pít, osvěžit se, zbavit se ztvrdlého zažloutlého písku v očích, uších a nosních dírkách, smýt pot z celého těla, znovu se napít, pít, pít. Měli jsme za sebou třináct hodin cesty v džípu, byli jsme ztuhlí a omámení a už jsme se chystali odvrávorat k vodě, když nás Baba zastavil. Bylo by nerozumné nechat džíp tady. Bude lepší vydržet do Bolu. U vesnice je velká pláž. Pojedeme-li rychle, dorazíme tam do západu slunce. V noci je poušť nebezpečná.

	Stěží jsme se ovládli. Voda, tak blízko, tak božsky modrá a svůdně krásná v chladné nahotě za záclonou rákosu. S ústy plnými písku, napůl upečení, jsme znovu usedli na rozpálená sedadla džípu a Baba zamířil na opačnou stranu. Sjel z duny a znovu jsme byli obklopeni pískem, pískem a pouští. Netušili jsme, že budeme Babovi ještě vděční. Chvíli před západem slunce oba džípy narazily na udusanou karavanní cestu mezi Bolem a vesnicemi v poušti dále na východě. Opuštěným tržištěm jsme projeli na plný plyn a vyjeli jsme přímo na pláž za vesnicí. Rozběhli jsme se k jezeru a chtěli se do něho vrhnout, tak jak jsme byli v šatech, když se ozval varovný výkřik: „Vlezte tam a za chvíli budete provrtaný skrz naskrz,“ volal na nás apatický a zarostlý mladý Francouz, který zde pracoval na nějakém výzkumu. „Jezero je plné bilharzií,“ dodal suše.

	Podívali jsme se na Babu. Pokrčil rameny a znovu se usadil, celý zaprášený, za volant džípu.

	Překrásné jezero bylo plné bilharzií, jedněch z nejnepříjemnějších tvorů Afriky. Je to malý, skoro neviditelný červ, asi milimetr dlouhý, tak tenký, že se ve chvíli prokouše lidskou kůží, naklade vajíčka a brzy se tělo postiženého hemží červy, kteří ho zevnitř doslova vyžírají.

	Poděkovali jsme Francouzovi za varování a zeptali se, kde bychom se mohli umýt. Smutně zavrtěl hlavou. Všechna zdejší voda je z jezera a musí se nejdřív převařit nebo nechat stát několik dní, než se může použít. 

	Domorodci se drželi opodál, dokud se ve dveřích vybíleného domu neobjevil obrovský černoch s doprovodem a nezamířil k nám. Obr vypadal jako skutečný pohlavár. Byl zástupcem bolského šerifa, který právě objížděl severní část země. Nikdo v Bolu náš příjezd neočekával. Slíbená depeše o naší návštěvě nikdy nedošla.

	„Kdo jste a kde máte doklady?“ obořil se na nás šerif Adúm Ramadán. Bolel ho zub a nebyl v nejlepší náladě. Navíc se musel starat o 2000 černošských i arabských obyvatel Bolu, z toho 200 vesnických pohlavárů, takže neměl času nazbyt. Michel mu dal aspirin a vysvětlil, že jsme od minulé noci na cestě z Fort Lamy a hledáme nocleh. „To jste tedy museli jet rychle,“ řekl stroze šerif, jako by nechápal, co od něho chceme. Znovu se zeptal, proč ho Fort Lamy nevyrozuměla o našem příjezdu. Radiotelefon byl v pořádku. Mohli jsme děkovat osudu, že jsme vůbec projeli. Dozvěděli jsme se, že uplynulý měsíc podpálili Arabové na karavanní cestě mezi Fort Lamy a Bolem, kudy jsme právě přijeli, pět různých džípů. Měsíc předtím bylo ve stejné oblasti zastřeleno šedesát rebelů. Nedávno byly nalezeny dvě useknuté hlavy černochů a dosud nebyly identifikovány. Důrazně nám nakázali zůstat v Bolu, dokud se nenaskytne jiná možnost cesty než přes poušť.

	Šerif poslal jednoho muže ze svého průvodu, aby nám ukázal cestu k osamělé betonové boudě na břehu jezera, a sám zmizel se zbytkem družiny do tmy směrem k vesnici. Chatrč se skládala z dlouhé chodby s malými pokoji v podobě otevřených boxů, kde jsme museli překračovat těla spících mužů a žen. Byl to bolský veřejný hotel, kam si mohl jít kdokoliv lehnout a vyspat se. Rozespalé tváře se zvedaly a tiše nás pozorovaly. Nevypadaly zrovna nejpřívětivěji. V jednom koutě byla sprcha, ale kromě špinavé mýdlové louže ve čtvrtmetrové prohlubni na podlaze nebyla nikde voda. Byla tu sice pumpa, ale když jsme viděli, že potrubí vede přímo do jezera, přešla nás chuť na mytí. Neměli jsme na vybranou. Museli jsme jít spát špinaví a zaprášení.

	Baba právě zametl podlahu, kde jsme si chtěli rozložit spací pytle, když se znenadání objevil šerif; jeho velký přívětivý obličej byl ted rozzářený od ucha k uchu. Zub ho přestal bolet. Jestli mu Michel přenechá zbytek medicíny, dá nám poslat tři postele ze svého domu. Strávili jsme noc pod sítěmi proti moskytům a s pistolemi pod polštáři. Celou noc se do neproniknutelné tmy ozývaly tiché kroky a několikrát jsem cítil, jak někdo těsně u mé hlavy zadržuje dech.

	Za svítání nás vzbudilo mumlání skupiny Arabů klečících podél zdi. Otočeni směrem k Mekce, odříkávali s hlavami u země nesrozumitelné modlitby. Ostatní seděli kolem malých ohníčků ze suchých kusů rákosu a vařili si čaj. Nás odvedli na snídani k šerifovi. Byl ve výborné náladě a nechtěl připustit, abychom jedli ze svých zásob. Po celý čas pobytu v bolském kraji jsme měli být jeho hosty a jíst jen u jeho stolu. Šerifova kuchyň byla svým způsobem opravdu vynikající, jen jste při kousání museli dát pozor, aby se vám zuby nikdy úplně nesevřely, jinak mezi nimi určitě zaskřípal písek z pouště.

	Toho dne jsem poprvé spatřil papyrovou loď. Tiše přeplula kolem po zrcadlící se hladině začarovaného jezera, jehož vzhled se od předchozího dne úplně změnil. Když jsme přijeli, rozkládal se přímo před „hotelem“ dlouhý, nízký ostrůvek, který teď beze stopy zmizel, a místo něho se objevily tři jiné ostrůvky na úplně jiných místech. Poloha nejmenšího z nich se měnila před mýma očima; pomalu odplouval vpravo a zanechával za sebou slabě rozvířenou hladinu. Podobal se velkému koši přeplněnému obrovskou kyticí zlatých papyrových květů. Uprostřed se tyčily nejvyšší nepoddajné koruny a krátká, útlá stébla ladně visela po stranách. V blankytně modré vodě se zrcadlily zelené stvoly i žluté koruny. Celou kompozici esteticky doplňovaly malé popínavé rostliny a různé květy i listy. Celý ostrov, složený ze spleti kořenů a rostlinných vláken, proplul majestátně kolem bez pomoci vesel či motorů. Papyrová loď klidně a jistě míjela plovoucí květinový koš. Dva vysocí Afričané v bílých šatech stáli na palubě, toporně jako cínoví vojáčci, a odstrkovali loď dlouhými bidly. Žlutá loď a černá vzpřímená těla se zrcadlily na hladině jezera a převrácený obraz mi připomněl skutečné rákosové lodě, vzhledem k nám také plovoucí vzhůru nohama, protože byly na druhé straně zeměkoule, na jezeře Titicaca v Jižní Americe. Plavidla na jezeře Titicaca se tak nápadně podobala lodi, na kterou jsme se právě dívali, že by mohla klidně obraz ve vodě nahradit.

	Toužil jsem vyzkoušet jednu z těchto lodí na jezeře a naučit se, jak se stavějí. Nezasvěcenec by nikdy takovou loď nepostavil. Svazováním stvolů papyru jen tak jeden vedle druhého by určitě nedosáhl charakteristického tvaru.

	Šerif nás vzal na audienci k sultánovi M'Bodu M'Bami, zdejšímu náboženskému vůdci a nejmocnějšímu muži v kraji. Šerif a jeho zástupce byli Afričané z jihu — Fort Lamy je sem poslalo hájit politické zájmy křesťanské vlády; ale sultán byl z místního kmene Budumů a celé muslimské obyvatelstvo kraje stálo za ním.

	Šerif byl rozložitý, kostnatý muž, podobný dobrosrdečné gorile, kdežto sultán byl štíhlý a o hlavu převyšoval své okolí. Měl na sobě dlouhý háv splývající až na zem a z látky omotané kolem hlavy vykukoval jen zahnutý nos a pronikavé oči. Všichni vesničtí pohlaváři si vyzuli sandály, než vstoupili na hliněné nádvoří před sultánovým jednoduchým domem z nevypálených cihel, kde se konala audience. Později nás zavedli ke kulatému písčitému náměstí uprostřed města, kde se konaly přehlídky. Za chvíli se objevil sultán na bílém vzpínajícím se plnokrevníku. Dva muži drželi otěže a neustále nutili koně, aby se stavěl na zadní — sultán seděl nepohnutě obklopen houfem pestře oblečených milostnic, které pobíhaly kolem dokola a ovívaly ho svými lehkými závoji.

	Přehlídka skončila za doprovodu bubnů a dřevěných trub, když se na druhém konci náměstí objevila řada jezdců na koních. S tasenými šavlemi a za ohlušujícího řevu se tryskem přehnali kolem nás. Jeden z jezdců byl obzvlášť divoký. Znovu a znovu obracel koně a tryskem se řítil na nás. Vykloněn ze sedla křičel a divoce se šklebil a jeho šavle se míhala nebezpečně blízko našich hlav. Na mou žádost o vysvětlení mi šerif řekl, že jezdec se jenom producíruje. Baba ale dodal, že dává najevo své pohrdání těmi, kdo nepatří mezi pravověrné muslimy. Sultán však tyto pocity nesdílel. Naopak, když se dozvěděl, že se chceme naučit stavět papyrové lodě, vyslovil živý zájem a poslal nás za svým příbuzným Omarem M'Bulu. Omar, tak jako všichni obyvatelé budumské čtvrti Bolu, bydlel ve velké slaměné chatrči, trochu připomínající úl. Pouze šerif a jeho zástupce bydleli v bíle natřených domcích s červenými popínavými rostlinami na zdech. Budumové a Kanembuové si stavěli kulaté slaměné chatrče, ale jinak převládaly nízké hliněné domky z vepřovic sušených na slunci, patřící nejpočetnější skupině obyvatelstva, Arabům.

	Omar byl vysoký, urostlý muž důstojného vzezření, černý jako noc. Měl hladce vyholenou hlavu a velké usměvavé oči i ústa. Mluvil tichým, příjemným hlasem budumsky i arabsky a na konci každé věty se trochu usmál. Omar byl rybář. Když ho Baba arabsky požádal, aby nám ukázal, jak se staví papyrová lod, bez váhání vstal, sundal z rákosové stěny dlouhou mačetu, přehodil si dlouhý modrý plášť přes rameno a zamířil k jezeru. Hned se sehnul a černé svaly se rozehrály, jak dlouhý nůž začal svižně podřezávat vysoké stvoly papyru. Na okraji bažiny se teď hromadily dlouhé, měkké lodyhy jedna za druhou. Omarův nevlastní bratr Músa Bulumi se přihlásil, že bude pomáhat. Byl starší a menší, s podobně vyholenou hlavou, ale neměl Omarovo majestátní vzezření. Músa uměl jen budumsky a většinou tedy nerozuměl rozhovoru, ale nahrazoval si to tím, že se všemu smál, ať to řekl Baba arabsky, Michel francouzsky, Gianfranco italsky nebo já norsky. Ale s rákosem zacházel Músa zručněji než Omar.

	Odtáhli jsme velké hromady zeleného papyru a složili je na suché půdě za okrajem bažiny. Kurs ve stavění papyrové lodi začínal. U břehu byly uvázány dva velké rákosové čluny, každý pro dvanáct osob. Na vysvětlenou jsme v písku nakreslili, že máme zájem jen o malou, asi čtyřmetrovou loď, která by se vešla na střechu džípu. Přivolali další dva příslušníky kmene. Ti se usadili na písku pod osamělým stromem a začali seškrabávat dřeň z tuhých palmových listů, až se objevila pevná bílá vlákna, tenká jako nit. Oba Afričané je mnuli dlaní o lýtko tak dlouho, až se z vláken vytvořil jakýsi zkroucený provázek, z kterého spletli silné a pevné lano. Omar s Músou teď mohli začít pracovat na lodi a druzí dva o závod doplňovali zásoby provazu.

	Stvoly papyru byly skoro dva metry dlouhé a asi pět centimetrů široké, s trojhranným průřezem na spodním konci. Na rozdíl od bambusu neměly kolínka a nebyly duté, ale plné houbovité hmoty, připomínající tuhou pěnovou gumu v tenkém, hladkém pouzdře. Omar rozřízl jeden stvol skoro po celé délce na čtyři tenké díly, takže vznikly jakési vidlice, spojené na silnějším konci. Do vidlic zastrčil čtyři stvoly, silnějším koncem napřed, a svázal je pevně dohromady, až byly houbovité konce stlačeny úplně k sobě. Mezi ně opět vkládal postupně vzrůstající počet papyrových stvolů a smyčkami provazu je pevně stahoval. Objem svazku neustále narůstal, až se podobal špičce rakety. Músa se přidal k Omarovi; každý stavitel vzal do zubů jeden konec provazu a zuby nehty společně stahovali uzly, co mohli, až se jim svaly na černých rukou i na krku nadouvaly. Uříznuté konce houbovitého rákosu se musely stáhnout velice pevně, aby se otevřené póry uzavřely. Když svazek dosáhl konečného průměru asi půl metru, přidávaly se stvoly dál jen do délky. Brzy zde ležela obrovská papyrová tužka. Nakonec byla špice opřena o mohutný pařez a loďaři začali skákat na rákosovém svazku, až se ohnul jako obrovský sloní kel. Zahnutá příď byla hotová a dva kratší rákosové svazky byly připevněny po obou stranách prvního; vkládáním a přivazováním jednotlivých stvolů sérií smyček se spojily oba svazky těsně k sobě.

	Když loď dosáhla délky vyznačené na zemi, byl člun hotov až na záď, kde jednotlivé kusy papyru trčely jako štětiny na koštěti. Délku lodi mohli stavitelé podle libosti zvětšovat. Zakončení zádě vyřešili Omar a Músa jednoduše. Vzali nejdelší mačetu a uřízli všechen přečnívající rákos jako kus salámu. Papyrový člun s prohnutou špicí a širokou useknutou zádí byl připraven k spuštění na vodu. Celá práce trvala den.

	„Kaday,“ řekl s úsměvem Músa a poplácal hotový výrobek. Bylo to budumské jméno pro papyrovou loď. Odpradávna závisela celá jejich zdejší existence na těchto lodích. Kdy a kde se je naučili stavět, nikdo neví. Možná že se to naučili sami. Možná že jejich vzdálení předkové přišli po karavanní cestě od údolí Nilu. V každém případě se tento starodávný způsob stavby lodí udržel na jezeře všude tam, kde rostl papyrus, včetně vzdálených břehů Nigeru a Nigérie. Na celém obrovském území se geniální rákosové lodě stavěly stejným tradičním způsobem a lišily se jen co do délky a šířky. Když jsme se však se zeleným člunem na ramenou prodrali k vodě, spatřili jsme čtyři velké dřevěné kánoe přivázané u břehu. Byly vydlabány z kmenů obrovských stromů, dopravených sem zřejmě v období dešťů po řece Sari z džungle na jihu. Posloužily nám jako nástupní můstek. Omar opovržlivě ukázal prstem na tyto směšné loďky, připomínající protáhlé necky, zpola naplněné vodou. Byly to lodě Kanembuů, kteří neuměli stavět kadaye.

	Právě jsem se chystal naskočit na náš nový kaday, plovoucí na vodě jako zahnutá okurka, když jsem uviděl Abdulláha. Bylo to naše první setkání. Objevil se jako džin z Aladdínovy lampy ve chvíli, kdy jsme ho nejvíce potřebovali.

	„Bonjour, monsieur,“ řekl krátce. „Jmenuji se Abdulláh. Umím francouzsky i arabsky. Nepotřebujete tlumočníka?“

	To bylo přesně, co jsme potřebovali. Jak jinak jsem se mohl domluvit s Omarem a s Músou, až vyjedeme v malém rostlinném člunu na jezero?

	Abdulláh v dlouhém šatu po kotníky vypadal jako César a choval se jako dobře vychovaný gentleman. Tak jako Omar a Músa měl i on hlavu vyholenou a na obličeji černějším než noc se mu táhla jizva přes celé čelo až ke kořeni nosu. Kupodivu toto kmenové znamení ho činilo spíše zajímavým než ohyzdným. Neobyčejně inteligentní oči, ústa neustále roztažená do úsměvu, připravená kdykoliv vypuknout ve veselý smích; Abdulláh Džibrín byl skutečným dítětem přírody. Bystrý pomocník a veselý společník. Odněkud vykouzlil dvě primitivní pádla a jedno z nich mi podal.

	Všichni čtyři jsme postupně nasedli na úzkou papyrovou loďku a právě se rozjela kamera, aby událost zvěčnila, když jsme se stali svědky jedinečné podívané. V Bolu byl toho dne trh; z pouště a z ostrovů na jezeře sem přijel pestrý několikatisícový dav mužů i žen. Tržiště se doslova hemžilo lidmi; nebyl vidět ani kousek písčitého náměstí, všude jen muži, ženy a děti s hrnci, koši a velkými podnosy na hlavách roznášeli své zboží: vonnou zeleninu, slaměné výrobky, kůže, ořechy, sušené oddenky a kukuřici. Vystrašené tváře, holá prsa, křičící děti. Jiskřící oči, rozzlobené pohledy a usměvavé pozdravy. Vůně koření se mísila s pachem oslích výkalů, sušených ryb, kozlů, potu a kyselého mléka. Do čilého reje pražilo slunce; bzučení much úplně zanikalo ve změti lidských hlasů, drmolících, ječících a vychvalujících své zboží, při handrkování ve třech různých jazycích pouště. Stovky kusů dobytka bučely a několik tisíc oslů, koz a velbloudů hýkalo, mečelo a naplano vytrubovalo do rytmického hluku zbrojařských kladiv, vytepávajících ze zvonivého kovu čepele nožů a hroty oštěpů. Malebná skupina černých postav se oddělila od chaosu na náměstí a zamířila k jezeru. Výkřiky a ranami poháněli svá domácí zvířata — převážně africký dobytek s dlouhými zahnutými rohy. U vody si svlékli šaty a veškerý svůj majetek svázali do uzlíčku. Pak nahnali dobytek do jezera a s balíky na hlavách se pustili za ním. Na rozdíl od Evropanů je mnoho Afričanů k bilharziím imunní, i když tato metla řádí i mezi nimi a z mnoha domorodců učinila úplné ruiny.

	Černoši, plující za svým dobytkem na jezeře, napůl leželi na malých zahnutých plovácích buď z papyru, nebo ze dřeva podobného balze; plováky byly k nerozeznání od plavidel v Peru a na Velikonočním ostrově. Brzy už se daly rozeznat jen černé hlavy s vysokými balíky na temenech, zahnuté špice plováků, vyčnívající z vody a vpředu masa dlouhorohých zvířat, mířících k protáhlému ostrovu na obzoru. Od Abdulláha jsme se dozvěděli, že to byla budumská rodina, která byla na trhu koupit dobytek a teď se vracela na ostrov, kde bydlela. Písčitý břeh a roztroušené palmy naznačovaly, že tento ostrov neputoval z místa na místo. Dva další ostrůvky, porostlé vlajícím papyrem, ale bez písčitých břehů, tiše vplouvaly do zátoky.

	Vyjeli jsme na jezero a Omar nám s Abdulláhovou pomocí vysvětlil, že i na mnoha plovoucích ostrovech žijí Budumové se svými rodinami. Omar i Músa pocházeli také z takového ostrůvku a Músa doposud na jednom z nich žil. Přijel do Bolu s úlovkem ryb. Jezero bylo plné ryb, z nichž největší byly delší než člověk. Někdy bylo možné spatřit i hrocha nebo krokodýly, ale moc už jich nezbývalo. Dobytek a jiná domácí zvířata se projížděla se svými majiteli na putovních ostrovech, takže nigerijští celníci často nevěděli, co dělat, když do jejich vod připlula rodina Budumů se stádem dobytka a dalším majetkem získaným v Čadské republice, aniž opustila práh svého domu. Když se některá rodina stěhovala na nové pastviny, přeplavala prostě z jednoho ostrova na druhý, ale při lovu ryb a dlouhých cestách ke vzdáleným břehům na jiném konci jezera vždy používali papyrových lodí. V Bolu jsme slyšeli, že některé papyrové lodě dosahovaly takové velikosti, že se na ně mohlo naložit čtyřicet tun i více, a Músa sám prý jednou pomáhal stavět kaday k převozu osmdesáti kusů dobytka přes celé jezero. Na jinou takovou loď se vešlo dvě stě mužů.

	Historky o nosnosti papyrových lodí zněly neuvěřitelně, ale když jsem s Omarem, Músou a Abdulláhem naskočil na naši malou, narychlo vyrobenou kocábku, začal jsem jim věřit. Loďka byla tak úzká, že se na ní dalo sedět jen rozkročmo, a i když jsme všichni čtyři nejistě balancovali, papyrus se vůbec nepohnul ani nezakolísal. Voda, zdálky tak modrá, nebyla vůbec průzračná, jak jsme očekávali. Měl jsem strach, abychom se nepřevrhli do hemžícího se kafe. V rákosí byla voda obzvlášť nebezpečná, protože tady malí paraziti vylézali z ulit šneků žijících na papyru. Oba bratři si snažili vyměnit místa; vrávorali ze strany na stranu, přelézali nás, zachycovali se všech, aby loďku nepřevrhli, ale malý kaday se klidně vznášel na hladině jako nafouklý gumový člun. Na největším ostrově jsme mezi rákosím našli polorozpadlou papyrovou loď, plující z větší části pod hladinou. Mnoho provazů na ní už shnilo, ale přesto mě ještě unesla, když jsem se opatrně odvážil na palubu. Jak byla stará? Asi rok, hádal Omar, ale s jistotou to tvrdit nemohl. Určitě však nebyla nová. A přesto ještě plula na hladině.

	Celý den jsme pádlovali mezi překrásnými papyrovými ostrůvky. Ostatní se za námi vydali na jednom z větších kadayů, které byly uvázány u dřevěných kánoí. Z vody kolem lodí vyskakovaly velké ryby. S pomocí dalších dvou papyrových člunů jsme spustili rybářskou síť. Slunce se pomalu chýlilo k západu. První den na palubě rákosové lodi byl za námi.

	Stáli jsme s Michelem a Gianfrankem před vchodem do noclehárny a pozorovali blikající hvězdy. Ostatní hosté zblízka i zdaleka už spali roztaženi po podlaze, ale my jsme chtěli ještě chvíli vychutnávat čerstvý vzduch. Vraceli jsme se z návštěvy u osamělého mladého muže Billa Halliseyho z Amerických národních sborů, kde jsme se osvěžili pod doma vyrobenou sprchou z děravého kanystru. Bili Hallisey byl jedním z mála vzácných lidí, kteří cestovali sami přes poušť, a jeho práce měla jasný vliv na vylepšování vztahů pochroumaných náboženskou válkou. Kopal studně a zaváděl vodu do míst, kde vládly nejhorší poměry. Ve vesnicích, kde voda vytryskla na povrch, mizela náboženská zášť a muslimové ztratili chuť zabíjet křesťany. Teď právě vrtal studně v Bolu, v černošské i arabské čtvrti.

	Po koupeli u Billa jsme se cítili jako znovuzrození a jenom jsme stáli a zhluboka dýchali čerstvý vzduch, než zalezeme do dusné obecní noclehárny. Byli bychom raději spali venku na písku, ale to bylo nebezpečné, protože v noci vylézali na lov jedovatí hadi.

	Byla horká, temná tropická noc bez měsíčního svitu a hvězdy vyzařovaly dobrodružství a romantiku. Ozývalo se jen cvrkání cikád a kvákání nespočetných žab z papyrových bažin. Všude byl klid; poušť i domy ztichly, ztraceny v temnotách. Naposledy jsme pohlédli ke hvězdám a právě jsme chtěli vejít do noclehárny, když jsem něco zaslechl. Uchopil jsem své společníky za ramena. Tiše jsme naslouchali. Z pouště se najednou ozvalo vzdálené, skoro neslyšitelné bubnování a váhavý zvuk dechového nástroje. Z toho zvuku zavanulo kouzlo Orientu. Připadalo mi, že zvuk vychází přímo z pouště, vykouzlen z písku vlahým nočním vzduchem, nesený tmou až k nám. Nikde nesvítilo jediné světlo. Nemohl jsem jít spát, aniž bych spatřil záhadnou podívanou, nepochybně spjatou s tímto podivným tichým nočním koncertem. Navrhl jsem přátelům, aby se mnou šli hledat zdroj zvuku. Moc se jim nechtělo. Chtěli jít spát. Strčil jsem si do kapsy malou baterku. Hodlal jsem jí použít jedině v nejnutnějším případě. Chtěl-li jsem nerušeně pozorovat noční podívanou, nesměl jsem vzbudit pozornost. Nejlepší by bylo, kdybych zůstal úplně nepozorován. Po všem, co jsem slyšel, necítil jsem se zcela bezpečný. Dostanu-li se do úzkých, může mi baterka přijít vhod.

	Byla tma jako v pytli. Pokusil jsem se určit směr podle hvězd, abych v jednotvárné krajině, kde nebylo vidět na krok, nalezl cestu zpět k noclehárně. Opatrně jsem zvedal nohy vysoko do vzduchu, abych nezakopl, ale na jemném písku byly moje kroky nehlučné. Šel jsem už několik minut a zvuk bubnu mi připadal stále stejně vzdálený, když jsem narazil do hliněné zdi. Vesnice. Arabský dům. Nebylo těžké jít po hmatu podél zdi až na roh, kde jsem opět zahnul směrem k hudbě. Všechno šlo dobře, až jsem tápajícími prsty nahmatal rákosovou stěnu. Z temných chatrčí nebyl vidět jediný záblesk světla. Mezi dvěma rákosovými stěnami vedla široká písčitá cesta přímo k hudbě, která teď zaznívala trochu jasněji. Proti hvězdnaté obloze se teď začaly rýsovat kuželovité střechy z trávy, ale pod nimi všechno opět splývalo s černou tmou. Přidal jsem do kroku. Najednou jsem zakopl o něco velkého a chundelatého, to pronikavě vyjeklo a já se natáhl jak široký, tak dlouhý. Odpočívající velbloud se polekaně probudil. Neviděl jsem nic, ale zaslechl jsem funění odcházejícího zvířete.

	Stál jsem bez pohnutí. Nikde ani světélko. Z domu se neozýval ani hlásek. Jenom hudba, nyní už jasně slyšitelná. Bubny a dřevěné píšťaly nebo snad nějaký druh trubky. Tápavě jsem pokračoval v chůzi napříč vesnicí. Hudba byla už docela blízko. Teď jsem také spatřil blikající lampičku. Domy zde končily a přede mnou se rozkládalo otevřené prostranství, pravděpodobně začátek pouště. Špatřil jsem temné postavy, podávající si lampičku v nepřetržitém pohybu dál a dál. Nahmatal jsem roh poslední stěny. Byla hliněná a dalo se o ni opřít bez hluku. Spatřil jsem další sedící i stojící diváky. Překročil jsem pár dětí, dřepících u zdi a zhypnotizované pozorujících divadlo na osvětleném prostranství. Ve tmě si nikdo nevšiml mé přítomnosti. Všude bylo plno lidí. Kolem dokola stály zahalené postavy a všechny upřeně pozorovaly nepřetržité procesí lidí podávajících si světlo.

	Ale tohle nebylo žádné procesí. Byl to kruh mužů tančících kolem světla. Zástupy tanečníků se šoupavými kroky pomalu pohybovaly v rytmu hudby, nakláněly se dopředu, dozadu, shýbaly se k zemi a opět natahovaly ruce k tmavé obloze, kolem dokola ve velkém kruhu. Nezbytné bubny a kvílivý dechový nástroj vyluzovaly do tmy svůdné orientální zvuky. Hudebníci seděli uprostřed kruhu, ale z mého místa je skoro nebylo vidět. Všiml jsem si však, že tam nebyli sami. Před mými zraky se odehrávala zvláštní podívaná. Uprostřed kruhu tanečníků se chvílemi objevovaly dvě ženské postavy. Zdálo se, že balancují na nějaké židli nebo na něčem podobném, ale vzápětí jako by je někdo táhl pozpátku za vlasy. Nemohl jsem získat lepší výhled a usilovně jsem se snažil rozeznat, co se to tam vlastně děje, když jsem uviděl, že jeden z tanečníků opustil kruh, a aniž změnil rytmus, tancoval směrem ke mně. V ruce držel krátký meč, kterým šermoval do taktu.

	Byla to samozřejmě náhoda; v té temnotě mě nemohl přece spatřit. Ale ano, mířil ke mně; nemohl jsem o tom déle pochybovat. Nakonec se mi jeho meč míhal přímo před nosem. Křečovitě jsem se na tančícího muže usmál, abych ukázal, že mám smysl pro humor, ale černá tvář ani na okamžik úsměv neopětovala. Zachmuřený a nepřístupný Arab pokračoval zarputile v rytmickém tanci a vyzývavém šermování. Na okamžik jsem pohlédl k ostatním tanečníkům. Všichni, až na tohoto zatraceného chlapíka, klidně pokračovali dál a ničeho si nevšímali. Po několika dalších pokusech o smířlivý pohled mi najednou došlo, že nemám vůbec proč se usmívat; ten člověk byl nestoudně vyzývavý a situace byla krajně ponižující. Šermování bylo už tak agresívní, že meč jen o vlásek míjel můj nos nebo se prudce zapichoval do zdi těsně po obou stranách mé hlavy.

	Zoufale jsem rozvažoval. Kdybych se pokusil chytit meč, ztratil bych prsty. Meč se míhal tak rychle, že jeho majitel byl mimo dosah. Připadalo mi, že se mu při tanci podlamují nohy, skoro jako by byl v transu. Byl opilý? Alkohol jsem však necítil. Byl snad pod vlivem nějaké drogy? Neznal jsem odpověď. Neznal jsem odpověď na nic, ale musel jsem rychle jednat, blíž už se meč míhat nemohl a každou chvíli mě mohl seknout do tváře.

	Pak jsem se intuitivně začal pohybovat do rytmu hudby. Přišel jsem snad o rozum? Napadlo mě, že kdyby doma věděli, co teď dělám, určitě by si mysleli, že jsem se zbláznil. Začal jsem tancovat. Začal jsem tancovat ve stejném rytmu jako šermující zbojník. Nejdřív na místě, abych se nenapíchl na špičku meče. Tohle Arab zřejmě nečekal, ale nedal se vyvést z míry. Měl jsem pocit, že na zlomek vteřiny vypadl z rytmu, ale tancoval hned dál a já s ním. On pozpátku, já dopředu; ve stejném rytmu jsme se dostali na osvětlené prostranství do kruhu tančícího kolem světla. Automaticky nám uvolnili místo a nikdo nedal najevo nejmenší známku překvapení, nikdo se nezarazil v tanci. Napjatě jsem sledoval, co dělají ostatní, a snažil jsem se je přesně napodobit. Zabral jsem se do toho tak, že jsem přestal vnímat muže s mečem, který mě vylákal k tanci, i postavy uprostřed kruhu tanečníků. Když jsem se trochu vzpamatoval a začal opět sledovat dění uvnitř kruhu, byli tam jen čtyři hudebníci podupávající těsně kolem lampy. Sám jsem se stal součástí velkého kruhu tančících mužů černých jako noc: Arabové, Budumové a Kanembuové chvílemi splývali s temnou nocí. Tanec byl poměrně jednoduchý, stačilo vžít se do rytmu a napodobit šoupavou figuru, krok, poskok, sehnout se a natáhnout tak jako ostatní kolem.

	Až za delší dobu jsem si všiml, že se kruh zmenšuje. Tanečníci se jeden po druhém nepozorovaně odkrádali. Brzy nás zbyl jen tucet mužů točících se v malém kruhu kolem lampy a hudebníků. Trumpetista snad začal hrát ještě jako batole; tváře měl nafouklé jako cherubín. Když foukal do dřevěné trubky, černé tváře se mu nadouvaly jako guma, až zhnědly. Snad to byl jen světelný efekt. Ale jedna věc byla jistá. Po skráních mu stékal pot, a když jsem se pozorněji zahleděl na ostatní, viděl jsem, že není sám. Z tanečníků se pot jen lil. Pak jsem si všiml ještě něčeho. Ostatní v kruhu drželi v rukou malou minci, kterou ukázali trumpetistovi, a než se vytratili do noci, podstrčili mu ji. Nechtěl-li jsem, aby epizoda špatně dopadla, musel jsem být za každou cenu tak štědrý jako oni. Konečky prstů jsem tedy vytáhl čadskou bankovku a tancoval dál. Trumpetista s bubeníky v patách se ihned přemístil ke mně a nadšeně mi strčil vřeštivý nástroj až pod nos. Rytmus se zrychlil a kruh se zmenšil.

	Byli jsme teď už jen čtyři a hudebníci zřejmě soustředili všechno své úsilí na toho, kdo měl nejvíc peněz. Z ostatních se pot jen lil a k mému úžasu vypadali úplně vyčerpaní, jako by podstupovali vytrvalostní zkoušku. Mně to však nepřipadalo o nic horší než delší „twist“ nebo „shake“ u nás doma. Možná že pouštní jezdci nebyli zvyklí na delší námahu tak jako severští lyžaři, vždyť tohle byla pořád jen zábava. Ale možná že ostatní měli za sebou už několik hodin tance; já jsem přece teprve začal. Takhle by se dalo pokračovat donekonečna, jen tancovat krok — krok — poskok – sehnout se a natáhnout; ale rytmus byl teď rychlejší, stále rychlejší a rychlejší; hudebníci to chtěli ukončit. Další muž vypadl a ještě jeden. Ted už to byla jasně soutěž, rychleji a rychleji — už i mně docházel dech. Tancoval jsem sám. Trumpetista se ke mně vrhl a pojistil si bankovku, lidé se tlačili ze všech stran, s upřenými pohledy a směsicí nevyzpytatelných výrazů; každý se chtěl dobře podívat.

	Zhluboka jsem nadechl noční vzduch, příjemně unaven a potěšen, že jsem unikl tanečníkovi s mečem. Nikde jsem ho neviděl, ale teď ke mně přicházel zavalitý muž a ze tmy za sebou táhl dvě velké ženy. Nebyly nejmladší a v porovnání s mnoha ženami, které bylo možné vidět během dne na břehu jezera, nebyly ani nijak krásné. Navíc se jejich černé kůže leskly potem, který jim, podobně jako tanečníkům, stékal po skráních. Možná že to byly tytéž ženy, které jsem předtím spatřil uprostřed kruhu. Teď je tiše postavili vedle mne jako nějakou trofej. Stovky Arabů a černochů nás pozorovaly v šerém svitu lampy. Co teď? Jak vyklouznout z této stále zamotanější situace? Jak se dostat pryč od davu, zpátky do tmy, odkud jsem přišel?

	Najednou jsem ucítil, jak mě pádná ruka plácla do zad, a vedle mne se objevil Omar. Ve svitu lampy mu tvář zářila jako slunce.

	„Monsieur, brave, tamtam,“ řekl a pochvalně se usmál. Tím vyčerpal svou francouzskou slovní zásobu. Omar byl moje spása. První známá tvář. Zřejmě šlo o lidovou oslavu, protože ani sultán, ani šerif tu nebyli. Omar se těšil vážnosti, a když kolemstojící zjistili, že jsem zadobře se sultánovým příbuzným, dav se rozestoupil a my jsme odešli přes liduprázdnou vesnici za doprovodu cikád.

	Mé postavení v Bolu stouplo. Na druhý den kolovaly po městě pověsti o mých schopnostech tamtamového tanečníka a o obrovské sumě, kterou jsem zaplatil hudebníkům. Šerif zatím dostal nové zprávy o teroristických akcích a o arabském povstání ve vnitrozemí a trval na tom, že musíme být jeho hosty, dokud nebudeme moci odcestovat bezpečně letadlem. Získat radiotelefonické spojení s Fort Lamy bylo beznadějné, ale mohli jsme alespoň telegraficky oznámit, že potřebujeme aerotaxi.

	Měli jsme teď v Bolu několik dobrých přátel a spokojeně jsme trávili dny v člunech na jezeře. Uplynul týden. Nad plovoucími ostrůvky se ozval zvuk motoru a malé letadlo přeletělo nízko nad papyrem, přehouplo se přes střechy vesnických chatrčí a přistálo na udusaném pruhu písku za městem, kde jsme se po chvíli setkali s francouzským pilotem. Byl připraven ihned s námi třemi odletět, ale letadlo nebylo dost velké, aby pobralo těžké kamery. Mohli jsme si vzít jen nejnutnější šatstvo. Právě vyrobenou papyrovou loďku jsme připevnili na střechu džípu a všechny aparáty a výbavu jsme naložili k Babovi. Šerif i sultán mysleli, že nikdo nenapadne dva černošské řidiče, když pojedou přes poušť sami, bez neznámých bílých tváří.

	Nakonec jsme se rozloučili s oběma loďaři, Omarem a Músou, a s jejich tlumočníkem Abdulláhem. Šerif i sultán s potěšením souhlasili, když jsem se zeptal, jestli by oba bratři mohli přijet později za mnou do Egypta, kdybych potřeboval odborníky na stavění papyrových lodí. Když Abdulláh přeložil Omarovi mou otázku z francouzštiny do arabštiny a Omar ji přeložil Músovi z arabštiny do budumštiny, byli oba bratři tak nadšeni, že se otřásali smíchem, znovu a znovu kývali hlavami a oba najednou mi podávali ruce, aby potvrdili svůj zájem.

	„Říkají, že ano,“ vysvětloval Abdulláh vážně, „a já jedu s vámi jako tlumočník!“

	Seděli jsme už v letadle, motor nechtěl naskočit a své odpovědi jsem, na rozdíl od Abdulláha, nepřikládal velký význam. Přivázali jsme k džípu lana a s Babovou pomocí se letadlo rozjelo vpřed. Za chvíli jsme letěli nad budumskými chatrčemi, papyrovými loděmi a rákosovými močály. Měli jsme překrásný výhled na nekonečný zlatý písek, kudy jsme se trmáceli cestou do Bolu. Pod námi se rozkládalo nejpodivuhodnější království světa — Čadské jezero. V sousedství Bolu připomínalo jezero zelenou dětskou skládačku, do které někdo neopatrně strčil. Plující ostrůvky byly zelené kostky v tisíci tvarových obměnách a nekonečná změť úzkých modrých průlivů a kanálů se klikatila kolem nich, podobná mezerám rozbité skládačky. Na některých kostkách byly malé kulaté chatrče domorodců a pasoucí se stáda miniaturního dobytka a semtam se v modré skulině objevila malá žlutá tečka kadaye. Pak už jsme viděli jen modrou vodu; nad námi i pod námi, kam až oko dohlédlo, byla blankytná modř. Doletěli jsme k ústí řeky Šari. Celý let z Bolu do Fort Lamy trval hodinu. Tam jsme vyčkávali příjezd džípu. Jeden den, dva dny, tři dny. Radiotelefonické spojení s Bolem bylo obnoveno a šerif potvrdil, že oba džípy už dávno odjely.

	S pomocí majitele garáže ve Fort Lamy jsme vyslali další džíp, který dojel napůl cesty do Bolu a nazpět, ale našel jen naše první stopy z cesty tam. Pak jsme vyslali na průzkum malé letadlo. Tři hodiny létalo křížem krážem podél stanovené trasy, ale nikde nenašlo ani známku po džípech uváznutých v písku. Vědci z výzkumné lodě na jezeře vyslali džíp z Bolu do Fort Lamy a zpět. Nenašel nic.

	Oznámili jsme věc úřadům, ale ty nám nemohly pomoci. Náčelník policie nám vysvětlil, že nejde o loupež; vždyť byla občanská válka. Zmeškali jsme pravidelné letadlo, kterým jsme měli odletět. Oba filmaři měli další práci v Etiopii, ale přišli o ni, protože bez výzbroje a drahých aparátů nemohli pracovat. A další letadlo letělo až za týden.

	Pak jsme dostali nápad. S Michelem jako mluvčím jsme se odebrali do štábu francouzské vojenské základny. Čad byla nezávislá republika a Francouzi diskrétně opustili vládní kanceláře, kde nezůstala jediná bílá tvář. Ve chvíli nouze však nedalo žádnou práci Francouze najít a jejich velitel brzy oba ukradené džípy objevil.

	Vzhledem k povstání Arabů na severu a na východě byly na strategických místech v poušti rozestavěny francouzské vojenské jednotky a hlídky s pojízdnými vysílačkami, aby mohly povolat francouzské parašutistické oddíly v případě, že by se teroristické akce změnily v organizované povstání. O několik týdnů později k tomu skutečně došlo. Ale teď nám vojenský náčelník během několika hodin oznámil, že se oba ukradené džípy našly ve stínu velkého stromu v osamělé vesničce uprostřed pouště. Naši dva řidiči se rozhodli, že by mohli drahocenný náklad prodat, a vydali se s kořistí k Arabům. Nová papyrová loď, pro nás tak důležitá, pro ně neznamenala nic, a tak ji jednoduše odhodili v poušti. Ke svému velkému zklamání zjistili, že nikdo v poušti o filmařskou výzbroj zájem nemá. Jediné, co se jim podařilo prodat, byl benzín, a proto obě nádrže vyprázdnili do poslední kapky. Hlídka, která uprchlíky zadržela, oznámila, že jestli chceme dostat džípy zpátky do Fort Lamy, musíme za nimi vyslat ještě jeden džíp s rezervním benzínem. Nikdy jsem se nedozvěděl, co se stalo s nevěrným Babou a s druhým spiklencem. V džípu, který přijel ke schůdkám letadla s ukradenou výzbrojí, když jsme o týden později čekali na odlet do Evropy, nebyli. Na druhé straně náš věrný tlumočník Abdulláh byl později zatčen a uvržen do místního vězení pro podezření, že byl mým agentem v Bolu pro otrokářský trh v Egyptě. Ale o tom teď ještě nikdo nevěděl.

	Fascinující bábel — střední Afrika — mizel pod našimi křídly. Džungle i poušť, Arabové i černoši i oslepující slunce. Obrovské letadlo vrhalo stín dvacátého století na nekonečný písek Sahary, aniž na něm zanechávalo stopy.

	Na shledanou, Afriko!
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	MEZI ČERNÝMI MNICHY U PRAMENE NILU

	(V)

	 

	Chcete-li postavit rákosovou loď, musíte mít rákos. Potřeboval jsem papyrus. Ale kde ho najít? V Čadu, u pouštního jezera? Jenomže ze srdce Afriky nevedou žádné dopravní tepny. Žádné řeky, koleje ani silnice je nespojují s okolním světem. Celá karavana velbloudů by neunesla všechen rákos, který jsem potřeboval. Letadlo mohlo dopravit lodaře, ale určitě ne dostatek papyru k postavení lodi. Sama doprava z rákosového močálu u Bolu na letiště hlavního města byla neuskutečnitelná.

	V Egyptě? To by neměl být problém. Faraón leží v hrobce s rákosovými loděmi, namalovanými na kamenných stěnách. Rákos a kámen. Kámen v poušti a rákos na březích Nilu. Kámen a papyrus byly dva dary přírody starověkým Egypťanům. A ještě bahno nanesené vodou z etiopských hor podél břehů Nilu. Sedlákovo živobytí záviselo na bahně, rybář si vyráběl loďky z rákosu a faraón využíval kámen pro život příští. Na papír vyrobený z rákosu egyptští učenci napsali nejstarší kapitoly historie lidstva. Kámen se vozil na papyru a papyrová loď byla zvěčněna v kameni. Papyrový květ se znovu a znovu objevuje v umění starého Egypta. Byl národním symbolem Dolního Egypta, tak jako byl lotosový květ symbolem Horního Egypta. Podle mytologie je spojil ptačí muž Horus, syn boha slunce Ra, když sjednotil celý Egypt v jedno království.

	Když chcete postavit balzový vor, musíte podle vzoru starých Inků proniknout do vlhké džungle Ecuadoru a najít mladé stromy plné mízy. Chcete-li postavit papyrovou loď, musíte se podle vzoru faraónových lidí vydat do obrovských papyrových močálů na březích Nilu a nařezat čerstvý rákos. Potřeboval-li některý faraón loď, nebyl žádný problém dát si ji postavit. Jeho zruční loďaři papyru rozuměli a měli za sebou generace zkušeností s papyrovými loděmi. Pracovní síly byly neomezené a hned u vrat paláce rostly nevyčerpatelné zásoby stavebního materiálu. Papyrové močály se táhly podél obou břehů Nilu, od Středozemního moře hluboko do egyptského vnitrozemí.

	Ale to bylo dávno.

	„Dnes už žádný papyrus v Egyptě neroste,“ ujišťoval mě Georges Surijál. Georges byl egyptský potápěč a znal Nil jako své boty. „Kamene je pořád dost i na postavení pyramidy, ale papyrus by nevystačil ani na kočárek pro panenky,“ dodal a zavezl mě v motorovém člunu blíž ke břehu, abych se přesvědčil na vlastní oči.

	Nil byl přeplněný plachtami a stěžni, pomalu plynoucími po i proti proudu, mezi palmami, písečnými břehy a obdělanými poli, ale nad vodou se neskláněl jediný nazlátlý stvol. Papyrus zmizel z Egypta někdy v minulém století. Nikdo neví proč. Bohové si bez nejmenšího varování vzali nazpět jeden ze svých nejstarších darů. Kamene bylo všude dost, ale i bahno už skoro zmizelo, zadržené obrovskými betonovými stěnami Asuánské přehrady, postavené novými vládci země. Když zmizel z břehu Nilu papyrus, zmizelo z Egypta navždy také umění stavět papyrové lodě.

	Autem, vlakem, lodí, na koni i na velbloudech jsme projezdili malebné údolí Nilu. Byli jsme hosty na starých, větrem ošlehaných rybářských bárkách a nákladních lodích. Seděli jsme na šedých, sluncem vyprahlých palubách a jedli jsme arabské placky a tvaroh seškrabaný prsty z hroudy na palubě; všechno v naději, že získáme nějaké informace od osmahlých rybářů, kteří v životě neměli na nohách boty. Jestli za celý život strávili celý den na souši, tak to bylo moc; ženy, děti, domácí zvířata a všechen majetek měli s sebou na palubě lodi. Tam se i narodili. Záplatovaná dřevěná lod se stanem na palubě byla domovem, vesnicí a celým světem nilského rybáře. Dozvěděli jsme se hodně o tom, jak lidé dovedou žít a pracovat, namačkáni na palubě, kde nebylo k hnutí; jak vařit v hliněné peci na hořlavé palubě; jak uchránit sušené jídlo před pražícím sluncem. Ale jestli se někdo dozvěděl něco o papyru, pak to byli rybáři a ti se to dozvěděli od nás. V životě neviděli papyrový květ ani malou kytici zasazenou pro turisty ve fontáně před Egyptským muzeem v Káhiře. Nikdy nebyli uvnitř faraónské hrobky. Nikdy neslyšeli, ani od svých pradědů, že by se na Nilu kdy jezdilo na jiných lodích, než na jaké byli sami zvyklí; na dřevěných plavidlech.

	Ale Nil je dlouhý. Táhne se napříč Egyptem přes celý Súdán k vzdáleným pramenům v Ugandě a v Etiopii. Kolem jezer u pramene Nilu papyrus přežil a vzkvétal tak jako na vzdáleném Čadském jezeře.

	V dobách dávných civilizací lidé zřejmě cestovali i na velké vzdálenosti, protože několik faraónů vládnoucích v Egyptě pocházelo ze vzdálené Etiopie, kde pramení Modrý Nil. Ale ve středověku byla veliká délka toku Nilu zapomenuta a legendární pramen byl umístěn do neznámých a tajemných „Měsíčních hor“. Teprve v dobách Kolumbových, když Evropané začali cestovat, objevili Italové a Portugalci znovu horní tok řeky. Tehdy se, poprvé v moderních dobách, lidé dozvěděli, že Modrý Nil vytéká z jezera Tana vysoko nad úrovní moře v etiopském centrálním masívu.

	Ve srovnání s faraóny jsme byli v nevýhodě. Museli jsme se za papyrem vydat až k pramenům Nilu a Nil je druhá nejdelší řeka na světě. Papyrus sice roste také na Sicílii a v Maroku, ale ne v množství potřebném k postavení lodě. V Súdánu byly nepokoje a úřady se dívaly velice podezřívavě na turistu, který o sobě tvrdil, že chce vízum jenom proto, aby si mohl jet postavit papyrovou loď. V Etiopii naopak vítali turisty s otevřenou náručí, a tak jsme se vydali do Addis Abeby. Přistáli jsme na zelené náhorní plošině poseté divokými žlutými květy, 2500 metrů nad mořem, u hlavního města staré, hrdé říše.

	Můj novopečený průvodce na této cestě byl italský kameraman Tosi; vyzáblý, ale víc než o hlavu vyšší než většina lidí. Pořádně jsme se zapotili, než jsme ho dostali do malého aerotaxi, ve kterém jsme měli odletět k jezeru Tana. Jeho zavazadla byla skoro plná nesčetných lahviček a sprayů proti hmyzu. Brzy jsme se vznášeli v náporech větru jako na houpačce nad zelenými stráněmi etiopských kopců. Pod námi se rozkládaly malebné kulaté chatrče z trávy, roztroušené ve skupinkách po hřebenech a kopcích. Krajina sama se podobala zvlněné golfové dráze ve všech možných odstínech nejsvěžejší zeleně. Pak se změnila v skalnaté horské vrcholky a hluboké, divoké kaňony s bílými zpěněnými bystřinami. Brzy jsme letěli nad klikatým horním tokem Nilu, nad červenohnědými přívalovými vodami, vtěsnanými mezi strmé srázy hluboké soutěsky. Klikaté smyčky plné bouřlivé vody představovaly mohutné hieroglyfy přírody, zaznamenávající, jak si od prvopočátku tato starobylá řeka prokousávala cestu skálami, jak vyhlodávala milióny tun etiopské krajiny a ve formě rozdrceného bahna a tříště je chrlila z hor dolů do pouštních nížin Súdánu a Egypta. Od dob faraónů se Nil živí etiopskými horami a donáší živnou látku na obilná pole v Egyptě. Hluboké klikatiny řeky dýchají historií.

	Naše úvahy skončily, jako když utne. Letadlo se řítilo přímo ke skalám. Pilot rázně zatáhl za řídicí páku, až jsme křídlem skoro nabrali vrcholky stromů na hřebeni soutěsky. Nil zmizel z dohledu; viděli jsme jen skály a stromy. V té chvíli se ozvalo ohlušující burácení, valící se na nás ze všech stran a úplně pohlcující zvuk malého motoru. Žaludek se mi přilepil až na páteř. Křečovitě jsem se chytil sedadla a zadržel jsem dech, když se Nil znovu objevil v pekelném chaosu. Celá mohutná řeka byla přelomena v půli a visela před našimi zraky jako obrovská zpěněná kolmá stěna. Vířící masy vod se řítily ze skal vpředu, po stranách, nahoře i dole, kolmo, vodorovně, doběla zpěněné, burácející, dunící a kouřící. Slunce zmizelo za převisy kolem nás. Pilot znovu zatáhl za řídicí páku, znovu jsme se chytili sedadel a v mohutném vzdušném proudu jsme jako v rychlovýtahu vyletěli nahoru k překrásné duze namalované na modré obloze. Elegantně jsme se přehoupli přes okraj bublajícího kotle; klidné masy vod se pokojně valily vpřed až k místu, kde se najednou zřítily přímo do hluboké propasti za letadlem. Pod křídly se Nil rozkládal opět ve vodorovné poloze, ale o patro výš a zázračně změněný; kalný a tichý, líně plynoucí po zelené náhorní plošině, na které nebyla ani známka po hlubokém kaňonu a příkrých stěnách. Otevřel se nám pohled na zvlněné kopce, lesklou vodu a tropickou zeleň.

	„Chcete to vidět ještě jednou?“ zeptal se pilot, a aniž čekal na odpověď, opsal velký kruh a zamířil zpět k soutěsce. Když jsme se vrhli podruhé do bublajícího jícnu, uchvátil nás stejně vzrušující pocit jako prve.

	„Vodopády Modrého Nilu,“ odtušil pilot krátce, když nám přestalo hučet v uších a opět jsme trochu slyšeli. „Nil tu padá v celé své šířce z vysoké náhorní plošiny. Místní domorodci nazývají vodopád Tis Abáj, ,Kouřící Nil'.“

	Když jsme otočili hlavy, viděli jsme, že v místě, kde široká řeka mizí v hlubinách, stoupá ve vzdušném víru jemná vodní tříšť vysoko k bezmračné obloze jako kouř z obrovského táboráku.

	Po chvíli jsme přistáli v Bahar Daru a hned jsme běželi nafilmovat bouřící propast ze země. Tady byla hranice mezi dvěma světy, vlastně mezi dvěma rovinami jednoho světa. Věděli jsme, že někde před námi se lidé projíždějí na papyrových člunech jako za dob faraónů. Od vodopádů byl jen den cesty k velikému jezeru Tana, odkud vytéká Nil. Doufali jsme, že tam najdeme neomezené zásoby papyru. Kolem se rozkládaly tajemné Měsíční hory středověkých legend.

	Než jsme dospěli k prameni řeky, snášela se už noc. Večerní mráčky a siluety hor a stromů se zrcadlily na stříbrošedé hladině majestátního jezera Tana. V zátoce se něco pohnulo; dlouhé stíny, podobné zvířatům se zakroucenými ocásky, tiše plynuly sem a tam po lesklé hladině. Ve stínu stromů je nebylo vidět, ale za chvíli se jejich siluety jasně rýsovaly ve stříbrném svitu. Bylo jich šest — šest papyrových lodí plujících bezcílně v místě, kde se jezero Tana, vklíněné mezi dva zalesněné ostrohy, začíná proměňovat v řeku a vydává se na tichou pouť k vodopádům Modrého Nilu. Na každé lodi seděla jedna, dvě nebo tři postavy s tenkým bidlem v ruce, jehož konce střídavě namáčely hned na jedné, hned na druhé straně úzké lodě po způsobu kajakářů. Možná že chytali ryby v malé zátoce nebo se snad pro zábavu, na závěr horkého dne, projížděli v slabých vírech u výtoku řeky z jezera. O něco dál se osamělý papyrový člun řítil přes bílé peřeje, nebezpečně blízko obrovských vodopádů, ale černá postava na loďce zručně vyrejdovala ze zpěněných vln do klidných vod u břehu, zamířila zpět k jezeru a skryla se ve stínu stromů.

	Měsíční hory. Hory tyčící se k měsíci. Takhle musela krajina připadat středověkým cestovatelům, když se sem vyšplhali od Rudého moře nebo z dalekých nížin Egypta. Jezero Tana leží asi 1800 metrů nad mořem a okolní hory se tyčí do výšky 3500 až 4500 metrů. Přitom je rozloha jezera tak velká, že nedohlédnete na protější břeh. Jezero samo bylo domovem černých mnichů. Žili v tropické nádheře na vzdálených ostrovech a papyrová loď jim už celá staletí sloužila jako jediné spojení s ostatním světem. I zdálky v tuto pozdní hodinu byla patrná jedna zajímavá věc. Papyrové lodě na Čadském jezeře měly useknutou záď a jen špice byla elegantně zahnutá, kdežto loďky, které přetrvaly věky u pramene Nilu, si zachovaly klasický tvar ze starého Egypta. Příď i záď se ladně zvedaly od hladiny a záď byla stočená zpět, přesně jako u lodí starých Egypťanů. Při pohledu na pramen Nilu mi v klidu večerního šera připadalo, jako bych se díval do dávné minulosti, k počátkům historie.

	Když poslední paprsky tropického slunce zapadly za vzdálené vrcholky stromů, krajina pomalu ztmavla, jako když v kině zhasnou světla. S nadcházející nocí ae temné hory a jezero ocitly mimo čas. Od ostrůvků, kde se čas zastavil a kde ještě přetrvával středověk, přinášel vlahý noční vánek příjemnou vůni koření a lehký dech odvěkých záhad. Nesčetné generace mnichů tu udržovaly a chránily tradiční způsob života, obřady, hávy a víru, kterou sem přivezli jejich předchůdci v dobách absolutní vlády středověku. Přestože na ostrovech rostly mohutné tropické stromy, mniši se nikdy nepustili do stavění dřevěných kánoí nebo lodí z prken. U jejich předků papyrová loď přežila ze starověku do středověku a oni jí zůstali věrni až do věku atomového. Přijeli jsme se k mnichům učit. Chtěli jsme využít jejich zkušeností s papyrovou lodí. Nikdo nám nemohl lépe poradit, kde najít dostatečné množství rákosu pro naše potřeby.

	Kde se vyučili mniši? Obě země na opačných koncích Nilu neměly v dávných dobách společné jen faraóny a papyrové lodi; i šířící se křesťanství si tenkrát našlo cestu z Egypta do Etiopie. Bylo to dávno předtím, než dlouhý zimní spánek středověku pohřbil lidem v paměti vzpomínky na spojení nížiny u ústí Nilu s pramenem ve vysokých horách. Koptové přenesli křesťanskou víru z Egypta do Etiopie už roku 330, kdy se křesťanství teprve šířilo Evropou. První křesťané se usadili ve staré říši Axumské, vysoko v etiopských horách na sever od jezera Tana. Později mnoho z nich uprchlo z úkrytu na ostrovech na jezerech Tana a Zwai na jih, aby unikli perzekuci za svou víru. Černí mniši, kteří se ukryli na jezeře Tana, žijí už 700 let odtrženi od světa, jenom občas si vyjedou k pevnině na papyrových lodích pro mladé novice, aby se tradice udržely do další generace.

	Vypůjčili jsme si starou železnou motorovou loď a papyrový člun, abychom se mohli vydat k mnichům a prozkoumat zásoby papyru. Jeden podnikavý Ital si přivezl dvě takové kovové lodě na jezero a úspěšně s nimi konkuroval všem těm malým papyrovým loďkám, které vozily obilí ze skladu kolem pobřeží na dva velké trhy na severu a jihu jezera.

	Pobřeží prvního ostrova bylo hustě porostlé obrovskými tropickými stromy a změť kořenů trčících do vody tvořila pro motorovou loď neproniknutelnou překážku. Přesedli jsme do malého papyrového člunu a prokličkovali jsme rostlinným opevněním ke břehu. Na úzké cestičce za prvními kmeny stáli nepohnutě dva mniši, jako bychom přišli na jejich rozkaz. Byli oblečeni v dlouhé kutny s odhalenými kápěmi; nohy měli holé, tmavohnědé tváře částečně skryté pod černým plnovousem. Rukou si přidržovali koptský kříž na prsou, tiše se uklonili a elegantním gestem ukázali na cestu k svatyni na kopci. Kostel byl postaven na nejvyšším místě ostrova; velice jednoduchý — zvětšené vydání kulatých mnišských příbytků roztroušených po úbočích. Stěny z kůlů zabodnutých jeden vedle druhého do země podpíraly silné, kuželovité slaměné střechy. Malé papyrové čluny se sušily na slunci opřeny o stěnu kostela a kolem se povalovaly svazky suchého rákosu. Někdo udeřil do kamenného gongu. Ozval se hluboký melodický zvuk a hned nato se přišouralo několik mnichů. Mnozí z nich byli statní a hrdí černoši ostrých rysů, s orlími nosy a špičatými černými bradkami, ale nejeden mnich vypadal podvyživeně a unaveně. Byli tu úplně mladí hoši, dospělí muži plní síly a sehnutí starci s bílými vlajícími vousy. Všichni byli chudí, oblečeni do jednoduchých kuten. Nohy bosé nebo obuté do tenkých sandálů. Modlili se, zpívali a rozjímali.

	Měli jsme pocit, že jsme vítáni. Určitě tu získáme cenné informace. Dva kmeti v turbanech přinesli oválné kožené bubny, a zatímco dlaněmi vyklepávali pomalý rytmus, začali zpívat hlubokými drsnými hlasy starodávnou církevní píseň, která musela pocházet z dob prvních etiopských křesťanů. Takhle asi zpívali jejich duchovní předkové, když prchali přes jezero z Axumské říše.

	Ostrov se jmenoval Covran Gabriel, a když nás mniši zavedli pod slaměnou střechu kostela, přivítal nás archanděl Gabriel s taseným mečem. Byl zde namalován v nadživotní velikosti, obklopen pestrou směsicí biblických, výjevů pokrývajících oltář, který zabíral celý střed kostela, od země až ke stropu. Kromě oltáře bylo v kostele už jen místo pro průchod s dveřmi na všech světových stranách. Ostatní koptské kostely na jezeře byly stavěny podobně. Rozkošné naivní malby kolem svatostánku ilustrovaly celou historii bible. Mnichové potvrdili to, co prozrazoval už styl obrazů. Musely být dvě stě až tři sta let staré a některé i starší. Na jednom faraón s egyptskou armádou tonul v Rudém moři: jen lesklé helmy velitelů a zbraně vojáků trčely ještě nad hladinou.

	Před vchodem nás zdvořile požádali, abychom si sundali boty, a když jsme znovu vyšli, byli jsme o několik set vyhladovělých blech těžší. Sám jsem vyvázl poměrně lehce, ale z toho, jak fotograf divoce mával rukama, bylo jasné, že bleší předvoj mu dorazil od kotníků přes záda až k vlasům. Fotograf provedl bleskový ústup k lodi, kde se před zděšenými zraky mnichů svlékl a sprayem proti hmyzu zahájil ofenzívu. Mezitím jsem už od mnichů vytáhl to málo, co mi mohli říci o vlastnostech papyru. Ačkoliv papyrová loď znamenala pro ostrovany to co pro kočovníky pouště velbloud nebo kůň, nikdo z nich nevyzkoušel trvanlivost papyru. Každý den po použití vytahovali lodě na břeh a nechali je vysušit; jinak by rákos dále nabobtnával. Nasáklý papyrus se nepotopí, říkali mniši, ale ztratí svou nosnost. Čím větší loď, tím déle bude plavat, ale stavět velké lodě se nevyplatí, protože se těžko vytahují na břeh k sušení. Nebyli jsme tedy o moc chytřejší. Druhý ostrov se jmenoval Narga. Byl nízký a v mělkých zátokách rostl papyrus. Mniši toho využívali a často si stavěli nové lodě. „Papyrus hnije, i když lodě necháme pokaždé vyschnout,“ říkali. „Musíme stavět nové nejméně jednou do roka.“ Ve staré kamenné věži seděl bez hnutí osamělý mnich a mlčel. Věž postavila císařovna Mentuab před 250 lety. Mnich, sedící na nechráněném vrcholku, učinil před několika lety bohu slib, že bude na věži bez hnutí sedět až do smrti. Jeho řeholní bratři k němu vzhlíželi s posvátnou úctou a prohlašovali ho za živého svatého muže.

	Pospíšili jsme si k sousednímu ostrovu, jehož zalesněné stráně se rýsovaly proti nebi. Daga Stefano byl nejposvátnější ostrov na jezeře Tana, tak posvátný, že žádná žena, byť by to byla císařovna, na něj nesměla vstoupit. Naposledy se o to pokusila mocná císařovna Etiopie Mentuab před dvěma a půl stoletím. Připlula s celým dvorem na velké papyrové lodi, ale odjela s nepořízenou, když ji mnichové zdvořile požádali, aby odjela pryč.

	Ostrov vypadal nádherně svěže. Na kopci mezi stromy jsme spatřili slaměnou střechu s křížem. Neupravený mnich, trpící sloní nemocí šourku, hlídal jedinou přistávací plochu ostrova. Za ním opřeny o strom byly vyrovnány v řadě malé papyrové čluny. Zvědavě a plni očekávání jsme vyskočili na kameny posvátného ostrova. Mnich nás nechal prohlédnout loďky a neřekl ani slovo, když jsme se vydali po široké zablácené cestě ke svatyni. Obrovské tropické stromy, slaměné domky a mniši. Mlčky se ukláněli, odříkávali modlitby a pohrávali si s malými křížky na krku. Papyrus? Všichni ukázali stejným směrem přes vnitrozemské moře. Tam rostl v neomezeném množství. Jak dlouho vydrží ve vodě? Osm, možná čtrnáct dní. Jestli se nepotopí pod nákladem, shnije a vlny ho rozlámou do dvou týdnů. Papyrus potřebuje sucho. Loďky se musí denně vytahovat na břeh. Víc nám říci nemohli.

	Do chrámu jsme nešli. Zaoblené stěny z bambusu, kamene a slámy vypadaly na spadnutí. Ale hned vedle stála jeskyňka plná svatých ostatků. Dva usměvaví mnichové nám ukázali cestu do temné místnosti připomínající pouťový kabinet hrůzy. Hromady bílých lebek, starých křížů a posvátných věcí po zesnulých prelátech. Největší poklad tvořily dlouhé skleněné rakve zahalené látkou. Potah byl stažen ke straně a v šerém světle jsme spatřili scvrklé, vychrtlé mumie čtyř etiopských císařů. Byli balzamováni, aby s rukama složenýma na prsou strávili věčnost na posvátném ostrově. Tak jako mumie faraónů kdysi pluly v tichém průvodu po Nilu k pohřebišti, tak musel pohřební průvod na papyrových lodích dopravit tyto mumie přes bouřlivé jezero Tana sem, do temné jeskyně. Když jsme vyšli ven na slunce, přehráli jsme překvapeným mnichům jejich hlasy nahrané na malý magnetofon. Každý chtěl něco říci. Každý chtěl něco zazpívat. Rychle se rozestavili na širokých schodech a začali tiše zpívat starodávné koptské chvalozpěvy. Posadil jsem se před ně s magnetofonem. Za mnou stál vysoký fotograf skloněn nad aparáty. Najednou se ozval řev a hlasité zaklení, až ručička magnetofonu vylítla na konec stupnice a zase se vrátila k nule, kde zůstala trčet. Mniši stáli se zavřenými ústy a s očima dokořán. Prudce jsem se otočil a spatřil jsem fotografa tančícího divoký válečný tanec. Porazil stativ a zuřivě si stahoval košili přes hlavu. Pak ji odhodil a začal si rozepínat pásek.

	„Přestaň,“ zasyčel jsem pohoršené. Byl jsem zlostí bez sebe. „Zbláznil ses?“

	Nebylo mi to nic platné. Kalhoty letěly k zemi a poskakující fotograf se oběma rukama držel za zadek.

	„Vosa,“ zakřičel. „Mám v kalhotech vosu!“

	Odpustit fotografovi pohromu na Daga Stefanu nebylo snadné, i když opravdu trpěl muka a při zpáteční cestě si nemohl v lodi ani sednout. Na schodech nezůstalo mnoho mnichů, když jsem se otočil, abych se s nimi rozloučil. Ti, kteří zůstali, nám ale vřele poděkovali za malý příspěvek, který jsme jim nabídli za poskytnutou radu a na usmířenou za fotografův tanec.

	Z návštěvy u mnichů jsme získali nepříjemný pocit, že hlavní věc při stavění papyrové lodě je, že musí být dostatečně malá, aby se mohla snadno vytáhnout na břeh k vysušení po každém použití. To nebylo při plavbě přes Atlantik zrovna nejjednodušší. Větší rákosové lodě na jezeře se dokonce skládaly ze dvou dílů, aby se daly snáze vytáhnout na břeh: tenká skořápka ve tvaru člunu se zahnutou přídí a zádí a jakási silná, plochá papyrová matrace vyplňující holou kostru. Lodě Budumů na čadském jezeře byly daleko solidnější. Oba druhy lodí se v jednom podstatně lišily: mniši na jezeře Tana se především snažili snížit váhu svých lodí, aniž jakkoliv měnili klasický vnější vzhled, kdežto Budumové na Čadském jezeře kladli důraz na nosnost a solidnost svých papyrových plavidel.

	Cestou k protějšímu břehu jezera jsme projížděli kolem několika nízkých, zarostlých ostrůvků, když se tu objevilo asi půl tuctu hrochů. Ponořili se a za chvíli plavali kolem lodě. Průvodci nás ujišťovali, že tato zvířata nesnášejí papyrové lodě a převracejí je při každé příležitosti. Je to prý proto, že se od nepaměti z podobných lodí hroši loví. Nebylo to poprvé, co jsme slyšeli podobné historky. Jak v Etiopii, tak v Čadu nás na to často upozorňovali. Vystrčili jsme tedy mezi hrochy prázdný papyrový člun, ale tlustokožci jen líně zachrochtali a zvědavě pozorovali, co se bude dít.

	Vzdálený jihozápadní břeh jezera Tana se dal jen těžko rozeznat, protože byl sotva nad úrovní vodní hladiny. Tady jsme konečně našli slibovaný papyrový močál. Podle posádky lodi byla tato oblast nebezpečná, protože tu řádili banditi. „Jsou lidé, kteří o nich říkají, že bojují za svobodu,“ řekl Ali, kapitán motorové lodi. „Ve skutečnosti to jsou jen obyčejní zloději,“ dodal. „Když jim zaplatíte, nechají vás na pokoji.“ Jeden z nejpověstnějších, který panoval třiadvacet let podél jezera a zabil čtyřicet devět lidí, byl prý nedávno zastřelen, přidal někdo z posádky. Sami se ničeho neobávali, protože Ali daň platil.

	Pluli jsme podél nekonečného močálu, až jsme dospěli k místu, kde se mezi stvoly papyru proplétal kalný proud vody a jako červenohnědá šmouha barvy se rozplýval v jezeře. Musel tady ústit nějaký potok. Ale pro hustý rákos nebylo ústí vůbec vidět. Protože z jezera Tana vytéká Modrý Nil, říká se tomuto přítoku Malý Nil. Mezi vysokými stébly papyru pokojně sedělo množství různých brodivých ptáků. Malý Nil byl zpravidla tak mělký, že pro motorový člun byl sjízdný jen několik set metrů. Ale teď byla hladina zrovna neobvykle vysoko, a tak jsme se dostali přes osm kilometrů proti proudu úzké červené řeky k vísce z kulatých slaměných chatrčí. Žil zde kmen Ábadarů, jehož muži i ženy stáli namačkáni jeden vedle druhého podél břehu a civěli na kovovou loď. Ali ihned vysvětloval, že na jezeře Tana jezdila jen tato a pak ještě jedna, větší, kovová loď. Obě dvě patřily jeho italskému šéfovi a ani jedna se tady na řece ještě nikdy neobjevila.

	Několik domorodců se rozběhlo k domkům, aby si donesli své papyrové loďky. Za chvilku se kolem nás pohupovala plavidla různých velikostí. Nejmenší zvané koba mělo tvar sloního klu a používalo se spíš jako plováku. Byl k nerozeznání od zahnutých plováků z Čadského jezera ve střední Africe, jezera Titicaca v Peru a z Velikonočního ostrova. Maroča byla o něco větší a dalo se na ní sedět. Běžná dvoudílná loď pro dvě nebo více osob se nazývala tanqwa. Největší tanqwa, kterou jsme viděli, měla na palubě devět lidí, ale prý existovaly tanqwy určené k převozu dvou i tří tun obilí přes jezero. Občas vítr zahnal některou tanqwu daleko z cesty a loď zůstala ve vodě týden i víc a náklad obilí začal klíčit, než se posádce podařilo dorazit ke břehu. Abaidarové ale, podobně jako mniši, věřili, že do dvou týdnů by papyrová loď nasákla vodou, a buď by se potopila, nebo rozpadla. Dutý trup tanqwy byl tak tenký, že se loď na vlnách prohýbala jako žížala.

	Moje předtucha se potvrdila: i když se vzhledem tanqwa z jezera Tana nejvíc blížila estetickému tvaru starobylých egyptských lodí, postrádala nosnost a sílu lodí z Čadského jezera. Jediné řešení tedy bylo dovézt papyrus z jezera Tana, stavitele z Čadu a při rekonstrukci starodávné lodi použít nástěnných maleb z hrobek starých Egypťanů.

	Oblast za vesnicí byla neobydlená. Stál jsem sám na močálovitém břehu, když se najednou z hustého rákosí vynořil domorodec neobyčejně impozantního vzezření. Měl na sobě plášť bez rukávů a přes jedno rameno jako rybářský prut nesl dlouhý oštěp. Špičatá černá bradka, ostré rysy, pyšné vzezření — skoro to mohl být sám císař Hailé Selassié, a když se ještě vynořil jeho syn s pleteným košem na ryby v ruce, nadšeně jsem oba malebné černochy postavil před objektiv, abych je zvěčnil i s okolním papyrem. S díky jsem muži podal menší minci a otočil se, abych se vrátil na loď, když se černoch blahosklonně usmál a zdvořile naznačil, že by chtěl jet s námi. Zůstal i se synem na palubě celou cestu po řece přes papyrový močál až k jezeru. Tam nám zdvořile poděkovali a už se chystali vystoupit na břeh, když mi Ali vzrušeně naznačil, abych vyndal z kapsy peněženku. Sám z ní drze vytáhl velkou etiopskou bankovku, odpovídající asi jeho týdennímu platu, a podal ji vousatému muži. Ten se usmál, hluboce se uklonil a zmizel se synem v rákosí právě tak nehlučně, jako se objevili.

	„To byl největší bandita na téhle straně jezera,“ vysvětloval Ali s ulehčením. „Vždycky mu něco dám, abych si ho nerozhněval.“

	V noci se snesla bouřka a rozpoutalo se pravé peklo. Uvázali jsme loď ke stromu a vlezli si pod papyrovou tanqwu jako pod stan. Mraky se převalovaly nízko nad vodou a bouřka nám duněla přímo nad hlavami. Oslňující blesk a ohlušující rachot hromu. Blesky řádily nad jezerem i nad lesem. Najednou se ozvala hromová rána a obrovský strom stojící opodál se hlučně rozštěpil; koruna se zřítila, až země zaduněla. Proudy vody se valily z nebe, jako by na nás zdálky někdo stříkal z hadice. Všechny naše věci plavaly i s denním úlovkem ryb na dně lodi. Fotograf tvrdě spal. V tomhle počasí nebylo nutné číhat na komáry a jinou havěť s rozprašovačem DDT.

	Na jihu Etiopie se táhne mezi dvěma pohořími směrem ke Keni Příkopová propadlina. Geologové vysvětlují vznik tohoto údolí rovnoběžného s Rudým mořem téměř neznatelným posunem afrického kontinentu po milióny let směrem na západ. Řada velkých jezer jako lesklé korálky vyplňuje propadliny tohoto širokého údolí. Na jednom z nich, na jezeře Zwai, se stavějí papyrové lodě. Údolím vede nádherná silnice a jezera jsou oblíbenými místy turistů z hlavního města Addis Abeby, kteří se sem jezdí koupat, lovit zvěř a chytat ryby. K jezeru Zwai ale nejezdí, ačkoliv je nejkrásnější. Nevede sem žádná silnice a kolem jezera roste rákos, útulek šneků plných bilharzií. V nádherném jezeře se tedy nedá koupat.

	Od dvou Švédů v Addis Abebě jsme získali informace o jezeře a jeho obydlených ostrovech. Jeden ze Seveřanů byl etnolog a věděl něco o ostrovanech, druhý se v Etiopii živil lovem ptáků a ze svých cest znal okolí jezera. Naložili jsme vypůjčený džíp stany a proviantem a vydali se z hlavního města na jih. Uháněli jsme po prvotřídních, dobrých, horších a konečně nemožných silnicích, až jsme dorazili k pohostinné švédské misii vysoko v horách, východně od Příkopové propadliny, kde jsme zůstali na noc. Druhý den ráno jsme vyjeli k jezeru Zwai. Podnikavý etiopský učitel Aseffa nám dělal tlumočníka a mladý Galia s námi jel jako „průvodce“. Hluboká rokle vyhloubená zpěněnou bystřinou nám stála v cestě, a abychom se dostali k jezeru, museli jsme se nejprve trmácet pětadvacet kilometrů na jih po rozbahněné, nedostavěné silnici k mohutnému kamennému mostu. Tady jsme opustili silnici a pokračovali terénem padesát kilometrů na severozápad. Jeli jsme po úzkých lesních cestách, po stezkách, přes planinky mezi stromy, hned na jednu stranu, hned na druhou a neustále jsme museli vyskakovat z džípu a hledat sjízdnou cestu. Náš „průvodce“ seděl nehnuté, s otevřenou pusou, a když párkrát ukázal, kudy máme jet, ukázal špatně. Neviděli jsme žádná divoká zvířata, ale často jsme naráželi na stará pohřebiště. Někdy jsme potkávali domorodé Gally na lovu v lese s oštěpem na rameni, se psem v patách. Zamířili jsme s džípem k jednomu chlapci, abychom se ho zeptali na cestu, ale ten se vylekal, zvedl na obranu oštěp, pak se otočil a utíkal, co mu nohy stačily, a za chvíli zmizel v řídkém akáciovém háji.

	Pozdě odpoledne jsme dorazili k vysokému skalnatému výběžku vyčnívajícímu nad jezerem. Před námi se rozkládal nádherný pohled na východní břeh a dva vzdálené ostrůvky. Na konci výběžku stála malá dřevěná chalupa a velký stan, klinika švédské misie. Sestra, která se sama starala o kliniku, byla na dovolené ve Švédsku, ale v nedaleké slaměné chatrči žil gallský hlídač se svou rodinou a ten nám dovolil stanu použít. Na obě strany, na sever i na jih, se táhly nedozírné rákosové močály a daleko pod námi se ve večerním slunci pomalu pohybovala přes jezero žlutá skvrna — malá papyrová lodka na cestě k domovu na blízkém ostrůvku.

	Byli jsme pouhých osm stupňů od rovníku a slunce zapadalo velmi rychle. Spustil se noční koncert. Na stromech klevetily opice. Hroši se hlučně vyvalili na břeh a s dupotem odkráčeli ke kukuřičným polím domorodců. Štěkání a vytí šakalů se neustále přibližovalo. Přes vodu se nesl vzdálený zvuk bubnů a ze stanu jsme viděli blikotající světla ohňů na ostrovech. Aseffa nám vysvětlil, že se Koptové připravují na oslavy velkého svátku Maskala. Vykrádal jsem se ven pozorovat noční panoráma, když jsem málem narazil na dvě černé postavy s oštěpy, stojící tiše přímo před vchodem do stanu. Byl to správce z blízké chatrče s příbuzným a chtěli vědět, jestli se nechceme podívat na hyeny. Chcípl jim mezek a hyeny teď měly hody. Odplížili jsme se do háje. Ze tmy se ozývalo pronikavé kvílení, vrčení, vytí a štěkání. V houštinách kolem svítily bystré oči hyen. Rozsvítil jsem baterku a všechno zmizelo nehlučně do tmy, jako když švihneš čarovným proutkem. Jen zkrvavený, roztrhaný mezek ležel před námi. Zhasl jsem baterku a tiše jsme čekali. Oči se opět rozsvítily, jeden pár po druhém, a zvířata znovu začala výt, vrčet a trhat. Ozvalo se praskání větví v houštině. Namířil jsem kužel světla na mezka na planince před námi. Byla ho tam jen polovina; zadní nohy a část těla zmizely beze stopy. Prohledali jsme křoví okolo, ale našli jsme jen stopy krve. Všechno ostatní se vypařilo do noci.

	Druhý den ráno jsme sešplhali dolů k jezeru. Část kukuřičného pole u paty skály byla rozdupána hrochem, který během noci snědl stovky klasů. Soused pracně odháněl opice rozhodnuté dojíst zbytky po obrovi. Daleko na hladině jezera se pohupovaly malé papyrové čluny na cestě od ostrova k nám. Na místě, kde jsme stáli, byla rákosím proklestěna cesta k malé přistávací ploše na čvachtajícím bahnitém břehu. Shora sem vedla úzká pěšinka. Stáli jsme připraveni se sekerou, provazy a dvěma větvemi, silnými jako lidská paže, dlouhými asi tři a půl metru, a čekali na přistání papyrových lodí. Měli jsme plán, jak jich využít.

	Už byly skoro tu. Byly jiné než lodě mnichů na jezeře Tana. Podobaly se spíš plavidlům z Čadu, s useknutou zádí a se zahnutou špičatou přídí. Ale byly malé. Každý člun unesl jen jednoho muže.

	První dvě připluly z ostrova obchodovat s Gally na pevnině. Jeden vezl šedohnědé kukuřičné pivo v hliněné nádobě a ve vysušené lahvovité tykvi. Druhý měl čerstvě ulovené ryby. Za chvíli připlul třetí a začal vytahovat papyrový člun na břeh. Zastavili jsme je. Nabídli jsme jim výměnný obchod. Brzy jsme měli všechny tři lodi pronajaté. Položili jsme je jednu vedle druhé, svázali je dohromady a napříč jsme přivázali obě silné větve. Věděli jsme, že tohle je jediný způsob, jak se dostat na ostrovy. Kromě ostrovanů nikdo na jezeře lodě nestavěl ani nepoužíval, a ti je tradičně dělali tak malé, aby jich žádný vetřelec z pevniny nemohl zneužít a vynutit si přístup na odvěké útočiště na ostrově.

	Lakiové nebyli spřízněni s Gally žijícími na březích kolem jezera Zwai. Gallové byli typický africký kmen a živili se výhradně zemědělstvím a pěstováním dobytka. Stáli pevně na půdě Afriky a nikdy se nepokusili postavit loď nebo vor a vydat se na vodu. Lakiové naopak byli dost závislí na papyrové lodi, protože nejen obdělávali půdu, ale také lovili ryby a jezdili za obchodem. Navzdory černé pleti měli Lakiové daleko do negroidního typu. Jako většina Habešanů měli vznešené rysy, a ostrý profil vyvolával vzpomínku na obyvatele biblických krajů. Podobně jako mniši z jezera Tana i oni pocházeli z oblasti okolo ústí Nilu a při útěku na osamělé a vzdálené ostrovy s sebou přivezli umění stavět papyrové lodě. Až někdy kolem roku 1520—1535 se vydali na dlouhou cestu do vzdáleného údolí, aby se se všemi církevními poklady a starobylými koptskými rukopisy usadili na ostrovech jezera Zwai. Rukopisy musí být ještě uschovány někde na ostrovech, protože navzdory víc než čtyřsetletému nešváru mezi Lakii a Gally na pevnině se suchozemcům nikdy nepodařilo dostat na ostrovy. V posledních letech nepřátelství utichlo, zvítězil obchodní duch a několik rodin Lakiů se dokonce přestěhovalo na pevninu; ale věrni tradici, ostrované dál stavěli lodě tak malé, že se na ně kromě veslaře vešla maximálně ještě jedna osoba. I s jednou osobou navíc byl útlý svazek papyru tak vratký, že cestující musel sedět jako myška, s nohama napnutýma dopředu nebo visícíma po kolena ve vodě po obou stranách, nechtěl-li, aby se lod převrhla.

	S uspokojením jsme si prohlíželi hotové plavidlo, stabilní vor ze tří lodí svázaných dohromady. Sebrali jsme aparáty a ostatní výzbroj a právě jsme se chystali nastoupit cestu na záhadné ostrovy, když jeden z Lakiů začal mlčky odvazovat svou lod z právě postaveného plavidla. Pak se otočil k Aseffovi a vysvětlil mu, že přijel z ostrova pro dřevo na slavnostní oheň a že si právě vzpomněl, že ví o místě, kde najde lepší dřevo. Uctivě pokynul na pozdrav a pospíchal pryč s důležitou třetinou našeho malého voru.

	Teprve pozdě odpoledne se nám podařilo získat dalšího Lakie s lodí, pádlujícího podél břehu s rybářskou sítí v ruce. Skoro pokaždé, když vytáhl síť, se na palubu sesypal třpytivý déšť mrskajících se ryb. Koupili jsme celý úlovek — jedenadvacet lahodných ryb tulumu. Opekli jsme si každý jednu nad žhavým popelem a zbytek jsme věnovali rybáři. V obchodu byl zahrnut i pronájem lodě a tentokrát jsme si pospíšili s odplutím, jakmile byl vor připraven k spuštění na vodu. Plul krásně i se třemi muži na palubě a s aparátem na stativu; Aseffa se tedy zdráhavě přidal k výpravě, aby nám dělal tlumočníka.

	Okolní břehy byly porostlé krátkým rákosím, ale papyrus nebylo vidět nikde. Na jezeře se začaly zvedat vlny. Pádlovali jsme, jak nejrychleji jsme mohli, až zůstala pevnina daleko vzadu a zelené kopce nejbližšího ostrova se zvedaly přímo před námi. Byli jsme už tak blízko, že jsme jasně rozeznávali malebné kulaté slaměné chýše, roztroušené po zarostlých stráních. Najednou se za ostrovem vynořil malý papyrový člun a zamířil přímo k nám. Rozkročmo na papyru seděl vážný, důstojný muž v jakési zelené uniformě. Překvapeně jsme se dívali, jak s nohama po kolena ve vodě odhodlaně pádluje směrem k nám. Zarejdoval s loďkou a zastavil před vorem. Z Aseffova překladu jsme se dozvěděli, že se ten muž vydává za šerifa či náčelníka tohoto ostrova, zvaného Tadecha, a než povolí přistání, chce vidět naše doklady. Pohled na strohého hodnostáře sedícího s mokrým zadkem na svazku papyru, s kalhotami od uniformy po kolena ve vodě, činil z celého obřadu nevýslovně komickou situaci. Aseffa se zeptal, jestli nemám nějaké doklady; bylo celkem jedno jaké. Vytáhl jsem z kapsy u košile francouzsky psaný dopis od norského ministra zahraničí, určený pro úřady v Čadu. Aseffa neuměl ani slovo francouzsky, ale vzpřímil se na voru a hlasitě a s citem přečetl dlouhou tirádu, ze které jsem pochytil jen často opakované jméno císaře Hailé Selassiého. Jen Aseffa a šerif věděli, co tento výtvor znamenal, ale přísný hodnostář pozvedl ruku a zmateně zasalutoval, otočil vratké plavidlo a zmizel opět za ostrohem, odkud se původně vynořil. Zajeli jsme do nejbližší zátoky na travnatém pobřeží ostrova.

	Byl to nádherný ostrov, plný svěží zeleně, se zvlněnými loukami a upravenými poli kukuřice. V zátoce stáli nahatí kluci a chytali ryby. Ženy v doma tkaných šatech přicházely k vodě s hliněnými nádobami na hlavách, muž s dlouhou, štíhlou papyrovou loďkou na zádech se plahočil do kopce a všude kolem třepotaly křídly slepice a překrásně zbarvení ptáci. Na vrcholku kopce tvořila skupinka chatrčí podobných homolím cukru malou spořádanou vesničku. Domky měly vysoké kuželovité střechy ze slámy a nízké kulaté zdi ze dřeva, kamenů a hlíny, pomalované jednoduchými vzory. Skoro o každou chatrč byla opřena aspoň jedna, někdy dvě i tři papyrové loďky se zahnutou přídí, aby vyschly na slunci. Jeden příjemný mladý pár nás zdvořile pozval dál. Dostali jsme misku čerstvě uvařeného aidaru neboli kukuřičného piva. Muž se jmenoval Dagaga a žena Helu. Podlahu chatrče tvořila udusaná hlína, čistá a upravená. Uprostřed stála tkalcovská stolice a obrovské uzavřené hliněné nádoby s neznámým obsahem. Z křivých trámů na stěně visely tykvice a různé podomácku vyrobené nářadí; postel se skládala z koží a místo polštáře měli malý vyřezávaný kus dřeva pod krk, jaký používali i staří Egypťané. Dagaga a Helu žili bezstarostným životem; nevlastnili mnoho věcí, ale zato je plně využívali, protože měli dostatek času. Neměli ledničku, ale zato nemuseli platit účty za elektřinu. Neměli auto, ale také nikam nepospíchali. Nám by věci, které neměli, scházely, jim to vůbec nepřišlo. Měli vše, co potřebovali. Měli to, co tak pracně hledáme na vytoužených dovolených, daleko od kanceláří. Až je někdy v blízké budoucnosti dostihne moderní svět, mnoho se od nás naučí a my se od nich nenaučíme nic; je to tragédie pro ně i pro nás. Myslíme si, že jsme nejmoudřéjší, nejlepší a nejšťastnější. Je tomu ale opravdu tak?

	Seděl jsem v chládku u dveří, rozvažoval jsem a krásná Helu s inteligentníma očima půvabně obsluhovala neznámé hosty. Tmavá, s ostrým profilem a úzkými rty; v jejím vzezření bylo cosi vznešeného. Dagaga stál s děckem v náručí a bylo vidět, že je šťasten, že nás může pohostit pivem a pečenou kukuřicí. Obojí chutnalo výborně. Pohled ze dveří směrem k zeleným kopcům byl neuvěřitelně krásný. Byl bych tak ležel na zemi a vychutnával hru barev na jezeře, až by zapadlo slunce a poslední rákosový člun by se vrátil domů. Najednou se na obzoru zablýsklo a zdálky byl slyšet slabý rachot hromu. Začaly se kupit černé bouřkové mraky. Naše fotoaparáty! Všechny věci ležely volně ve stanu na druhé straně jezera! Jestli jsme se chtěli vrátit na druhý břeh před vypuknutím bouřky, museli jsme si pospíšit. Slunce bylo nízko. Pohled na hodinky mě polekal. Tady v domě nebyly žádné hodiny; času tu bylo nazbyt a nebylo zapotřebí ho sledovat. Dlouhými skoky jsme uháněli ze svahu, naskočili jsme na trojdílný vor a odrazili od břehu. Brzy se ostrov začal ztrácet v šeru. Než liják všechno zakryl, spatřili jsme ještě několik blikajících světel ohňů na hřebeni tmavého kopce. Naši přátelé na ostrově seděli v suchu v teplých chatrčích a klidně zapalovali knoty v olejových lampičkách.

	Druhý den byl koptský svátek Maskala, nejdůležitější den v roce, kdy všichni křesťané v Etiopii oslavovali takzvané „objevení Pravého kříže“. Z našeho výběžku jsme viděli veliké ohně na všech ostrovech. Měli jsme v úmyslu podniknout ještě jednu cestu na ostrov, vyptat se Lakiů víc na jejich zkušenosti s papyrovými loďkami, ale čekalo nás zklamání. Celý den se na jezeře neobjevila jediná rákosová loď a na druhý den jsme jen zpovzdálí spatřili dvě rybářské loďky až někde uprostřed jezera. Možná že se nám šerif snažil tímto způsobem zabránit v další návštěvě ostrova.

	Naložili jsme džíp a vydali se na cestu domů, která proběhla bez problémů. Ačkoliv vytrvale pršelo, naše staré stopy byly ještě viditelné. Byli jsme už skoro u silnice, když jsme mezi stromy spatřili další džíp. Jel po našich stopách směrem k nám. Seděli v něm černí Habešané, z nichž jeden byl opravdový obr. Když vystoupil, aby nás pozdravil, ukázalo se, že je o hlavu větší než ostatní. Elegantní vyšívanou tuniku pokrýval hustý bílý plnovous sahající až na prsa a velký koptský kříž mu visel až k pasu. Aseffa políbil kříž a vysvětlil nám, že tento přívětivý obr je nejvyšší prelát etiopské církve, biskup Lukáš. Byl na cestě k jezeru Zwai navštívit spoluvěřící na ostrovech, Lakie. Dobrosrdečně nám prozradil, že má vlastní způsob přepravy. Kdybychom se za týden vrátili, přijme nás na nejvýznamnějším ostrově Debra Zionu. Měli jsme přijet k jezeru z druhé strany údolí, kde byla malá kolonie pro malomocné, vlastnící laminátový člun.

	Byli jsme opět v Addis Abebě. Několik dní nato jsme naložili džíp novými zásobami a vydali se na jih po turistické magistrále vedoucí západní stranou údolí. Dostat se odsud k velkému jezeru nebyl problém, jenže jsme byli na nesprávné straně, kde nebyl ani papyrus, ani ostrovy. Malá kolonie pro malomocné byla zavřená, okna zabedněná. Na schodech seděl Galia, který měl sloní nemoc nohy. Řekl nám, že loďka byla poslána k opravě do Addis Abeby. Jiné lodě, kromě papyrových jevell Lakiů na ostrovech, na jezeře Zwai nebyly.

	Zkusili jsme jet na sever podél pobřeží. Nesjízdné. Po travnaté pěšině jsme se dostali kousek na jih až k menší klášterní škole. Také byla zabedněná a opuštěná. Dál se jet nedalo. V cestě stála hluboká řeka s divokými peřejemi. Na travnatém břehu seděl ospalý mnich zachumlaný v kutně a líně pozoroval hrocha na druhém břehu, dřímajícího ve stínu obrovských stromů s hlavou napůl ponořenou v řece.

	Loď? Tady žádné nebyly. Na tomhle břehu, kde bylo tolik hrochů poraněno lovci na rákosových člunech, nechtěl nikdo s loděmi nic mít. Minulý rok hroši utopili jednoho Evropana a několik Lakiů. Cesta sjízdná pro džíp? Žádná tu nebyla. Aspoň ne na téhle straně jezera.

	Zpátky k silnici. Dál na jih po turistické magistrále. Uprostřed krajiny se objevilo jezero Langana. Štěrk, písek, kameny, žádné ostrovy, žádný papyrus, žádné bilharzie — plovárny, hotely, pivo a limonáda. Velká cedule upozorňovala na možnost vypůjčení laminátového člunu. Šli jsme dál. Chceme jet vaší lodí po jezeře Zwai. Je nám líto. Je v opravně v Addis Abebě. Zpátky k hlavní silnici. Noc a tropická průtrž mračen. Ve vesnici Adamitullu jsme našli nocleh. Jedna gallská žena prodávala v prkenné boudě pivo a etiopské placky plněné masem a ostrým kořením. Vzadu na dvoře byly dvě malé místnůstky z prken a vlnitého plechu, hluboká díra v zemi pro veřejnou potřebu a sud s vodou a prázdná plechovka, kdyby se chtěl někdo také umýt.

	Fotograf otevřel dveře své ložnice jen natolik, aby mohl prostrčit ruku s obrovským sprayem. Pak otevřel dveře dokořán a vymetl celou sbírku mrtvého hmyzu. Spal na dekách se sprayem v ruce. Já jsem našel statného Galiu a dal jsem mu baterku, aby hlídal džíp. Pak jsem z pokojíčku vyklidil všechno kromě železné postele a zapálil jsem na podlaze františek od naší hostitelky. Doutnal celou noc a vypouštěl nasládle vonící oblaka kouře do vzduchu. Za chvíli brali všichni okřídlení šestinožci do zaječích a mizeli oknem ven. Z vedlejšího pokoje se najednou ozvalo zaklení a hlasitý křik. Fotograf proběhl dveřmi a zmizel do noci. Druhý den ráno ležel stočený do klubíčka na zavazadlech v džípu celý pokousaný hmyzem. V noci ani na chvíli nezamhouřil oko, protože mu nějaký neznámý černoch pořád svítil baterkou do očí. Můj hlídač mi hrdě oznámil, že to byl on — dal si dobrý pozor, aby ten chlap, co opustil svůj pokoj uprostřed noci, nemohl z džípu něco ukrást.

	Černoch byl k nezaplacení. Náhodou pocházel z kmene žijícího poblíž jižního cípu jezera a ujistil nás, že když pojede s námi, nebude žádný problém dostat se tam. S průvodcem a s tlumočníkem jsme se vydali na krkolomnou cestu napříč lesem; přejeli jsme neúrodnou, skoro holou planinu, až jsme se dostali k jižní části prudké bystřiny, která nám den předtím zatarasila cestu. Několik křivých klád pokrytých kameny a hlínou tvořilo most pro dobytek přes říčku. Pomalu, centimetr po centimetru, jsme přejeli s džípem na druhou stranu. Pokračovali jsme dál po stezkách pro zvířata, vyschlých říčních korytech, přes paseky a jílovitá kukuřičná pole od jedné idylické vesničky Gallů ke druhé. Na dlouhých úsecích cesty za námi běžely houfy dětí. Nadšeně odstraňovaly z cesty všemožné překážky a zasypávaly nejhlubší výmoly kameny a klacky. Krajina byla krásná a neustále jiná a ptactvo exotické jako v zoologické zahradě. Gallské kmeny na jih od jezera Zwai si žijí po svém, odříznuty od světa, od kterého nic nežádají, nic nedostanou a od kterého také nic nepotřebují. Jejich způsob života zůstává po celé generace beze změn, ničím neovlivněný, nevylepšený a nezkažený. Žijí úzce spjati se zemí a přírodou kolem sebe a nikdy se nedali zlákat ke stavění lodí a ježdění po rozsáhlém jezeře.

	Během odpoledne jsme dojeli tak daleko, že největší ostrov Lakiů byl přímo před námi. Jeho zelené kopce se tyčily výš než vrcholky pobřežního horského pásma. Brzy nás od Debra Zionu, kde měl být biskup Lukáš, odděloval pouze úzký průliv. Dojeli jsme ke gallské vesničce rozkládající se na planině nad jezerem. Loď neměl nikdo, ale všichni věděli, že biskup je na ostrově. Přijeli si pro něho na obzvlášť velkém obolu, jak Lakiové nazývají papyrové lodě rozšířené krátkými rákosovými svazky po stranách. Plavidla, která jsme viděli dosud, byla tak úzká, že k jejich převrhnutí stačil sebemenší neopatrný pohyb. Lakiové jim říkali šafat a Gallové jevella.

	Poděkovali jsme za informaci a odjeli jsme po strmé, klikaté cestě dolů k jezeru. Volali jsme a houkali tak dlouho, až jeden zvědavý Lakia přeplul na malém šafatu úžinu, aby zjistil, co se děje. Z výběžku, kde jsme stáli, to byly na ostrov necelé tři kilometry. Poslali jsme muže zpátky, aby oznámil, že máme pozvání od biskupa Lukáše a že potřebujeme obolu na převoz. Netrvalo dlouho a fotograf s tlumočníkem seděli s lakijským veslařem na biskupově široké loďce. Sám jsem seděl na obyčejném šafatu zády k černému veslaři, který pádlem vyvažoval loď a snažil se mi ukázat, jak sedět s nataženýma nohama a zády přitisknutými k němu, abychom se nepřevrhli. Třetí Lakia vezl fotografovu výstroj na dalším šafatu.

	Papyrus našeho šafatu byl nedbale svázán pruhy kůry, které, jak se ukázalo, byly staré a napůl shnilé. Asi v půli cesty jsem se pokusil vzepřít ve člunu, abych si mohl sednout trochu výš, protože se mi zdálo, že sedím nepříjemně blízko zamořené vody; dva pruhy kůry praskly a celý šafat se začal nezadržitelně rozpadat. Všichni veslaři začali poplašeně vykřikovat nesrozumitelné rozkazy a rady a všechny tři lodě se přimkly těsně k sobě pro případ, že by se naše plavidlo rozpadlo úplně. Rukama i nohama jsme přidržovali stébla papyru. Na první pohled bylo jasné, že kdyby se naše loďka potopila, bylo by úplně zbytečné pokusit se vylézt na jednu z dalších lodí; samy by se převrhly.

	Ostrov mi najednou připadal nekonečně vzdálený. Seděl jsem bez hnutí a oběma rukama jsem přidržoval papyrus, aby nepraskly další pruhy kůry. Cítil jsem, jak se mi kalhoty pomalu noří do teplých vln loviště zákeřných červů. Možná že se už prokousávali tenkou khaki látkou kalhot. Ještě nikdy mi dvacet minut nepřipadalo tak dlouhých.

	Když jsme na travnatý břeh vytáhli rozšklebené trosky papyru, byly dny starého šafatu sečteny, ale dosáhli jsme břehu Debra Zionu a to plně vynahradilo vytrpěné nesnáze. Od břehu porostlého rákosem se ke kopcům táhly zelené louky jako nádherný park s obrovskými letitými stromy. Za parkem se tyčily zvětralé skály připomínající terasy a tesané sloupy starého hradu, porostlého kvetoucí zelení, popínavými rostlinami, kaktusy a podivnými stromy. Svižně jsme se vydali po téměř zarostlé kamenné cestě. Kromě opic a pestře zbarvených ptáků zde nebylo jediné známky života. Obešli jsme větší část jižní strany ostrova, aniž jsme narazili na obdělaná pole, chatrče nebo lidi. Došli jsme k okraji skály nad dlouhým hlubokým údolím. Kam oko dohlédlo, táhl se brčálově zelený močál zarostlý papyrem a jiným rákosím, který se jen hemžil velkými dlouhonohými brodivými ptáky a dlouhoocasými opicemi.

	Na suchém pruhu písku na břehu jezera stál biskup Lukáš a spolu s asi dvaceti Lakii stavěl prapodivnou budovu. Zblízka se podobala velké dvoupatrové kleci pro ptáky, upletené ze zelených větví. Biskup nás přivítal srdečně, i když trochu překvapeně, a vysvětlil nám, že až se dřevo pokryje hlínou, bude dům sloužit pro hosty Lakiů z pevniny. Obhlíželi jsme bažinatou krajinu neobydleného a nehostinného údolí. Z nedalekého vřídla stoupala horká pára.

	Biskup zřejmě pospíchal s otevřením svého balíčku s jídlem a přes naše rozpaky trval na tom, že si musíme vzít nejlepší sušenky a ovoce. Zároveň se snažil se špatně skrývanou úzkostí vysvětlit, že hned po jídle musíme nastoupit zpáteční cestu, protože plout přes jezero v noci by bylo vzhledem k hrochům velice nebezpečné. Vysvětlili jsme, že jsme měli v úmyslu na ostrově přespat. To je vyloučené, ujistil nás biskup a horlivě, i když zdvořile, se nás ted snažil zbavit.

	Nemohli bychom si prohlédnout staré rukopisy?

	Biskup obrátil tázavý pohled k vysokému hubenému muži inteligentního vzezření, se zahnutým nosem a špičatou bradkou. Pak oba přikývli. Dlouhán nás zavede k chrámu na kopci a pak budeme muset rychle dolů k lodím na břehu. Spěšně, ale stále v srdečném duchu, jsme se rozloučili. Náš nový, vysoký průvodce se představil jako Bru Machinjo, náčelník všech Lakiů, kterých bylo na pěti ostrovech jezera Zwai asi 2500. S náčelníkem Bruem v čele a s průvodem Lakiů vzadu jsme se vydali poklusem mezi balvany a kaktusovými stromy do svahu. Brzy jsme lapali po dechu a poslední kus cesty jsme už jen vrávorali. Na nejvyšší vrcholek ostrova jsme dorazili úplně vysíleni. Otevřel se nám nádherný pohled do krajiny přes jezero, ostrovy, břehy pevniny a vzdálené hory. Pod námi, asi 300 metrů nad hladinou jezera, jsme spatřili kulaté slaměné střechy vesnice, postavené stupňovitě na stráni. Opodál stála malá dřevěná hranatá bouda, namalovaná namodro a nazeleno. Od Brua jsme se dověděli, že to byl nový klášter, kam se uchyloval biskup Lukáš při svých návštěvách. Nějaký mnich nás vpustil dovnitř. V prázdné místnosti na hrubé dřevěné polici ležela obrovská hromada starobylých rukopisů a knih z pergamenu, zežloutlých stářím, jen některé svázané. Byly naházeny na kupu bez ladu a skladu. Bru začal hrdě vysvětlovat, že knihy před mnoha staletími přinesli předkové Lakiů putující do exilu na jih. Sáhl jsem namátkou do hromady a vytáhl velikou knihu. Stránky byly z vydělané kozí kůže, přes půl metru vysoké, nádherně iluminované obrazy církevních praotců v barevných pláštích s neobyčejně malýma nohama. Text sám byl uměleckým dílem: nesrozumitelné etiopské písmo jemně vyzdobené červenočernými ornamenty. Kterákoliv knihovna na světě by takové dílo zamkla do skleněné vitríny jako unikátní a nenahraditelnou část své sbírky.

	Mnich vytáhl dvě starobylé stříbrné mísy s podobiznami apoštolů vyrytými na vnitřní straně. Byly také přineseny ze severu. V té chvíli nás vyrušila hlasitá výzva k návratu dolů, k vodě. Slunce se už sklánělo k obzoru. Úmyslně jsme zdržovali, protože jsme chtěli na ostrově přenocovat. Navrhli jsme vyslat k džípu šafat pro jídlo a spací pytle. Vyoučeno. Žádný Lakia by se nevydal ven do noci. Musíme přespat u Gallů na pevnině a přijet opět druhý den ráno.

	Teď mě už opravdu začala zmáhat zvědavost. Co se tu jen mohlo dít, když žádný cizinec, kromě biskupa Lukáše, nesměl zůstat na ostrově přes noc? Smrákalo se. Potichu jsem se domluvil s fotografem. Počkal jsem, až se všichni rozběhli dolů z kopce, a schoval jsem se za balvan. Za chvíli jsem zůstal sám a kolem mne se rozhostilo ticho. Jen vítr šeptal v korunách stromů. Měl jsem pocit, že sedím sám na vrcholu Afriky. Spatřil jsem, jak se v dálce vzdalují dva rákosové čluny od ostrova. Nad údolím se začaly snášet stíny a obrovské jezero pohltilo slunce. Hladina ještě chvíli svítila jako rozžhavený kov, a jak chladla, měnila se její barva na tmavomodrou a pak černou. Tma se valila od břehu dál přes nekonečné lesy, kopce a údolí, nezadržitelně až na konec světa. Noční Afrika. Nebylo už vidět ani kulaté střechy domků na svahu pode mnou. Neviděl jsem nic. Naslouchal jsem zvukům nesoucím se nocí z vesnice. Do táhlého církevního chorálu se mísilo podivné trylkující jódlování. Nebylo vidět ani na krok. Musel jsem nehnuté sedět a vnímat okolí sluchem a čichem. Netopýři. Šustící tráva. Najednou mi někdo položil ruku na rameno. Náčelník Bru mi mlčky naznačil, abych ho následoval. Pevně, ale přátelsky mne uchopil za paži a jako slepce mne vedl po neviditelných stezkách mezi balvany a kamennými terasami. Ani jeden z nás nemluvil, protože jsme se nemohli dorozumět. Ted když tlumočník odplul, nebyl na celém ostrově nikdo, s kým bych se mohl domluvit. Náčelník znal každý kousek cesty a jenom jeho zásluhou jsem dorazil dolů bez úhony. Bylo zřejmé, že ted když jsem zůstal, stal jsem se pro Lakie vysoce váženým hostem.

	Prošli jsme kolem prvních kulatých domků a pokračovali jsme přes několik dalších teras k shromaždovací chatrči, větší než ostatní. Z nízkého vchodu svítilo světlo a právě odsud se ozýval podivný zpěv. Bru mě zavedl mezi staršiny kmene, kteří seděli na nízkých vyřezávaných stoličkách a dřevěných špalcích poblíž vchodu. Čadivá olejová lampička vrhala mihotavé stíny mnoha mužů na kulaté hliněné stěny. O kus dál stála skupina mladých dívek v dlouhých bílých šatech. Rytmicky se ukláněly a tleskaly. Jedna jódlovala a ostatní bez jakéhokoliv doprovodu zpívaly táhlým, monotónním hlasem. V šeru, za bíle oděnými nymfami, jsem spatřií obrovské kulaté hliněné nádoby, tak objemné, že by se do nich mohli schovat dva dospělí muži. Hliněná pec doutnala, ale pod vysokou střechou podepřenou dlouhým kůlem, z kterého jako z rukojeti deštníku trčely větve, se nikde nehromadil kouř. První stařešina, opravdový Mojžíš s dlouhým bílým vousem, Bru a já jsme si sedli do středu půlkruhu mužů na mistrně vyřezávané stoličky. Podle starodávného etiopského zvyku před nás postavili malý kulatý stolek zakrytý proutěným víkem. Pod víkem ležely ve dvou vrstvách obrovské placky wat, pokryté kusy sušených ryb.

	Uprostřed byla hromádka kakaové zbarveného prášku. Pepř ve srovnání s ním chutnal jako cukr. Do tohoto hnědého koření se namáčela odlomená sousta. Umyli jsme si ruce a pustili se do společného jídla. Bru většinu času ulamoval nejvybranější sousta a pokládal je před nečekaného stolovníka. Z němého vetřelce jsem se najednou proměnil v uctívaného hosta. Sbor dívek se dál rytmicky kolébal a bez ustání zpíval své podivné žalmy. Nějaký muž všem mlčky doléval sladké kukuřičné pivo a nakonec donesl silný třtinový koňak. Jazyky se začaly postupně rozvazovat a muži se pouštěli do vážných nesrozumitelných monologů. Seděl jsem mlčky jako ryba, až jsem si vzpomněl na magnetofon, který mi visel přes rameno. Zpočátku zavládla menší panika, protože se ozvalo jódlování, když ženy zrovna odpočívaly, a muži se zakuckávali, když slyšeli své hlasy ve chvíli, kdy přikládali poháry k ústům. Večer byl zachráněn, magnetofon se stal mým „břichomluvcem“, který s každým rozmlouval v jejich vlastní řeči a hlasitě se smál, jako by rozuměl všem žertům a všemu, o čem se mluvilo a zpívalo pod kulatou střechou.

	Nakonec nadešel čas a první stařešina vstal a zůstal stát. Sezení se chýlilo ke konci. Nejdřív vyšly po jedné ženy a sborem jódlovaly. Ze tmy se ozývalo trylkování, dokud poslední žena nezašla do své chýše. Náčelník mě uchopil za ruku a odvedl do svého domu, který byl menší kopií shromaždovací chatrče. V matném světle olejové lampičky jsem spatřil, jak někdo svazuje šaty do balíku a vynáší je ven, abych si mohl lehnout do jediné postele v domě. Nemělo smysl protestovat. Postel, kam mě Bru uvelebil, byla stejného typu jako postele faraónů v Egyptském muzeu v Káhiře: vyvýšená dřevěná kostra se sítí spletenou z pruhů kůže. Bru s rodinou si odnesli své rohože a podhlavníky do vedlejší chýše, kde si je rozložili na zemi. Na postel pak rozložili čisté kůže a doma tkanou pokrývku a naznačili mi, abych si lehl. Stáhl jsem si vysoké boty. Bru se posadil k posteli a nařídil synovi, aby přinesl nádobu s vodou a umyl mi nohy. Když jsem měl nohy důkladně omyté a osušené, chlapec, se hluboko sklonil a políbil mi je. Potom ho Bru poslal s ostatními ven. Na Debra Zionu stále ještě existoval svět bible.

	V šatech, ale s bosýma čistýma nohama jsem se stočil na posteli a potichu jsem rozvažoval, o čem se ještě dohaduje Bru s manželkou. Potichu, nerozhodně se radili, a co chvíli pohlédli směrem ke mně, jako by si nebyli jisti, jestli jsem v pořádku nebo jestli pro mne nemohou ještě něco udělat. Najednou jsem si všiml, že nejsou sami. Na druhé straně postele stála ve tmě nezřetelná postava. Její rysy se jen stěží daly rozeznat, protože světlo lampičky skomíralo za podpěrou střechy. Byla to dívka. Nepatrně se pootočila a měkké světlo zdůraznilo její profil. Byla krásná. Zřejmě jedna z Bruových dcer. Všichni tři dlouho nehnuté stáli, potom se rodiče uklonili a zmizeli ve dveřích. Lampička už skoro zhasínala a chvíli jsem si nebyl jist, jestli je tajemná postava ještě u postele nebo ne. Pak jsem znovu rozeznal její siluetu. Stála tam skoro bez hnutí. Co ted? Ležel jsem v náčelníkově posteli, jeho syn mi umyl nohy a jeho dcera stála u mé postele jako anděl strážný. Vtom se do nočního ticha ozval vzdálený hlas volající mé jméno. Byl to fotograf. Zůstal jsem zticha, abych neporušil kouzlo. Ale fotograf se nevzdával a jeho volání se stále přibližovalo, až se najednou objevil ve dveřích s Bruem i s manželkou. Dostal o mne strach a spolu s tlumočníkem se vydali v biskupově obolu zpět na ostrov. Také oni teď dostali kukuřičné pivo a rybí placky a na podlaze se objevily kůže pro nově příchozí hosty.

	Druhý den jsme zůstali náčelníkovými hosty a s tlumočníkovou pomocí jsme se dozvěděli vše, co jsme chtěli vědět. Papyrus na jezeře Zwai rostl podél nepřístupných břehů a odvézt ho ve větším množství by bylo těžké. Močály kolem jezera Tana byly tedy jediná možnost. Ale u Lakiů jsme se naučili ještě něco jiného. Zdejší oboly a šafaty připomínaly spíš rákosové lodě z Čadu, Mexika nebo Peru než tanqwy z jezera Tana, postavené jejich vlastními krajany. Lakiové nestavěli rákosové lodě, protože by na jezeře neměli dost dřeva. Naopak, stavěli je, přestože dřevo bylo přístupnější než papyrus. Fakt, že nikdo z celého obrovského území Gallů nás nebyl schopen převézt na ostrovy, dokazoval, že ne každý si mohl postavit papyrovou loď, i když třeba žije na stejném jezeře. Umění stavět rákosové lodě bylo na jezero Zwai dovezeno; nebyl to místní vynález, ale odkaz předků pocházejících z oblasti kolem pramene Nilu. Papyrové lodě zjevně měly tu vlastnost, že houževnatě doprovázely lidi při stěhování jako součást tradice.

	Podobně jako mniši na jezeře Tana však i Lakiové získali stejnou nešťastnou zkušenost. Papyrus bylo třeba denně sušit. Nechal-li se šafat nebo obolu ležet ve vodě, stal se po osmi, deseti, nejvíce čtrnácti dnech nepoužitelným.

	Vrátil jsem se do Egypta se smíšenými pocity. Stál pokus o přeplutí Atlantského oceánu vůbec za to?
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	VE SVĚTĚ PYRAMID

	(VI)

	 

	„Chcete ohradit kus pouště za Cheopsovou pyramidou a postavit tam papyrovou lod?“

	Podsaditý egyptský ministr si narovnal kostěné brýle a s úsměvem na mě tázavě pohleděl. Jeho pochybovačný pohled na chvíli sklouzl k norskému velvyslanci. Bělovlasý diplomat se zdvořile pousmál a ještě víc se napřímil vedle krajana jakoby na důkaz, že tento neznámý Seveřan je při smyslech.

	„Papyrus se do dvou týdnů potopí. To nemám ze sebe, tvrdí to president Egyptského institutu pro výzkum papyru,“ dodal ministr. „Archeologové též říkají, že papyrové lodě nemohly nikdy doplout dál než k ústí Nilu, protože papyrus se ve slané vodě rozpadá a není dost pevný, aby odolal náporu vln.“

	„To je přesně to, co chceme v praxi přezkoušet,“ snažil jsem se vysvětlit.

	Tváří v tvář takovému shromáždění expertů na papyrus jsem nedovedl podat lepší vysvětlení. Na žádost norského velvyslance ministr kultury a ministr cestovního ruchu udělali všechno, co se dalo. Pozvali nejvýznamnější egyptské specialisty jako poradce. Seděl jsem teď u velikého stolu s řediteli muzeí, archeology, historiky a odborníky na papyrus. President Institutu pro výzkum papyru vydal svůj soud už napřed. Znovu ho teď zopakoval. Se smíchem ale dodal, že jelikož jsem byl jediný z přítomných, kdo viděl skutečnou papyrovou loď, rád můj nápad podpoří, pokud jsem byl pevně rozhodnut s experimentem pokračovat.

	Řediteli Egyptského muzea se představa papyrové lodi na mořských vlnách zdála zcela absurdní. Je sice pravda, že v dávných dobách vyvážel Egypt papyrus do Byblu na výrobu knih, ale je nesporné, že si pro něj Féničané sami jezdili. Bez dřevěné lodi se Středozemní moře přeplout nedalo. A že by papyrová lod mohla přeplout Atlantský oceán, bylo nemyslitelné. Tehdy jako dnes. Každý odborník potvrdí, že papyrová loď by nedoplula dál než k ústí Nilu.

	Následovala dlouhá odborná diskuse o papyru, pyramidách až po hieroglyfy na obou stranách Atlantiku. Poslední slovo měl generální ředitel všech egyptských archeologických památek dr. Gamál Muchtár. „Byl by to cenný experiment, kdyby se někdo pokusil rekonstruovat papyrovou loď podle nástěnných maleb ve starých hrobkách a vyzkoušel ji na vodě,“ řekl. A bylo rozhodnuto.

	Ministr kultury zmocnil správce pyramid u Gízy, aby vyhradil dostatečně velký prostor pro stany a stavbu lodi. Na oplátku jsme museli slíbit, že nebudeme kopat v písku, protože jsme byli přímo uprostřed starodávného pohřebiště faraónských rodin.

	Pod schody vládní budovy byla obvyklá káhirská cihlová barikáda a u každého okna pytle s pískem. Rozloučili jsme se s náměstkem ministra pro cestovní ruch Adelem Táherem. Vesele mi potřásl pravicí a obrátil se zpět k budově.

	„Musíte tu loď postavit,“ řekl ještě. „Všichni vám držíme palce. Je dobré připomenout světu, že Egypt umí víc než válčit.“

	Zůstal jsem sám s usměvavým velvyslancem a srdečně jsem mu poděkoval za cennou pomoc. Peter Anker byl od začátku dobrým přítelem. Léta práce na Středním východě, nejprve ve funkci delegáta OSN, později norského velvyslance, a jeho osobní záliba v prehistorii z něho udělaly živou encyklopedii. Znal odpovědi na všechny otázky týkající se obchodních i kulturních styků této oblasti od nejstarších dob.

	„To je výborné,“ prohlásil. „Máš kde stavět, ale nikdo nesdílí tvou víru v papyrovou loď!“

	„Kdyby nebyla otázka sporná, bylo by zbytečné stavět loď,“ odpověděl jsem.

	Vrátil jsem se do hotelu a sedl si nerozhodně na okraj postele. Ano, měl jsem kde stavět. Ale ještě se všechno nerozjelo naplno. Ještě byl čas couvnout. Musel jsem se rozhodnout: buď zapnout všechny páky, nebo pustit celý plán z hlavy hned teď. Také zde byl menší problém; veškerý můj majetek by zdaleka nestačil na zaplacení tak drahého pokusu. Možná že můj vydavatel by byl ochoten vsadit něco na konečný výsledek. Co když ale žádný výsledek nebude? Žmoulal jsem v ruce kus papíru a uvažoval jsem. Mnichové, Lakiové, vědci a znalci papyru, všichni se shodli, že v klidné sladké vodě papyrus vydrží maximálně čtrnáct dní a v rozbouřené slané vodě ještě kratší dobu. Sám jsem projezdil pár hodin v šafatu, kadayi a tanqwě a zažil nepříjemnou zkušenost na papyrovém člunu, když se rákosový svazek pode mnou rozpadl. Věděl jsem, že jihoamerický rákos totora je způsobilý k dlouhým oceánským cestám. Vláknitý povrch a houbovitý střed totory byl přesně stejný jako u papyru, ale možná že papyrus přece jen nasakoval vodou rychleji než totora.

	Rozložil jsem útržek papíru. Neforemným, téměř dětským písmem na něm stálo:

	 

	Drahý Thore v Itálii,

	pamatujete se na Ábdulláha v Čadu? Jsem připraven přijet za Vámi a postavit velký kaday s Omarem a Músou. Čekáme na příkazy a já jsem tesař u pátera Eyera ve Fort Lamy.

	                        S pozdravem Abdulláh Džibrín

	 

	Představil jsem si rozzářenou černou tvář Abdulláha s kmenovou jizvou na čele a nose a musel jsem se nad dojemným dopisem usmát. Bylo však úctyhodné, že tento negramotný člověk v srdci střední Afriky měl dost iniciativy jít k písaři ve Fort Lamy a vyburcovat mne k činu. Proč váhat? Abdulláh byl připraven a Omar s Músou byli ochotni jít s ním. Jejich rákosové lodě pro převážení dobytka přes čadské jezero byly větší než čluny, na kterých křesťané prchali, když hledali útočiště na etiopských ostrovech. A o nosnosti papyru věděli víc než všichni vědci světa dohromady. Svému kadayi věřili. Byli připraveni postavit velký kaday, který by ve vodě vydržel několik měsíců, a byli ochotni na něm sami odplout k vzdáleným zemím, o kterých jsem jim mohl říci, jen kolik dní a lun cesty jsou vzdáleny, protože žádný z nich neměl o zeměpisu ani ponětí.

	Abdulláhův dopis ukončil mou nerozhodnost. Spolehnu se na černochy z Čadu.

	Ještě toho večera jsem poslal telegram do Addis Abeby italskému majiteli dvou velkých kovových lodí na jezeře Tana. Byli jsme dohodnuti, že jakmile dostane můj telegram, pošle Aliho a jeho lidi k močálům na západním břehu jezera, aby nařezali 150 kubických metrů papyru, vysušili ho a svázaný dopravili k severnímu cípu jezera. Commendatore Mario Buschi byl podnikavý obchodník ve středních letech. Široká ramena a červené tváře jen čišely vitalitou. Sám si zorganizoval dopravu obou velkých kovových lodí od Rudého moře k jezeru Tana a právě on roku 1937 zajistil přepravu axumského obelisku z etiopských hor do Říma. Teď doufal, že bude opět požádán, aby obelisk dopravil nazpět, protože etiopský císař naléhal na italskou vládu, aby památku navrátila.

	Nejprve jsem myslel, že papyrus pošlu po Nilu, ale vzhledem k mnoha vodopádům a nutnosti přeplout Súdánskou republiku by to bylo příliš komplikované. Úkol přepravit 500 svazků papyru na vzdálenost 850 kilometrů z jezera Tana přes etiopské hory k Rudému moři byla výzva pro Buschiho. Přijal ji. Hromada nařezaného rákosu byla sice velká jako menší dům, avšak dohromady vážila jen asi dvanáct tun.

	Nebylo času nazbyt. Byly už skoro vánoce, a jestliže jsme se chtěli vydat přes Atlantik před začátkem období hurikánů u Ameriky, museli jsme vyplout z Afriky v květnu. Nechtěl jsem dát papyrus nařezat příliš brzo, protože starý rákos ztrácí na síle, ale když jsme chtěli dokončit práci do května, museli jsme začít už teď. Na jezeře Tana byl právě vysoký stav vody, a měl-li rákos měřit asi tři metry, musel se odřezat hluboko pod hladinou; a nařezat tři sta tisíc kusů papyru si vyžádá dost času. Stvoly se také musí nechat pořádně usušit na slunci, jinak by cestou shnily. Pak následovala dlouhá cesta přes hory a nakonec po Rudém moři k Suezu. Kolem Suezu zuřila válka a všechna doprava stála. Čekalo mě shánění zvláštního povolení k vyložení nákladu v této oblasti. V Suezu se pak bude muset vyschlý, snadno vznětlivý rákos vyložit a převézt po zatarasených silnicích k Nilu poblíž Káhiry. Než se náklad papyru dostane k pyramidám, musí už v poušti stát tábor s veškerým zařízením a zásobami pro hlídače a pracovní síly. Stavbu měli vést Budumové z Čadu a ti si ještě žili prostým nerušeným životem na plovoucích ostrůvcích v nejodlehlejší části pouště střední Afriky. Sama stavba bude velice zdlouhavá. Svázat stovky tisíc tenkých papyrových stvolů a vytvořit z nich pevné plavidlo schopné plavby na moři, 15 metrů dlouhé a 5 metrů široké, nebyla maličkost. Bylo třeba předem připravit dopravu hotové lodě do některého afrického přístavu na pobřeží Atlantského oceánu. Plachty a lanoví, starodávný egyptský kormidelní systém, proutěná kabina, speciální nádoby na vodu a jídlo podle starého způsobu; bylo třeba připravit tisíc věcí.

	Zatím jsem poslal pouze telegram do Etiopie. Posadil jsem se na postel a začal počítat na prstech: teď byl prosinec, do května zbývalo pět měsíců. Cítil jsem, jak mi srdce vzrušeně buší. Opět jsem vstal a počal netrpělivě přecházet po pokoji. Papír a tužku: musím všechno rozjet naplno. Bez dalšího váhání a všechno najednou. Nejdůležitější bylo najít posádku ochotnou zúčastnit se plavby.

	Nejdříve jsem si přirozeně vzpomněl na společníky z výpravy na balzovém voru Kon-Tiki. Ještě jsme se stále scházeli při každé příležitosti, abychom vzpomínali na staré časy. Ale Knut Haugland, beztak už dost zaneprázdněný jako ředitel muzea Kon-Tiki v Oslo, dostal nedávno od vlády další úkol: zorganizovat nové muzeum norského odboje. Herman Watzinger, už delší dobu expert FAO na rybářství v Peru, právě přebíral odpovědnost za vedení hlavní kanceláře organizace v Římě. Bengt Danielsson, jediný Švéd mezi pěti Nory, který od skončení poslední výpravy pracoval na volné noze na Tahiti jako etnolog, přijal teď místo ředitele Etnografického muzea ve Stockholmu. Eric Hesselberg zůstal stejným nenapravitelným tulákem a jezdil dál po světě s kytarou a paletou. Určitě by bez váhání odpověděl „ano“. A Torstein Raaby, který kdysi na pozvání k cestě na voru Kon-Tiki poslal telegram JEDU, ukončil svůj dobrodružný život v ledových pustinách severozápadního Grónska, když se vydal jako radista s lyžařskou výpravou přes severní pól.

	Na Kon-Tiki nás bylo pět Norů a jeden Švéd — šest Skandinávců. Tentokrát mě spíš lákalo shromáždit na malé rákosové lodi tolik národností, kolik by omezený prostor dovoloval. Při troše dobré vůle se na palubu mohlo vejít sedm mužů. Sedm mužů ze sedmi národů. Jelikož jsem pocházel z nejsevernějšího státu Evropy, měla by být zastoupena i jižní Evropa, tedy nejspíš Itálie. My Evropané jsme „bílí“, měl by tedy s námi jet někdo „černý“, a nejčernější Afričané, co jsem kdy viděl, byli v Čadu. Bylo by rozumné mít na výpravě jednoho z expertů na papyrus. Pokus měl dokázat možnost styku dvou starobylých civilizací Afriky a Ameriky, měl by se symbolicky vydat na cestu také Egypťan a Mexičan. A aby byly v mezinárodní skupině reprezentovány protikladné ideologie, lákalo mě pozvat zástupce z SSSR a USA. Nedostatek místa nedovoloval přizvat více národů, ale mohla by je aspoň symbolicky reprezentovat vlajka OSN, dostaneme-li povolení k jejímu vztyčení.

	Doba žádala, aby bylo vynaloženo veškeré úsilí k stavění mostů mezi národy. Nad sfingami a pyramidami duněly vojenské stíhačky a podél uzavřeného Suezského kanálu bylo slyšet rachot kulometů a děl. Vojáci z pěti kontinentů bojovali v různých cizích zemích. Tam, kde žádná válka nebyla, seděli muži s prsty na spouštích nukleárních zbraní ve strachu před jinými národy. Na rákosové lodi mohli být jen lidé, kteří si chtěli podat ruce. Výprava měla mít výzkumný charakter. Studijní cesta do dávných dob úsvitu civilizace. Ale v rámci experimentu bylo místo pro další experiment. Pokusná cesta do stěsnaného, přelidněného zítřka. Pomocí televize, tryskových letadel a astronautů se vzdálenosti na zeměkouli rychle zmenšují a národy světa jsou víc a víc stísněny. Země taková, jak ji znali naši předkové, už neexistuje. Kdysi nekonečný svět se dá dnes obletět za hodinu a čtyřicet minut. Národy už neoddělují neprostupné hory a nekonečné oceány. Rasy už nejsou izolované a samostatné; jsou spojeny a navzájem se tísní. Tisíce vědců se zabývá nukleárními reakcemi a laserovými paprsky a naše malá zeměkoule se zatím řítí nadzvukovou rychlostí do budoucna, kde se všichni staneme spoluúčastníky velkého technického experimentu; nevynaložíme-li společné úsilí, klesneme pod jeho tíhou.

	Papyrová loď, plující v zajetí živlů, by se mohla stát mikrosvětem, ve kterém bychom se snažili dokázat, že i lidé z různých národů, rozdílné víry, barvy pleti i politického přesvědčení mohou žít a pracovat v míru, pokud musí v zájmu sebezáchovy bojovat za společnou věc.

	Sedl jsem za stůl a napsal dopis Abdulláhovi. Potvrdil jsem, že bych potřeboval Omara a Músu jako stavitele a jeho samého jako tlumočníka. Bude třeba, abych pro ně přijel? Nebo by Abdulláh mohl sám zajet do Bolu a přivézt ostatní do Fort Lamy, kam bych jim poslal letenky do Káhiry? Přišel bych jim v Káhiře naproti na letiště.

	K mému úžasu přišla odpověd od Abdulláha obratem prostřednictvím písaře z Fort Lamy. Abdulláh potřeboval potvrzení o zaměstnání, aby mohli všichni tři opustit zemi; dále potřeboval tři letenky do Egypta a 150 000 čadských franků. Pak by mohl všechno sám zařídit a já bych si ušetřil cestu do Čadu.

	Ani v Italské národní bance sice neznali přesný kurs čadského franku, ale nebyla to zrovna nejmenší částka; a než by se dostala Abdulláhovi bezpečně do rukou, čekaly mne nesčetné problémy. Bezpečně? Bystrý a poctivý vzhled ve mně vzbudil důvěru, ale o Abdulláhu Džibrínovi jsem věděl jenom tolik, že to je muž v bílé tunice, který se zčistajasna objevil v Bolu, nějaký čas nám dělal dobrovolného tlumočníka a zase zmizel. Tvrdil o sobě, že je tesař. A jestli mě Abdulláh neklamal, mohl mi ušetřit čas i peníze. Kdybych nemusel jet pro budumské stavitele do Bolu, zbyl by mi čas ještě na jednu důležitou návštěvu peruánských Indiánů. Stejně jsem musel jet do Mexika a do USA a najít spoluúčastníky pro výpravu.

	Dvě důležité části plánu se začínaly realizovat. Buschi měl zajistit materiál, Abdulláh stavitele. Papyrus i lodaři by měli dorazit do Egypta zároveň a do té doby musí v poušti u Káhiry stát připravený tábor. Tento úkol jsem vložil do rukou spolehlivému příteli, italskému učiteli Angelu Coriovi. Corio si vyžádal od ministerstva školství v Římě šest měsíců dovolené ke studiu jazyků v našem mezinárodním týmu v Egyptě. Dorazil k pyramidám jako turista s kufrem v ruce a fotoaparátem přes rameno a skoro padl pod nátlakem dorážejících dragomanů, kteří mu chtěli ukázat sfingu, pyramidy a navíc ho naučit, jak jezdit na velbloudu. Chtěl-li v tomto podivném orientálním prostředí uspět, potřeboval zřejmě místního člověka znalého zákonů a zvyků země, který by byl zadobře s úřady a věděl by, na které dveře klepat. Exkapitán Átija Osáma byl přesně takový člověk. Po dobu války byla jeho skutečná činnost, spojená se Sinajským poloostrovem obsazeným Izraelem, zahalená rouškou tajemství. Ale svými zdvořilými, okouzlujícími způsoby si všude získával přístup. Vzal na sebe úlohu zprostředkovatele s úřady, abychom dostali povolení k vyložení nákladu papyru v suezské válečné oblasti.

	Teď už se všechno opravdu rozjíždělo. Připojovali se pomocníci v dalších a dalších zemích. Telegramy a telefonní hovory v cizích řečích, spěšné dopisy s exotickými známkami. Celý projekt musel zůstat v tajnosti, jestliže jsme chtěli práci dokončit před koncem ultimáta, daného počátkem období hurikánů. Účastníci ze sedmi zemí. Itala jsem už měl a také egyptského kandidáta. Zástupce černé Afriky jsem chtěl vybrat po příjezdu tří stavitelů z Čadu. Očekával jsem odpověď ze Sovětského svazu. Musel jsem odjet do Ameriky. Skončil prosinec, uplynul leden — zbývaly tři měsíce.

	New Yorku jsem se sešel se svým americkým zástupcem Frankem Taplinem. V Káhiře očekával Gorio náklad papyru, zatím schnoucího na slunci na březích jezera Tana. Abdulláh byl mimo dosah, někde na cestě za svými dvěma společníky z Bolu. Frank Taplin byl velice energický americký byznysmen, bojovník za mír a aktivní člen Světové asociace federalistů, organizace podporující rozvoj spolupráce mezi zeměmi světa a posílení OSN. President organizace, známý newyorský novinář Norman Gousins, byl dobrým přítelem generálního tajemníka U Thanta, který nás teď všechny tři přijal v nejvyšším poschodí impozantní skleněné budovy OSN.

	Sedm národností, černí i bílí, ze západu i východu, se nechá unášet v papyrové skořápce větrem a proudy napříč Atlantikem? Ano, můžeme vztyčit vlajku OSN, pokud budeme dodržovat pravidla: všechny vlajky musí být stejně velké a musí viset stejně vysoko. Můžete vyvěsit sedm národních vlajek a na každém konci jednu vlajku OSN. U Thant nám upřímně popřál štěstí.

	„Odkud chcete vyplout?“

	„Myslel jsem na Maroko.“

	„Pak musíte navštívit mého přítele Ahmeda Benhímu, marockého vyslance OSN. Najdete ho o patnáct pater níž.“

	Jeho Excelence z třiadvacátého patra byl vysoký, distingovaný muž, poslední představitel jedné z nejstarších a nejdůležitějších rodin Maroka. Přijal nás s nacvičeným přívětivým úsměvem a my se usadili do měkkých, hlubokých křesel. Klidně a bez vzrušení nás vyslechl.

	„Tak vy se chcete vydat na cestu z mé země v papyrovém plavidle,“ řekl krátce a nabídl nám cigarety.

	„Děkuji, nekouřím.“

	„Z kterého přístavu hodláte vyplout?“

	„Ze Sáfí.“

	„Sáfí! Ale to je mé rodné město! Proč zrovna Sáfí?“

	Jeho zájem najednou vzrostl. Vstal a s překvapeným a zvědavým výrazem se znovu zeptal.

	„Proč zrovna Sáfí?“

	„Protože Sáfí je jeden z nejstarších afrických přístavů na západ od Gibraltaru. Casablanca je moderní přístav, ale Sáfí je známé odpradávna. Sáfí leží právě v místě, odkud by loď, plující podél břehu Středozemního moře, byla nejspíš zanesena živly na širé moře. Hned za Sáfí se Kanárský proud a pasátové větry chopí všeho, co plave, a zanesou to do Ameriky.“

	„V Sáfí žijí moji rodiče. Paša v Sáfí je můj dobrý přítel. Napíši mu a také bratrovi, který je ministrem zahraničí Maroka.“

	Měli jsme neuvěřitelné štěstí. Rozešli jsme se v nejlepší shodě.

	V New Yorku jsem objevil dalšího kandidáta na cestu. Všechno vypadalo slibně, dokud nebyla do tajných plánů zasvěcena jeho lepší polovice. Pak jsme se všichni urychleně shodli, že bude lepší, když najdeme někoho jiného. Ještě jsem se stihl naobědvat s dalším kandidátem a už jsem pospíchal na letiště, kde mě čekalo letadlo do Limy v Peru.

	Několik dní nato jsem seděl se skupinou Indiánů z kmene Uru na plovoucím ostrůvku na jezeře Titicaca a smažili jsme ryby. Celý ostrov se skládal ze spleti rákosových stvolů. Rákos byl navršený na sebe v silných vrstvách; spodní vrstvy pomalu hnily a klesaly ke dnu, ale nahoře byl mezitím naskládán další čerstvě nařezaný rákos. Celá tato část jezera se skládala z uměle vyrobených rákosových ostrůvků ležících jeden vedle druhého. V úzkých průplavech mezi jednotlivými ostrůvky rostl kolem dokola, kam oko dohlédlo, rákos totora. Když jste se dívali přes rovné, nekonečné močály, kde Uruové trávili celý svůj život mezi rybami a rákosím, neviděli jste nic než vzdálené bílé vrcholky proti modrému nebi. Domy i lůžka byly z rákosu. Lodě se stavěly z rákosu a zrovna tak malé hranaté plachty. Kromě rákosí tu neexistovalo jiné palivo. Ze shnilého rákosu, smíšeného s hlínou přivezenou z pevniny, se na plovoucích ostrovech dělaly malé záhony na pěstování tradičních indiánských yamů. Celý život neměli Uruové pevnou půdu pod nohama, ať už byli v chatrčích nebo venku, kolem malých políček. Přijel jsem sem, abych našel potvrzení své domněnky. Uruové, tak jako Kečuové a Ajmarové na druhém konci jezera, a tak jako Budumové v Čadu, nedávali své lodě každý den schnout, a přesto se jim nepotopily do čtrnácti dnů. Ano, sám rákos se pozvolna potápěl. Stačilo se podívat na plovoucí rákosové ostrůvky, na kterých Indiáni museli neustále zvyšovat povrch. Ale elegantní loďky zakotvené u ostrovů plavaly dál bez oprav, zrovna jako na Čadském jezeře ve střední Africe. Vysvětlení bylo nasnadě. Jihoamerické lodě, podobně jako lodě v Čadu, byly staženy ručně dělaným provazem tak pevně, že se většina buněčných kanálků uvnitř zavřela. Malé čluny v Etiopii se však jen volně svazovaly pruhy kůry nebo papyrovými vlákny a porézní rákos nebyl stlačen natolik, aby nenasakoval vodou.

	Zbývalo ještě dvanáct dní do doby, kdy měl Abdulláh dorazit se staviteli do Káhiry. Letenky byly datovány na 20. února, kdy jsme přibližně očekávali příjezd nákladu papyru do Suezu. Ve zbylých dvanácti dnech se toho dalo ještě mnoho udělat. Opustil jsem neklidné ostrůvky Uruů a se svým přítelem Thorleifem Schjelderupem, známým norským filosofem, autorem a kameramanem, jsem se vydal k poušti na severním pobřeží Peru. Chtěli jsme si prohlédnout nejkrásnější jihoamerickou pyramidu, obrovskou stavbu z nepálených cihel. Tento kolos ležel zapomenut a schován za zvětralými pískovcovými skálami v pouštní planině Chicamského údolí, neprozkoumán vědou, zato důkladně vypleněn vykrádači hrobů. Velký kráter, vysekaný až na dno, přeměnil stupňovitou pyramidu v jakousi hranatou sopku. Gigantická stavba se tyčí tak vysoko nad okolní krajinou, že lidé v údolí nazývají starobylou památku jednoduše Cerro Colorado neboli „Barevná hora“. Nebýt symetrických stupňovitých stran a zděného přístěnku před pyramidou, museli byste si giganta prohlédnout opravdu zblízka, abyste poznali, že nejde o horu, ale o lidmi vytvořenou stavbu z miliónů nepálených, na slunci sušených cihel. Byl jsem týden pryč z Egypta, ale chvíli mi připadalo, že jsem z něho ještě neodjel. Podobnost architektonické formy, astronomické orientace, rozměrů i stavebního materiálu s nejstaršími pyramidami na Nilu byla opravdu zarážející. Cerro Colorado postavil před dávnými léty neznámý kněz-král v době, kdy rozkvétaly v Peru mocné civilizace, dlouho před příchodem Cimuů, nebo dokonce Inků; v době, kdy ještě jejich neznámí předchůci, vědci nazývaní Močikové, byli jedinými nositeli kultury v této oblasti. Oni postavili tyto nejstarší a největší pyramidy na pobřeží. Kdo byli Močikové? Věda si stále jasněji uvědomuje, že mezi staviteli pyramid na severním pobřeží Peru a starobylou kulturou Mexika musí existovat nějaká souvislost. O jejich původu se nic určitějšího neví. Mezi jejich realistickými portréty na keramikách najdeme vousaté muže s výrazně středozemskými rysy; některé by mohly být typickými portréty Berberů z dnešního Maroka.

	Ještě mi zbyl čas na bleskovou návštěvu Mexika, kde můj společník z výpravy k Serisům, olympijský plavec Ramon Bravo, nadšeně přijal nabídku k cestě na rákosové lodi. Sice ho už nějaký čas zlobilo břicho, ale byl přesvědčen, že za dva a půl měsíce bude zase v nejlepší formě, takže bychom mohli společně vyplout z Maroka.

	Nasedli jsme do malého letadla, ještě krátká cesta autem, poslední kus pěšky a stáli jsme uprostřed mexické džungle a prohlíželi si v lijáku pyramidu. Pyramida v dešti. Doufali jsme, že bude pršet, a teď se nám přání vydatně splnilo. Thorleif stál jen v košili, promočen na kůži, s větrovkou ovinutou kolem kamery a filmů. Tropický liják vytvořil z pyramidy v Palenque stupňovitý vodopád. Mraky visely nízko nad vrcholky stromů neprostupné džungle. Stromy pralesa se nezadržitelně draly ze všech stran až k patě pyramidy.

	Na mýtinách kolem kolosu ležely opuštěné a mechem porostlé trosky majestátních budov všeho druhu. Účelem naší cesty bylo pokusit se vyhmátnout něco z toho, co se v Americe odehrálo před Kolumbovým příchodem. Museli jsme tedy překonat první příval sentimentálního nadšení a obdivu, zamyslet se a snažit se pochopit, co se skrývá za touto impozantní skupinou trosek. V ovzduší vládlo tajemství. Něco nepopsatelného a nevyřčeného poutalo pozornost a svádělo k dohadům. V této chvíli nestačilo přijmout ustálené představy, dát se upoutat fascinujícím detailem nebo unést nádherou tvarů a dokonalostí stavební techniky. Teď bylo třeba pochopit fakt, že celá ta spleť trosek s pyramidami, chrámy a paláci zde byla zanechána lidmi, jako jsme my, o nic lepšími a o nic horšími. Dorazili sem jako pionýři tisíc let před Kolumbem a vyklidili si v džungli místo pro domy, farmy a náboženské budovy. Okázalé pyramidy a chrámy byly navrženy zkušenými architekty — až neuvěřitelně zručnými, když pomyslíme na Indiány dosud žijící uprostřed pralesa v chatrčích z větví a listů, aniž je napadlo vytvořit jedinou cihlu nebo kvádr z přírodou přichystaného materiálu: z kamene či tvrdé skály. Sám jsem se jednou pokusil přitesat kulatý kámen. Nepodařilo se mi to, ačkoliv jsem měl ocelový nástroj na rozdíl od kamenných nástrojů Indiánů. Jedině odborník mohl vytesat z tvrdé skály hladké kamenné kvádry — tedy ani já, ani nikdo z mých přátel, ať z města či venkova, ani žádný z Indiánů, které jsem znal. Kde leží pravé vysvětlení zřícenin v Palenque?

	Dostal jsem bláznivý nápad, že by se archeologové mohli přiučit při rekonstruování dávných tajemných událostí u kriminální policie, u někoho, kdo by sice neznal archeologickou terminologii ani techniku vykopávek, ale zato by měl detektivovu nedůvěřivost, praktický přehled a nadšení a také určitou zkušenost při odhadu pravděpodobností. Před námi se tyčila obrovská pyramida. Bylo to dílo obyčejných Indiánů? Nebo se v mexickém pralese objevil mezi domorodým obyvatelstvem i někdo jiný kromě primitivních lovců ze Sibiře?

	Přirozeně kromě divochů ze severu nikdo, tvrdili zastánci teorie, že v dobách před Kolumbem neměli žádní civilizovaní lidé možnost cestovat. Ale je také přirozené, že lidé v obdobných životních podmínkách vytvářejí podobné věci. Není nic zvláštního na tom, že jak v Egyptě, tak v Mexiku lidé skládali jeden kámen na druhý, až vznikla pyramida.

	Liják ještě zesílil, a proto jsme se pokusili najít úkryt pod obrovskými listy stromu.

	Obdobné životní podmínky! Copak může být většího rozdílu, než je mezi egyptskou pouští a mexickým pralesem? Bohatá květena přeměňovala horký vzduch kolem nás ve vlhké ovzduší skleníku. Všude mokré listí, liány, silné kmeny a bohatý humus. Kromě obrovských otesaných kvádrů, kdysi dávno odněkud přivezených a teď ležících v zarostlých troskách, nebylo vidět jediný kámen. Bylo opravdu přirozené stavět z kamene uprostřed mexické džungle? Proč nenacházíme podobné stavby v africké džungli, v savanách, stepích nebo uprostřed jehličnatých lesů Evropy?

	Kde našli architekti palenqueské pyramidy materiál ke stavbě? Možná že museli kopat hluboko pod kořeny pralesních obrů; snad našli příhodný horský hřeben, kde si ve skalní stěně udělali lom. Jisté je, že aspoň zde v Palenque nápad předcházel objevení vhodného stavebního materiálu.

	A v Peru? Bylo přirozené stavět kamenné pyramidy v Peru? Podél tisíce kilometrů pustého pobřeží, kde stojí peruánské pyramidy roztroušeny v písku, není vhodný kámen; až vysoko v Andách najdete kamenolomy. V Močickém údolí, odkud jsme nedávno přišli, byl kámen tak špatné kvality, že si stavitelé pyramid museli sami vyrobit asi šest miliónů velkých nepálených cihel, aby měli z čeho postavit pyramidu o rozloze 33 arů, vysokou 33 metrů. Jinde v Peru dosahují podobné pyramidy ještě větších rozměrů než Cerro Colorado.

	Seděl jsem zmrzlý a promáčený pod obrovskými listy. Pozoroval jsem kaskády vod padající z pyramidy a v duchu jsem si promítal podobné stavby z Peru a Egypta. Stavět z kamene v Egyptě bylo přirozené, protože holé skály trčící z písku byly jediným stavebním materiálem a přímo se dožadovaly opracování. Ale kde v Mexiku se kámen takhle nabízel? Víme, že Aztékové z mexických náhorních plošin a Mayové z pralesů Yucatanu se naučili umění stavět pyramidy od svých předchůdců. Archeologové dokázali, že nejstarší mexická civilizace, která byla impulsem ke vzniku všech ostatních kultur, vznikla na břehu Mexického zálivu v místě, kde si mořské proudy razí cestu k pevnině po dlouhé pouti přes Atlantik. Snad bylo přirozenější stavět pyramidy zde? Sotva. Naopak, tady museli neznámí zakladatelé mexické kultury podnikat dlouhé cesty, než se dostali k přístupným kamenolomům. V některých případech museli dopravovat obrovské dvaceti- i třicetitunové kvádry z lomů vzdálených až osmdesát kilometrů. O původu energických kameníků a architektů, kteří stavěli v džungli a rozuměli kameni lépe než dřevu, nevíme dnes nic. Pro zjednodušení jsme jim dali jméno; Olmekové. Jsou-li realistické sochy na jejich opuštěných kamenných stavbách autoportréty, pak měli někteří Olmekové kulaté tváře s širokými, plochými nosy a tlustými rty a vypadali úplně černošsky, kdežto jiní měli ostré rysy, zahnuté nosy, kníry a vlající plnovousy a vypadali nápadně semitsky. Původ Olmeků byl klíčem k celé záhadě. Jaké bylo jejich pravé jméno, odkud pocházeli, proč dolovali kámen a stavěli pyramidy? Olmekové také vyráběli uprostřed džungle nepálené cihly. Proč? Jedna z jejich třicetimetrových pyramid byla postavena ze sluncem vysušených vepřovic tak jako největší stavby v Peru, jako pyramidy ve starověké Mezopotámii a jako některé pyramidy v údolí Nilu. Nepálené cihly nejsou přirozený stavební materiál uprostřed pralesa.

	Mokrá stavba před námi celý problém zamotala. Před několika lety, roku 1952, objev v této lesní pyramidě vzrušil vědce celého světa a podlomil ustálená dogmata. Zcela nečekaně byl nalezen tajný vchod do úzké chodby s kamenným schodištěm vedoucím dolů, ke středu pyramidy. Chodba končila u těžkých kamenných dveří, za kterými byla nádherná hrobka. Uprostřed ní ležel obrovský sarkofág s tělem vznešeného kněze-krále, přesně jako ve starém Egyptě. V mexických pyramidách ale nemají být hrobky. To byl jeden ze dvou nejpádnějších argumentů proti teorii o transatlantském vlivu. Podobnost mezi pyramidami byla jen povrchní, tvrdili. A stavby na obou stranách Atlantiku nejenže sloužily jiným účelům, ale také měly různý tvar. Peruánské a mexické pyramidy byly stupňovité; v Egyptě byly jejich stěny hladké.

	Tato rozdílnost tvarů se však nevyskytuje u všech pyramid. Každý, kdo zná údolí Nilu, potvrdí, že v Egyptě jsou i stupňovité pyramidy a že patří k nejstarším, původním stavbám. Podobně i v Mezopotámii. Civilizovaní sousedé Egypťanů ve Starém světě, Babyloňané, stavěli stupňovité pyramidy se svatyní na vrcholku, přesně tak jako ve starém Mexiku. A teď se navíc ukázalo, že v srdci mexické pyramidy byl také okázale pohřben kněz-král. I jeho rod o sobě tvrdil, že je spřízněn se sluncem, a příbuzní mu dali do hrobky boha slunce z nefritu. Architektonický plán stavby byl vypočítán s astronomickou přesností podle dráhy slunce, tak jak se to dělalo v Egyptě. Král byl pohřben v obrovském kamenném sarkofágu. Podobně jako v Peru nebo Egyptě měl i on na tváři nádhernou masku. Maska nebyla ze zlata, ale z nefritové mozaiky, s očima z mušlí a panenkami z obsidiánu. Král také věřil v posmrtný život a kolem sebe měl nádoby na jídlo a nápoje. Na sobě měl korunu, náhrdelník a různé náramky z perletě a nefritu. Sarkofág byl uvnitř vyzdoben červenou rumělkou a na kostech a špercích byly ještě vidět zbytky červené látky. Podle egyptského způsobu byla kamenná rakev uzavřená několika tunovým víkem vytesaným z jednoho kusu kamene, skoro dva metry širokým a víc než tři metry dlouhým. Víko a stěny hrobky byly vyzdobeny reliéfy kněží a kněží-králů. Na některých vytesaných profilech byly vidět falešné vousy — odznaky moci. Opět jako ve starém Egyptě. Deset mladíků bylo zabito a uloženo u vchodu do hrobky, aby sloužili pánovi jako otroci na onom světě. Pak byl vchod do hrobky uzavřen obrovskou kamennou deskou a tajné schodiště v pyramidě zasypáno štěrkem a zapečetěno. Navenek i uvnitř připomínala poslední schránka slunečního krále z Palenque tradiční způsob egyptského pohřbívání v pyramidách. Jediné, co nasvědčovalo, že jde o Mexiko, byla malá kamenná svatyně vybudovaná na vrcholku pyramidy po způsobu Babyloňanů a nápisy v místních hieroglyfech.

	Šli jsme se podívat dolů na hrob. Hrobka byla z celé pyramidy postavena nejdřív podle celkového plánu architekta. Obrovské hladké kamenné desky tvořící stěny a strop zapadaly do sebe s přesností desetiny milimetru. Z výčnělků na stěnách visely řady bílých stalaktitů jako zvápenatělé rampouchy a dodávaly malbám kněží v nádherných ceremoniálních hábitech ráz zledovatělé starobylosti. Vzduch byl příjemně chladný a osvěžující. Podle egyptského vzoru nezapomněl zdejší architekt na přívod čerstvého vzduchu. Od hrobky podél celého schodiště se táhl úzký kanálek a na obou stranách pyramidy ústily ventilační otvory. Jako v pyramidách na Nilu.

	Když jsme se šplhali zpátky po dlouhém kamenném schodišti mezi úzkými stěnami, všiml jsem si ještě jedné věci. Průřez poschodí měl tvar šestiúhelníku, takže plochý strop byl užší než samy schody. Pouze na jednom místě na světě jsem se ještě setkal s touto neobvyklou konstrukcí: v egyptských pyramidách.

	Bylo tohle všechno opravdu přirozené? Tohle se přece dalo těžko vysvětlit jako náhodná shoda, jako výsledek práce někoho, kdo měl v úmyslu navršit jeden kámen na druhý. Vynořili jsme se opět mezi obrovskými kamennými kvádry a před námi se znova otevřel zelený prales. Mexický archeologický institut musí neustále bojovat s vlhkou džunglí, neodbytně se sápající na úrodnou půdu kolem zřícenin, kdysi vyrvanou z jejích spárů důvtipnými architekty zdejších pokladů.

	Vedle této královské pyramidy stála ještě jedna, postavená nad přírodní jeskyní, od které opět vedlo dlouhé kamenné schodiště napříč stavbou. V jeskyni byla změť lidských kostí. Jestliže i tato pyramida sloužila jako královské pohřebiště, pak byla zřejmě vypleněna ještě v prehistorické době a do prázdné hrobky byly naházeny kosti méně významných jedinců.

	Stál jsem v lijáku schován pod stromem a přemýšlel jsem o tom, co jsem právě viděl. Buď byl mylný předpoklad, že lidé stavějící pyramidy jako chrámy nebyli totožní s lidmi stavějícími pyramidy jako hrobky, nebo v mexickém pralese stavěly pyramidy dva odlišné národy. Problém byl stále zamotanější.

	Vrátili jsme se do Mexiko Gity a navštívili dr. Ignacia Bernala, šéfa Národního institutu, odpovídajícího za všechny mexické pyramidy a zříceniny a zároveň za Národní archeologické muzeum, jedno z největších a nejmodernějších muzeí na světě. Mexičtí archeologové si získali pověst nejzavilejších odpůrců teorie o zámořských kulturních vlivech; obzvlášť starší archeologové neústupně tvrdili, že podněty k stavbě mexických monumentů je třeba hledat pouze uvnitř hranic země, mezi barbarskými kmeny pocházejícími ze severu. Naše plánovaná cesta z Afriky do Ameriky na rákosovém voru měla vyvrátit nejdůležitější část jejich teorie — tvrzení o nemožnosti přeplout oceán na primitivním plavidle. Chtěl jsem vědět, jak na to budou reagovat mexičtí odborníci, a proto jsem se obrátil na jejich předního zástupce dr. Ignacia Bernala. Ochotně nám vyšel vstříc a nařídil správcům muzea, aby nás vpustili dovnitř i s kamerami a magnetofony. Trochu skepticky se ohlédl přes rameno, když jsme se spolu zastavili před velkým náhrobním kamenem s výrazným reliéfem vousatého Olmeka, symbolem záhady týkající se prvních nositelů mexické kultury. Bezvousí Indiáni se naučili stavět pyramidy od vousatých Olmeků.

	„Dr. Bernale,“ obrátil jsem se k němu. „Myslíte, že se nejstarší mexická kultura vyvíjela bez vnějších vlivů, nebo si myslíte, že jsou v ní patrny cizí názory a myšlenky, které se sem dostaly na primitivních plavidlech ze zámoří?“

	„To je nejtěžší otázka, jakou jste mi mohl položit,“ odpověděl muž, považovaný ve svém oboru za největší autoritu v Mexiku.

	„Proč myslíte?“

	Překvapeně jsem postrčil mikrofon blíž k dr. Bernalovi.

	„Protože existují pádné argumenty svědčící o možnosti infiltrace přes oceán ještě před Kolumbovou dobou, ale právě tak pádné důvody svědčící o opaku.“

	„Takže byste odpověděl jak?“

	„Abych řekl pravdu, nevím!“

	„Snad bychom se tedy shodli na tom, že otázka je zatím nevyřešena?“

	Vteřinu zaváhal.

	Pak rázně odpověděl: „Ano!“

	Pro jistotu jsme celý rozhovor nahráli ještě jednou, kdyby snad došlo k nějaké technické závadě.

	Právě v té době se tajné plány výpravy dostaly do rukou káhirských novin. Zpráva se dostala už i do Mexika.

	„Vy chcete vyzkoušet na moři rákosovou loď?“ zeptal se s úsměvem dr. Santiago Genoves. Přišel navštívit svého kolegu dr. Bernala právě ve chvíli, kdy jsme se chystali odejít z muzea.

	„Ano,“ řekl jsem. „Chcete snad jet s námi?“

	„Ano, chci. A myslím to vážně.“

	Překvapeně jsem se podíval na Bernalova kolegu. Dr. Genoves byl známý odborník na domorodé obyvatelstvo Ameriky. Znal jsem ho z mezinárodních antropologických kongresů v Latinské Americe, Sovětském svazu a Španělsku. Byl malý, ale neuvěřitelně zdatný a silný. Klidně mne pozoroval.

	„Bohužel místo je už obsazeno jiným Mexičanem. Budete muset počkat až na další cestu,“ řekl jsem žertem.

	„Zapište mne tedy do pořadníku. Bude-li třeba, přijedu během týdne!“

	„Dobrá!“

	Vřele jsem malému, usměvavému vědci potřásl rukou na rozloučenou a ani jsem netušil, jak prorockými se jeho slova stanou.

	Na druhý den ráno jsem dorazil do New Yorku. Můj pokoj v hotelu byl přeplněn novináři. I tady už věděli o chystané cestě. Náklad papyru mezitím dorazil do Káhiry. Stavba lodi mohla kdykoliv začít. Tři muži z Čadu by v této chvíli měli sedět v letadle na cestě do Egypta. Corio měl tábor i pracovní síly připraveny: zítra se všichni sejdeme a práce začne. Sám jsem měl odletět v noci, a tak mi zbýval ještě celý den na poslední horečné přípravy v New Yorku. Pak jsem obdržel telegram. Musel jsem se posadit. Stálo v něm:

	 

	AUDULLAH ZATČEN: STAVITELE JESTE V BOLU. ZAVOLEJ OKAMŽITÉ.

	 

	Telegram byl podepsán mou manželkou.

	Spěšně jsem zavolal domů do Itálie. Ne, nebyl to žert. Poštou přišel dopis z Čadu se vzkazem od Abdulláha. Stálo v něm, že nemůže jet pro Omara a Músu, protože byl zatčen. Napíše znovu za měsíc. S pozdravem Abdulláh.

	Abdulláh je ve vězení. Co provedl? Kde je? Nikdo nevěděl víc, než stálo ve strohém dopise. Omar s Músou si stále žili na plovoucích ostrůvcích na jih od Sahary, na východ od slunce a na západ od luny. Bez nich jsem nemohl loď postavit. Jestli jsme chtěli dokončit cestu před začátkem hurikánové sezóny, museli jsme nejpozději za jedenáct týdnů vyplout z Maroka. U pyramid v Egyptě se chystal přivítat hosty z Čadu celý štáb lidí. Někdo musel jet do Čadu a přivézt stavitele papyrových lodí na místo stavby. Kdo jiný než já. Z Francie do Čadu odlétalo pravidelné letadlo každou středu. To znamenalo dorazit v úterý do Paříže s vízem pro čadskou republiku v pase. Byl pátek, ale také výročí narození George Washingtona, a ve Spojených státech se tedy nepracovalo. V sobotu a v neděli budou všechny úřady zavřeny. Během pondělí jsem tedy musel zařídit nejen změnu cestovních plánů a zajistit si vízum, ale také finanční prostředky k další cestě do střední Afriky, se kterou se dosud nepočítalo.

	Tři dny jsem bloumal mezi newyorskými mrakodrapy, aniž jsem mohl něco podniknout. Všude bylo zavřeno. V pondělí ráno se kanceláře opět zaplnily. Telefony se rozdrnčely. Zástupci všech možných národů světa se scházeli v budově OSN. Ale zástupce Čadu odjel na den do Washingtonu, vysvětloval mi příjemný hlas, a tak jsem musel pro vízum do Washingtonu. Byl jsem téměř bez financí a můj vydavatel byl v Chicagu. Letenka do Paříže na večer byla v pořádku, ale k dlouhému výletu do Čadu jsem potřeboval vízum i peníze. Na čadském velvyslanectví ve Washingtonu telefon nikdo nebral. Zato na norském velvyslanectví slíbili, že najdou velvyslance Čadu, a požádali mne, abych počkal v hotelu na zprávy. Z Chicaga však došel vzkaz, abych se okamžitě odebral do banky na druhém konci New Yorku. Abdulláhův záhadný osud zkomplikoval situaci ještě víc, když z U Thantovy kanceláře vzkázali, že generální tajemník je ochoten napsat doporučující dopis, pro který si mám bez meškání přijet. Než jsem stačil vyjít z pokoje, vtrhl dovnitř nějaký muž — pan Pipal, šéf významné tiskové agentury, a nabídl mi zálohu na smlouvu o zprávy z cesty. Vyrušil nás telefon. Vízum bylo připravené, ale bylo třeba nasednout do nejbližšího letadla do Washingtonu a vyzvednout si ho osobně. Ředitel tiskové kanceláře mi pomohl naházet zimní věci do jednoho kufru a letní do druhého, zaplatil účet a slíbil, že přiveze zavazadla večer na letiště. Thorleif ve vedlejším pokoji nechal filmy, tak jak byly, a rozjel se do U Thantovy kanceláře. Dopravní zácpy v New Yorku, Washingtonu i ve vzduchu, ale zato výborná spolupráce mezi Norskem a Čadem v hlavním městě USA. S čadským vízem v pase jsem na poslední chvíli přistál na Kennedyho letišti v New Yorku, připraven ihned přestoupit do dalšího letadla. Na letišti mě čekali dva muži. Jeden přinesl v obálce dopis od U Thanta, druhý dva sbalené kufry.

	„Děkuji a na shledanou. Dobrou noc, Ameriko. Dobré jitro, Paříži.“ Další cesta na jih a krátká zastávka v Nice, kde mne čekala manželka. V rychlosti diktuji telegram: Zadržte práci, dokud nedorazím se staviteli z Bolu.

	Pod křídly letadla se rozprostírala Sahara. Když jsme vstoupili na schůdky, ovanul nás horký vzduch. Byli jsme v Čadu. Teď když jsem měl najít Abdulláha, připadalo mi, že nízké domky Fort Lamy se táhnou donekonečna. Jediná Abdulláhova adresa byla schránka na poště. Klíč od schránky patřil jistému misionáři. Ale Abdulláh už u něho nedělal tesaře, a tak jsem neměl ani potuchy, kde ho hledat. Páter Eyer však ochotně nastartoval auto a rozjel se se mnou prohledat arabskou čtvrť.

	Dozvěděl jsem se, že příští letadlo z Čadu do Súdánu odlétá za týden. Letenky z Čadu do Egypta však byly neplatné, protože v Čadu nebylo možné získat egyptské vízum. Izrael zde měl zastupitelský úřad, ale Egypt ne. Zrovna tak tu nebyly zastoupeny Norsko, Itálie, a ani Anglie.

	V pokoji byla postel, dva věšáky na zdi a ventilátor připomínající vrtulové letadlo. Sedl jsem si na okraj postele a dlouho jsem rozvažoval nad kapesním atlasem, jak problém rozřešit. Někdo zaklepal. Ve dveřích se objevil vysoký černý muž v dlouhé bílé tunice a malé barevné čepičce. Rozpřáhl ruce a začal se hlasitě smát. Oči i zuby mu v šťastném obličeji jen jiskřily.

	„Šéfe, šéfe, Abdulláh hodně zkusil, ale teď už je všechno v pořádku!“

	Abdulláh! Doslova skákal radostí nad shledáním.

	„Abdulláhu, co se stalo?“

	„Abdulláh odjel do Bolu; čtyři dni jsem na kadayi jezdil po jezeře a hledal Omara a Músu. Byli někde na rybářské výpravě. Nakonec jsem je našel. Zaplatil jsem jejich dluhy. Chtěl jsem s nimi odjet do Fort Lamy. Pak přišel šerif. Řekl, že jsem špatný člověk, který by za peníze udělal všechno. Dnes jsem prý prodal dva muže do Egypta. A zítra snad do Francie nebo bůhvíkam. Byl jsem zatčen. Se stráží mě poslali do vězení ve Fort Lamy. Byl jsem sám. Zbytek peněz jsem použil k tomu, abych se dostal ven na svobodu.“

	To byla historka! Abdulláh zatčen v Bolu pro podezření z otrokářství. Stará otrokářská cesta kdysi vedla kolem Čadu a vzpomínky na to byly zřejmě dosud živé. Abdulláh se teď do Bolu vrátit nemohl. Jediný způsob, jak dostat Omara s Músou z Bolu, byl vyzvednout si je osobně s oficiálním pracovním povolením od úřadů ve Fort Lamy v ruce.

	Pět dní jsem s Ábdulláhem objížděl vznešené vládní budovy hlavního města, abychom získali úřední pracovní povolení pro oba muže čekající na můj příchod v Bolu. Všude nás vítaly živé, inteligentní tváře. Strohé úřední výrazy často vystřídaly přátelské úsměvy. Ultramoderní kanceláře. Obrovská budova ministerstva zahraničí se čtrnácti prázdnými bazénky před hlavním vchodem byla obzvlášť elegantní. Ale když přišla neděle, sedl jsem si znechuceně na postel a horko nehorko vypnul ohlušující ventilátor. Mouchy, snězte si mě. Už jsem toho měl dost. Za pět dní jsem nezískal jediné razítko, jediný podpis, ani jediný doklad. Podařilo se nám najít misionáře, který vlastnil jednomotorové obojživelné letadlo, schopné přistát kdekoliv na jezeře. Ale kdybych se pokusil odjet s oběma bratry bez orazítkovaných papírů, potkal by mě asi stejný osud jako Abdulláha.

	Naše první cesta vedla ke generálnímu řediteli ministerstva vnitra. Věděl už o Abdulláhově problému, ale s cizincem mohl jednat jedině prostřednictvím ministra zahraničních věcí. Dostat se k ministru zahraničí však bylo možné jen přes šéfa kabinetu, který byl dosažitelný jedině prostřednictvím vedoucího protokolu. Trvalo tři dny, než jsme se dopracovali k ministru zahraničí, protože každý musel vyslechnout všechny detaily a pozorně pročíst U Thantův dopis. Ministr zahraničí, sedící za vypolštářovanými dveřmi, byl skutečný obr, přátelský a neúřední, s krátkou černou bradkou, hustými vlasy a rovnoběžnými jizvami na čele a tvářích. Než nás poslal dál na ministerstvo vnitra, osobně projednal případ na dvou sezeních s presidentem republiky Tombalbayem. Presidentovi připadala celá věc velmi neobvyklá a chtěl dát radě ministrů projednat otázku, zda je vůbec vhodné, aby občan Čadské republiky cestoval přes širé moře na kadayi z papyru.

	Abych získal čas, ujistil jsem ho, že jediný naléhavý problém je získat pro tři čadské občany povolení k odjezdu do Egypta ke klidným břehům Nilu a kaday na suchu postavit. Poslali nás tedy na ministerstvo vnitra a odtud na ministerstvo práce. Pak jsme museli do tiskárny, protože došly formuláře. Konečně jsme vyplnili dvanáct dvojarchů pracovní smlouvy pro tři muže a odebrali se k šéfovi ministerstva výstavby pro razítka a podpisy. Ale osud nám do cesty položil dva odstavce na konci tiskopisu smlouvy, které učinily celou naši dosavadní námahu zbytečnou.

	Smlouvy nemohly být orazítkovány bez podpisu obou mužů z Bolu. Co však bylo horší, černé na bílém zde stálo, že doklad je neplatný bez lékařského potvrzení. Kde jsme ho však měli dostat? V Bolu žádný doktor nebyl a šerif odmítal bratry pustit bez orazítkované smlouvy. Šéf ministerstva výstavby si zavolal svého zástupce z ministerstva práce, který si strnule prohlédl naše bezcenné papíry. Situace byla jasná. Oba sice byli ztělesněná ochota, ale bezmocně krčili rameny a ukazovali na smlouvu. To jsem si mohl přečíst sám. Pracovní smlouva neplatná bez lékařského potvrzení, lékařské potvrzení nedosažitelné bez odjezdu a odjezd nezákonný bez pracovní smlouvy. Tedy neřešitelný problém.

	Na smrt znaven práskl jsem dveřmi hotelového pokoje a zapnul jsem ventilátor naplno. Zítra je neděle. Byl jsem vzteky bez sebe. Sedl jsem si na postel a napsal do deníku: „Beznadějné bláznovství. Ale tato byrokratická parodie nevznikla vinou lidí z Čadu. Jsou to v podstatě příjemní, inteligentní a báječně nekomplikovaní muži; tohle je parodie na nás. Africká kultura je jiná. To my jsme zavedli tento nový způsob života.“

	Hlavou se mi honila jedna myšlenka: černé stíny bílých mraků. Vypnul jsem ventilátor a nechal se ukolébat vzdáleným zvukem vojenských fanfár z paláce presidenta Tombalbaye. Neděle. Šel jsem navštívit létajícího misionáře. Benzín měl. V pondělí ráno natočil vrtuli letadla a za chvíli jsme se vznášeli nad střechami vládních budov, nad savanami, pouští a plovoucími ostrůvky. Přistáli jsme nedaleko Bolu ve spršce vody. Měli jsme s sebou čtyřiadvacet stran tištěných dokladů a prázdný kufr v letadle. Celá věc visela na tom, že na dokladech nebylo jediné razítko a pouze naše podpisy. Délka smlouvy ohromila jak šerifa, tak sultána a Omar s Músou směli předstoupit ze zástupu.

	Ještě toho večera seděli oba vystrašení Budumové v letadle za námi, když jsme startovali z vln za jejich chatrčemi z trávy. Břeh jezera se černal přáteli a příbuznými v čele se sultánem a šerifem. Hleděli vzhůru na statečné dobrodruhy, kteří se pevně drželi sedadel a jako supové pohlíželi dolů na malý svět, kde vyrostli. Z výrazu jejich tváří se nedalo nic vyčíst. Neměli snad na pažích vypálená znamení na důkaz, že dobrovolně a bez reptání vydrželi dotek dočervena rozpáleného železa? Oba cestovatelé se přidali k výpravě tak, jak byli, v obnošených tunikách a doma vyrobených sandálech. Dovezený kufr zůstal prázdný; neměli nic, co by do něho dali.

	Ve Fort Lamy se začali radostně objímat s Abdulláhem, šťastni, že je opět na svobodě. Na trhu jsme Omara vystrojili od hlavy až po paty do modrého, kdežto Músa vyšel oblečen celý ve žlutém. Bledě modrá i žlutá postava se v nových vlajících róbách vydaly v čele průvodu směrem k policejní stanici a přitom si zvědavě prohlížely nové pasové fotografie.

	„Jména?“ zeptal se přívětivý strážmistr.

	„Omar M'Bulu.“

	„Músa Bulumi.“

	„Věk?“

	Ticho.

	„Kdy se narodil Omar?“

	„O čtyři roky dřív než Músa.“ „1927? 1928? 1929?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Omar nejistě.

	„Narozen cca 1929,“ napsal strážník. „A Músa?“

	„1929,“ odpověděl Músa rychle.

	„Nemožné,“ prohlásil strážník. „Jste přece o čtyři roky mladčí.“

	„Ano,“ souhlasil Músa. „Ale oba jsme se narodili roku 1929.“

	„Narozen cca 1929,“ napsal strážník i do Músova pasu.

	Pasy musely mít podpisy majitelů. Omar litoval, že může pas podepsat jen arabsky. Vzal pero, usadil se a ve vzduchu udělal několik elegantních klikyháků, načež mu strážmistr sebral pero z ruky a podepsal ho sám. Músa navrhl, aby hned podepsal také jeho pas. Pasy však nemohly být vydány bez pracovní smlouvy, a tak jsme se rozjeli do Katolické nemocnice pro lékařské potvrzení. Músa způsobil menší rozruch, když si na žádost jeptišky, aby se vysvlékl do půli těla, nevinně vytáhl dlouhou tuniku až k pasu. Když rentgenovali Omara, neobjevilo se na obrazovce nic, dokud zmatená jeptiška nerozsvítila a nezjistila, že Omar mezitím vyšplhal nahoru a za břicho se zavěsil přes rentgenový přístroj. Súdán vyžadoval očkování proti neštovicím a všichni tři muži dostali vakcínu, ale bez potvrzení, protože nemocnice už neměla formuláře. Spolu s Abdulláhem jsme se kvapně vydali do tiskárny, kde nám odmítli vytisknout nové formuláře, dokud jim nemocnice nezaplatí staré dluhy. Úředník v Súdánských aeroliniích našel tři staré formuláře zastrčené v zásuvce, ale v okamžiku, kdy je nemocnice chtěla vyplnit, se objevil francouzský doktor s Omarovým rentgenovým snímkem. Na játrech byl veliký nádor. Omar byl vážně nemocen a dostal přísný zákaz cestovat. Bez bratra, který uměl arabsky, nechtěl jet ani Músa. Celý velkolepý plán se začal hroutit.

	Jak pomoci Ómarovi? Všichni jsme napochodovali k vrchnímu francouzskému lékaři, usměvavému plukovníkovi.

	„Vy zde?“

	Vřele jsme se přivítali, oba překvapeni nad neočekávaným shledáním. Neviděli jsme se od doby, kdy byl plukovník Lavuel vojenským lékařem na Tahiti. Spolu jsme věc vyřešili. Kdyby se Omar musel vrátit do Bolu, zůstal by bez lékařského ošetření. Vzal jsem tedy odpovědnost za Omarovo léčení na sebe, slíbil jsem, že ho vezmu v Káhiře k doktorovi, a dostal jsem předpis na prášky a injekce.

	Letadlo do Súdánu odlétalo. V poslední chvíli jsme Omara a Músu vystrkali po schůdkách nahoru; sami dobře neviděli, protože si ke svým oděvům pořídili modré a žluté brýle. Abdulláh vstoupil a začal hlasitě obdivovat zařízení letadla. Druzí dva si zatím v němém úžasu prohlíželi kabinu větší než sultánův dům v Bolu. Brzy jsme vzlétli nad mraky. Abdulláh s Omarem se pohroužili do podrobného zkoumání mechanismů bezpečnostních pásů a sklápěcích sedadel, kdežto Músa se stoickým klidem vytáhl žlutý kapesník a střídavě si leštil vyholenou hlavu a sandály. Když se objevila stevardka s tácem bonbónů, nabral si jich každý plnou hrst. Chvíli seděli a mačkali kořist v ruce, až si všimli, jak jiní strkají prázdné papírky do popelníků. Nastrkali tedy všechny své bonbóny dovnitř a po zbytek cesty se je snažili úzkým otvorem opět vytáhnout. Při obědě jsem pohlédl na Omara, a když jsem viděl, jak si dává máslo na ovocný salát, znepokojeně jsem si vzpomněl na jeho játra. Přeletěli jsme vyprahlé a nehostinné hranice Súdánu a pozdě odpoledne jsme přistáli v hlavním městě Chartúmu.

	Moji společníci nebyli k udržení. V Bolu se stavěly jen přízemní budovy, ale tady v Chartúmu se domy skládaly z vrstev, a dokonce i Abdulláh vyskakoval údivem, když spatřil čtyřpatrovou budovu. Museli jsme v tomto arabském městě strávit noc. Pustit tři přátele z očí třeba jen na minutu by znamenalo nepříjemnosti, a protože by ve velkém moderním hotelu asi těžko splynuli nenápadně s okolím, vydali jsme se do ubytovny v nejchudší arabské čtvrti. Recepce a pokoje byly ve třetím patře zastaralé budovy a kuchyň s jídelnou trůnily na střeše. Trojice z Čadu byla tímto pohádkovým domem ohromena. Na schodech se oba bratři chovali poněkud divně. Velice opatrně stoupali nahoru a přitom zvedali nohy tak obezřetně a důkladně, jako by vystupovali po příkré horské stráni. Uvědomil jsem si, že tohle muselo být jejich první setkání se schodištěm. Jak v Bolu, tak na plovoucích ostrůvcích se stavěly chatrče při zemi na hliněných podlahách. Pokoje hotelu byly na vnitřní straně a neměly okna. Řadu postelí osvětlovaly jen žárovky visící ze stropu. Oba muži z Bolu viděli poprvé v životě postel, a když jim Abdulláh vysvětlil, že postele jsou na spaní, lehli si Omar s Músou na břicho a vlezli pod ně, aby je vyzkoušeli. Abdulláh se tiše svíjel smíchy a pozoroval, jak se obrátili a s nosy přitisknutými na drátěnce dál leželi nataženi na zádech. Teprve když do pokoje vstoupila majitelka a nechápavě se podívala pod postele s otázkou, co tam hledají, vylezli oba bratři ven. Na střeše nám prostřeli malý stolek a každému přinesli talíř plný masa, rajčat, brambor, pórku a fazolí. Účel vidličky byl rychle pochopen a okamžitě oceněn. Právě jsem se chystal nabrat svůdný kus masa, když se objevila cizí vidlička a vyhlédnuté sousto zmizelo v Omarových ústech. Zamířil jsem vidličku k dalšímu kusu, ale — ouha! — Abdulláh byl rychlejší a musel jsem změnit směr k bramboru, abych zabránil srážce. Rozhlédl jsem se kolem sebe a spatřil jsem, jak vidličky bojují hned na jednom, hned na druhém talíři podle toho, kde někdo zrovna zahlédl něco lákavého. Moji spolustolovníci byli zvyklí jíst prsty ze společné mísy uprostřed stolu a dosah k těžko přístupnému jídlu jim znamenitě usnadnila vidlička.

	Šel jsem spát jen částečně nasycen. Z jediné splachovací toalety v hotelu se ozývaly výkřiky nadšení a obdivu. Abdulláh chtěl nějaké súdánské peníze pro případ, že by ho v pokoji navštívila dáma.

	Druhý den ráno mě přišel vzbudit před svítáním. Slyšel, že na světě není všude stejný čas, a teď se přišel přesvědčit, jestli jsem si s pilotem srovnal čas, aby náhodou neodletěli do Egypta bez nás.

	Na letišti nás čekalo nemilé překvapení. Nikdo si nevšiml, že moji spolucestující z čadu nemají víza pro Egypt, ale zdravotní úředník při prohlížení papírů zjistil, že jejich nedávné očkování proti žluté zimnici nabude platnosti až za týden. Do Súdánu se dostali nedopatřením, ale teď je nechtěli nechat proklouznout ven, dokud očkování nenabude platnosti. Moji tři společníci zůstali stát u bariéry a veškeré dohadování bylo zbytečné. Já jsem mezitím prošel na rozjezdovou plochu, kde jsem objevil velkou díru v plotě. Bdělý Abdulláh si povšiml mého mávání a s oběma zadrženými muži opustil frontu před bariérou. Za chvíli se za budovou objevily bílá, žlutá a modrá róba a letadlo odstartovalo s kompletní čtveřicí na palubě. Oba bratři se klidně usadili a připoutali se bezpečnostními pásy jako zkušení světoběžníci, s úsměvem pohlédli na hezkou černou stevardku a vzali si po jednom bonbónu z nabídnutého podnosu.

	Káhira. U schodů letadla nás očekávala uvítací komise v čele s norským velvyslancem. Zástupce ministerstva pro turistický ruch nás provedl bez jediné otázky o vízech nebo žluté zimnici a šofér velvyslanectví v elegantní uniformě se Músovi, Omarovi a Abdulláhovi uklonil a podržel jim dvířka, aby se mohli ve svých dlouhých šatech uvelebit ve velkém velvyslancově autě. Při prvním pohledu na mosty, podjezdy a pětipatrové domy se ze zadního sedadla ozvaly nadšené výkřiky obdivu a zbožné šeptání. Mešita, další a ještě jedna, celé město bylo plné mešit; určitě jsme se dostali do ráje. Když ale ve středu města začaly budovy zabírat celé bloky a tyčit se tak vysoko, že neviděli na střechy, dokud neotevřeli okýnko, stávali se tři černoši zamlklejšími a zamlklejšími. Tohle už bylo neskutečné. Músovi se klížily oči. Omar seděl toporně a upřeně zíral před sebe a jen občas se mu zalesklo bělmo očí, když kradmo pohlédl na jednu nebo na druhou stranu. Abdulláh seděl s vyholenou hlavou nakloněnou dopředu a s otevřenou pusou vnímal všechno do nejmenšího detailu, od tramvajových kolejí a značek aut po neónové nápisy a lidské typy.

	„Co je támhleto?“ zeptal se Abdulláh.

	Opustili jsme moderní město a jeli jsme přes planinu Gízy. Čekal jsem na tuto otázku a byl jsem zvědav na Abdulláhovu reakci. Ostatní seděli vzpřímeně a dřímali, ale Abdulláh se už delší dobu díval upřeně vpřed a v rostoucím šeru se jeho oči i ústa pomalu zvětšovaly.

	„To je pyramida,“ vysvětloval jsem.

	„Je to hora, nebo dílo lidí?“

	„V dávných dobách ji postavili lidé.“

	„Ti Egypťani! Jsou vyspělejší než my. Kolik lidí v té stavbě žije?“

	„Jenom jeden a ten je mrtev.“

	Pln obdivu Abdulláh vypukl v smích.

	„Ti Egypťani, ti Egypťani!“

	Objevily se další dvě pyramidy. Teď zmlkl i Abdulláh. Bělmo očí mu zářilo do tmy. Tři muži z Čadu se vydali za světlem baterky po cestě mezi písečnými dunami ke vzdálenému Coriovu táboru. Ve svitu měsíce vypadaly bílé stany v mělké proláklině za pyramidami a sfingou strašidelně. Tři muži kráčející po lesknoucím se písku netušili, že od doby, kdy se kolem nohou sfingy naposledy procházeli stavitelé papyrových lodí, uplynulo již několik tisíciletí a že pod pískem, po kterém kráčejí, leží starobylé hrobky faraónových loďařů, jejichž ztracené a zapomenuté umění se nyní opět vracelo po velice dlouhé a strastiplné cestě k pyramidám.

	„Dobrou noc, Abdulláhu. Tady je tvůj stan. Músa s Omarem budou spát v sousedním stanu.“

	Omámeni neuvěřitelnými dojmy a novými poznatky, pohlédli všichni tři naposledy k faraónovým obrovským špičatým horám, které se nad námi tyčily jako stíny vržené našimi vlastními stany proti neměnné hvězdnaté obloze. „V každé po jednom muži a ten je mrtev,“ vysvětloval šeptem Abdulláh Omarovi. Omar se ani nesnažil přeložit Abdulláhovo vysvětlení z arabštiny do budumštiny, protože jeho bratr, přesycen zážitky, ležel natažen na rozkládací posteli a hlasitě chrápal.

	Ráno, když se slunce objevilo za písečnými dunami na obzoru a vyslalo své první rudé šípy světla přes střechy stanů, rozzářily se vrcholky tří pyramid jako žhavá láva vytékající z jícnu sopky. Byla ještě tma a zima, když tři muži v dlouhých tunikách vylezli ze stanů, sedli si na bobek a pozorovali doruda zbarvené špičky pyramid. Čekali, až paprsky slunce doputují dolů k obyčejným smrtelníkům, klepajícím se zimou na studeném písku, aby mohli za svítání odříkat své pokorné modlitby k Alláhovi. Když slunce vyšlo, tři černí muži si klekli do řady a sklonili hlavy k písku. Vyholené lebky lesknoucí se jako vyblýskané boty směřovaly přímo k bohovi slunce Ra, protože Abdulláh si vypočítal, že Mekka musí ležet přibližně tím směrem. Slunce pomalu stoupalo vzhůru a ozářilo písečné duny. Najednou jsme si všichni všimli něčeho neobvyklého v mrtvém světě písku a kamene. Papyrus! Ležel před námi v obrovských haldách, místy žlutozelený, jinde zlatožlutý jako slunce samo. Abdulláh vytáhl dlouhý nůž a všichni jsme se nahrnuli kolem, plni napjatého očekávání výroku odborníků. První kritické setkání stavitelů ze střední Afriky se stavebním materiálem od pramene Nilu. Abdulláh rázně uřízl kus rákosu a druzí dva zmáčkli odříznutý konec a ozkoušeli dlouhé stéblo.

	„Kirta,“ zamumlal Músa.

	„Ganagin ,“ přeložil Omar Abdulláhovi do čadské arabštiny a jeho zuby se radostně zableskly.

	„Papyrus, říkají, že to je opravdový papyrus,“ vysvědoval Abdulláh francouzsky a všichni jsme si šťastně oddechli. Papyrus byl prvotřídní.

	Společně jsme vybrali rovinku poblíž stanu, kde jsme do písku nakreslili obrysy lodě patnáct metrů dlouhé a pět metrů široké.

	„Náš kaday musí být takhle velký.“

	„Ale kde je voda?“ zeptal se Músa a Omar přikývl.

	„Voda?“ ptali jsme se udiveně. „Vy jste si nevšimli sudu s pitnou vodou u kuchyňského stanu? *

	„Kde je jezero? Nemůžeme přece postavit lod, dokud nenecháme papyrus namočit ve vodě,“ a podezřívavě se rozhlížel kolem po nekonečných písečných dunách.

	„Ale vždyť jste nám řekli, že musíme nechat papyrus sušit tři týdny na slunci, než se dá použít,“ zvolal jsem.

	„Ano, samozřejmě. Čerstvě uříznutý papyrus nic nevydrží. Musí se nechat vysušit, aby zesílil. Pak se musí namočit, jinak by se při ohýbání zlomil jako sirka,“ vysvětlovali tři muži.

	Co teď? Byli jsme uprostřed pouště. Velbloudi měli vodu v hrbech a my jsme měli malou zásobu v sudu s pípou. Daleko v údolí tekl Nil. Příliš daleko. Navíc byl plný splašků, protože do něho ústí všechny stoky. Ve vodách dnešního Nilu by papyrus určitě shnil dvakrát tak rychle jako v řece z dob faraónů. Muži z Bolu nás nevarovali předem. V jejich světě byla voda všude, nic než voda a plovoucí ostrůvky; v jejich představách naši planetu tvořilo obrovské jezero a poušť podél jednoho obzoru.

	„Kde je jezero?“

	Músa na nás nedůvěřivě pohlížel a Omar počínal být nesvůj. Museli jsme problém okamžitě vyřešit.

	„Přivezeme ho!“

	Neměli jsme na vybranou. Bylo příliš pozdě přestěhovat tábor a obrovskou hromadu papyru. Nil byl příliš zaneřáděný a v moři jsme papyrus zbytečně máčet nechtěli, dřív než bylo třeba, protože podle odborníků mořská voda rozkládá rostlinné tkáně rákosu. Toto místo jsme zvlášť vybrali kvůli prostředí; pyramidy jako symbol starodávné civilizace a hrobky v poušti kolem nás, kde jsme mohli snadno studovat detaily nástěnných maleb, až pokročí stavba naší vlastní lodi. A také podnebí pouště zaručovalo, že papyrus zůstane suchý, jak zdůrazňovali stavitelé v Čadu i v Etiopii.

	„Abdulláhu, vysvětli jim, že vodu dovezeme.“

	Corio a já jsme nasedli do džípu a vydali se po hrbolaté cestě do nejbližší arabské čtvrti. Nakoupili jsme cihly a cement, vyhledali jsme zedníka a řidiče nákladního auta, který se zavázal, že doveze každý druhý den do tábora dvanáct barelů od benzínu naplněných vodou. Pak jsme vzali naše přátele z Čadu na nákup do Káhiry; Egypt byl pro ně příliš daleko na sever a v tenkých tunikách jim bylo zima. A Omar se začal léčit. Na druhý den jsme namočili první svazky papyru do cihlového bazénu postaveného v písku před stany. Teď jsme teprve poznali, jak výborně papyrus plave. Tři muži si museli stoupnout a poskakovat na každém svazku papyru, aby ho ponořili. Takových svazků jsme měli pět set. Když jste ponořili stvol papyru silným koncem dolů do sudu s vodou a najednou ho pustili, vyletěl do vzduchu jako vystřelený šíp.

	Dva usměvaví odborníci s dlouhými plnovousy pozorně sledovali začínající práci na papyrové lodi. Oba dva nerozhodně vrtěli hlavami, jako by nevěděli, jestli mají věřit svým očím. První z nich byl hlavní egyptský konzervátor, který často zanechával své práce na velké cedrové lodi faraóna Cheopse, ležící u paty největší pyramidy, aby nás navštívil. Druhý byl švédský historik Bjorn Landström, přední světový odborník na starobylé egyptské lodě. Přijel sem na jednu ze svých častých cest do Egypta, aby sepsal a nakreslil katalog všech plavidel na nástěnných malbách v nesčetných hrobkách v údolí Nilu. Týden předtím Landström prohlásil v novinách, že nevěří, že by papyrová lod byla schopna plavby na moři, ale jeho první setkání s našimi zásobami skutečného papyrového rákosu a se zkušenými staviteli lodí z Čadu zviklalo jeho přesvědčení. Nabídl se, že zůstane v Egyptě a dá nám k dispozici veškeré své teoretické znalosti.

	Společná práce tedy začala. Landström nevěděl nic o papyrovém rákosu ani o technice svazování provazů do řetězců, kterými se svazky papyru při stavbě lodi stahují, ale zato věděl, jaký měl být konečný tvar plavidla včetně těch nejmenších detailů, se kterými se Budumové ještě nesetkali. Věděl, že tak jako příď i záď faraónské lodi se musí ladně tyčit k nebi, věděl, jaký musí být tvar a umístění rozkročeného stěžně s ráhnovím a plachtou, kabiny a kormidelního systému. Posadil se na svazek rákosu a podrobně nakreslil papyrovou loď. Tento náčrtek určující konečný tvar lodě a všechny proporce měl sloužit jako technický plánek pro stavbu.

	Músa s Omarem se při pohledu na náčrtek hlasitě rozesmáli. V Čadu měly všechny lodě useknutou záď. Bez meškání se však pustili do práce. Svázali čtyři stvoly na jednom konci tenkým provazem a stavba lodi, kterou čekala plavba přes moře, začala. Doprostřed nastrčili další kusy papyru a svazek s provazy se začal pomalu zvětšovat, přesně jako tenkrát v Čadu. Když dosáhl kuželovitý balík šířky asi tři čtvrti metru a provaz šířky malíčku, začal svazek dostávat válcovitý tvar stažený smyčkami provazu, nyní už stále stejné tloušťky, v odstupech tři čtvrti až jednoho metru. Teď se také přidal Abdulláh a práce se rozjela naplno. Odjeli jsme do arabské čtvrti pro další pomocníky. Abdulláh se svou čadskou arabštinou dělal tlumočníka, jak jen nejlépe mohl.

	„Bot,“ volali Egypťané. Tak nazývali rákos. A práce se rozjela jako na běžícím páse. Dva muži strkali dlouhými dřevěnými bidly nepoddajný papyrus do vody v cihlové nádrži. Další dva odřezávali shnilé konce s kořeny a nosili nasáknutý papyrus k pomocníkům stavitelů, kteří podávali dlouhé stvoly jeden za druhým třem mužům z Čadu. Oba bratři a Abdulláh vší silou strkali papyrus do naježeného svazku rodící se lodě, až smyčky provazů připomínaly obruče sudu. Abdulláh se sám povýšil na stavbyvedoucího, vydával příkazy a pracoval strhující rychlostí. Zpočátku se egyptští pomocníci dívali trochu spatra na ebenově černé muže ze střední Afriky; s tak tmavou černou barvou se ještě nesetkali. Ale Abdulláh je svým ostrým jazykem a bystrou hlavou snadno usadil. Oba bratři si také brzy získali uznání svým stoickým klidem, smyslem pro humor a praktickými nápady. Dva nezbední hlídači v turbanech se starodávnými mušketami a výborný kuchař — veselá kopa a děvče pro všechno — opravdový syn pouště, doplňovali společnost a pomáhali vytvářet příjemné prostředí. Celý tábor, počínaje stany a konče hromadou papyru a staveništěm, byl symbolicky obehnán provazovou bariérou. Ačkoliv celá mezinárodní expedice ještě nedorazila, kolem dlouhého stolu v jídelním stanu jste už teď mohli denně slyšet angličtinu, arabštinu, italštinu, budumštinu, norštinu, švédštinu a francouzštinu.

	Na třetí den došlo k první roztržce mezi tradicí a vědou. Papyrový svazek byl teď tak dlouhý, že byl čas začít se zužováním, aby vznikla druhá špice, ale Músa s Omarem to kategoricky odmítli udělat. Chtěli ji ještě, bez jakéhokoliv zužování, prodloužit a pak uříznout jako salám, jak to vždycky dělali doma na jezeře. Kaday přece nemůže být zahnutý na obou koncích! Landström, Gorio a já jsme se snažili s pomocí Abdulláhovou bratrům vysvětlit, že toto by měla být loď postavená přesně podle vzoru starých Egypťanů, ale obvykle tak dobromyslný Músa se k nám otočil zády a šel spát. Omar se nás ještě chvíli snažil přesvědčit, že ačkoliv je správné začít při stavbě lodi se čtyřmi stvoly papyru a postupným přidáváním rákosu svazek rozšiřovat, není možné postup obrátit a svazek opět zužovat, až by zbyly jenom čtyři stvoly. Pak se sebral a zmizel za bratrem. Zůstali jsme sami s egyptskými pomocníky a bez úspěchu jsme hledali řešení.

	Druhý den ráno před východem slunce oba bratři potichu vyklouzli na staveniště, a než se celý tábor probudil, provedli věc podle svého. Rozběhli jsme se za nimi v bláhové naději, že jim v tom ještě zabráníme. Když jsme dorazili, zůstali jsme překvapeně hledět na rozestavěnou loď. Na Landströmově náčrtku se skládala ze sedmi samostatných svazků zúžených na obou koncích do špičky a přivázaných jeden vedle druhého do konečného tvaru. Ale Omar s Músou začali druhý svazek tak, že ho vplétali přímo do prvního, hotového, čímž vznikl pevný, kompaktní celek. Nejenže se provazy proplétaly v paralelních řetězcích napříč celou lodí, ale hrst papyrových stvolů byla v pravidelných intervalech zapletena napříč do vedlejšího svazku, takže vznikl neoddělitelný celek. Tato technika byla neskonale lepší než cokoliv vymyšleného nezasvěcencem. Věda tu musela sklonit hlavu. Tisíciletá zkušenost bezesporu zvítězila nad teoriemi jediného života. Výsledek byl amalgam papyrových pontonů, z nichž pouze první měl kulatý průřez, kdežto svazky po obou stranách na průřezu připomínaly dorůstající nebo couvající měsíc.

	Sedmého dne se nad Saharou rozpoutala písečná bouře. Písek bičoval stěny stanu jako zkamenělý déšť a pyramidy pomalu mizely z dohledu. Oči nás pálily a mezi zuby nám skřípal písek, když jsme zatloukali stanové kolíky hlouběji do země a když jsme přes hromadu papyru natahovali plachtu, aby lehký, vyschlý rákos neodletěl k pyramidám. Stvoly, trčící jako dikobrazí ostny z nedokončené zádě, se ve vichru lámaly jako sláma, kdežto hotová část odolávala, jako by byla z dřevěných trámů. Bouře neustále sílila; tři dny byl tábor vystaven písečnému krupobití. Čtvrtý den všechno utichlo, a když začal poušť skrápět jemný deštík, pustili jsme se opět do práce. V bazénku jsme nasbírali plné nádoby vody a polévali špičatou příď lodi skládající se teď ze tří propletených válců. Když byl rákos dostatečně poddajný, pustili se všichni muži do ohýbání špice, do vysoké elegantní křivky faraónských lodí. Druhý konec lodě byl však stále rovný a naježený jako obrovská štětka na holení. Músa s Omarem byli neústupní. Pak jsme vzali tři muže z Čadu do velkého obchodního domu v Káhiře. Jistě to pro ně byla nezapomenutelná výprava. Vozili se nahoru a dolů po pohyblivých schodech a každý si směl vybrat nějaký dárek.

	Nadšeně si vybrali hodinky a Abdulláh jim slíbil, že je naučí určovat čas. Ještě ten den odpoledne přišel rozradostněný Músa na to, že je možné odřezat tolik papyru, aby vznikla špička i na zádi, na kterou se po vytvoření ohybu nějakým způsobem přidělá další papyrus, abychom získali žádaný staroegyptský tvar. Všichni jsme si oddechli. Když se improvizovaná zád začala tyčit k nebi, nabyla konstrukce tvaru prvého plavidla starých Egypťanů. Malebný srpek měsíce dorůstající lodi, rýsující se proti pyramidám slunce, vzbudil nadšení odborníků i laiků. Nikoho z nás ani ve snu nenapadlo, že právě tento improvizovaný dodatek se stane Achillovou patou papyrové lodi.

	Po obou stranách nejdelšího středního svazku postupně narostly čtyři další. Navrch byla přidělána ještě jedna podobná vrstva devíti svazků a nakonec byl po obou stranách připevněn dlouhý rákosový svazek, takže vzniklo jakési silné zábradlí. Tři prostřední svazky byly silnější, vyčnívaly dole asi dvacet centimetrů a tvořily široký, plochý kýl.

	Dubnové slunce pražilo čím dál tím víc a úměrně s tím klesalo pracovní tempo a rostla spotřeba vody. Stavba lodí v osamělém údolí za pyramidami začala poutat pozornost místního tisku a televize. Papyrová loď a dřevěná Cheopsova bárka, kterou Ahmed Josef rekonstruoval o několik set metrů dál, byly často zaměňovány. Dragomani a průvodci, zásluhou krize na Středním východě bez práce, přišli na nápad vodit zbývající hrstku turistů podívat se na pravou egyptskou papyrovou loď. Turisté ze všech kontinentů, fotografové a novináři hrnoucí se do země podávat válečné zprávy, se na velbloudech, koňmo i pěšky vydávali za nejnovější místní atrakcí — papyrovou lodí. Provazová bariéra vzala brzy zasvé a hlídači se marně snažili odhánět davy lidí od křehké lodi. Nejnadšenější diváci se v zápalu škrábali nahoru pózovat pro fotografy, aniž jim vadilo, že svými podpatky drtí vyprahlý rákos. Velbloudi dokonce loď okusovali. Odřezky papyru a celé kusy rákosu, ať s autogramem nebo bez, byly odnášeny na památku a Abdulláh byl tak zaměstnán tím, že se usmíval na každého, kdo od něho chtěl autogram, že zapomněl dohlížet na práci. Músa s Omarem stáli s provazy v rukou a flirtovali s kráskami z Nigérie, Sovětského svazu a Japonska. Pokusili jsme se pracovat v noci za svitu lamp a loučí, ale nebezpečí ohně bylo tak velké, že jsme toho museli zanechat. Pracovali jsme opravdu na papírové lodi. Stačila jediná jiskra a celá loď by vzplanula jako pochodeň a za několik vteřin by na písku zbyla jen hromádka popela. Turisti procházející se s cigaretami těsně kolem lodi nám naháněli hrůzu. Vyvěsili jsme velké cedule v angličtině a arabštině „Kouření přísně zakázáno“ a denní hlídač měl za úkol všem příchozím nápis ukázat. Brzy nato jsem starce našel, jak sedí se starou puškou přímo pod papyrovou přídí a klidně pokuřuje právě ubalenou cigaretu. Rozzlobeně jsem ukázal na nápis nad jeho hlavou, ale on se jen nevinně usmál a vysvětlil mi, že neumí číst.

	Kabinu nám upletl starý košíkář v Káhiře. Skládala se z pružného proutí, takže podlaha, stěny a střecha tvořily jediný celek. Tato proutěná kabina, ve které jsme měli bydlet, byla čtyři metry dlouhá, dva a půl metru široká a kulatá střecha byla tak vysoká, že v nejvyšším bodě se se skloněnou hlavou dalo stát. Uprostřed jedné stěny byl otvor velký asi metr krát metr. Střecha a postranní stěny vzadu o metr přečnívaly a tvořily tak otevřený výklenek pro skladování košů se zásobami.

	Během práce jsme často odjížděli ke starým hrobkám prostudovat detaily na nástěnných malbách. Na obrazech dlouhých dřevěných lodí bylo vždy silné lano táhnoucí se vysoko nad palubou po celé délce plavidla. Bylo napnuto přes dva vidlicovité stěžně od přídě k zádi. Vyztužovalo oba konce lodi tak, aby se loď nepřelomila v půli při náporu na příď a záď. Papyrové lodě byly zřejmě pružnější, protože, toto vypínací lano postrádaly. Měly však krátké příčné lano, od zahnuté špice na zádi dolů k palubě, vytvářející jakousi harfu s jedinou strunou. Netušili jsme, jak důležitou roli tato struna hraje. Dlouhé hodiny jsem rozvažoval nad její funkcí, přesvědčen, že nebyla jen pro okrasu, přestože odborníci, včetně zkušených mužů z Čadu, tvrdili, že jediný úkol je udržovat tvar dovnitř se stáčející špičky zádě. Jistě. Ale proč zrovna tento tvar? Jenom věc okrasy, říkali všichni. Nikdo nepřišel na lepší vysvětlení, ale pro nás to byl dostačující důvod, držet se předlohy starých maleb i v tomto detailu. Napnutá tětiva dorůstající zádi jednoho krásného dne zmizela. Naši přátelé z Čadu ji prostě sundali; překážela jim v práci a nebylo jí zapotřebí, protože stočená záď už sama udržovala tvar. Řekli jsme jim, aby provaz opět přivázali, ale dali jsme jim za pravdu, když namítali, že ho můžeme kdykoliv sami přidělat, bude-li třeba. Teď nebyl k ničemu a jen překážel.

	Papyrové lodě na freskách a reliéfech měly místo lana napnutého přes dva stěžně jako u dřevěných lodí pro zpevnění silné pletené lano natažené podél okraje celé lodě. Kromě stahování celé lodi po délce sloužilo lano také k uvazování lan od stěžně, která se samozřejmě nedala přidělat přímo k tenkému rákosu.

	Při procházkách podzemními komnatami, chodbami a kolonádami nám nástěnné malby a basreliéfy v živých barvách, tři až čtyři tisíce let staré, přibližovaly uměleckým vyobrazením všech nejmenších detailů tehdejší život na vodě. S pomocí starých kreseb jsme se pokoušeli vžít do pozice dávných námořníků, protože žádný žijící člověk nám nemohl říci nic o tom, do čeho jsme se právě pouštěli, často bylo nesnadné rozeznat obrazy dřevěných lodí od papyrových, protože dřevěná plavidla většinou kopírovala tvar plavidel rákosových. Ale malby v hrobkách někdy zobrazovaly dělníky sbírající rákos v papyrových močálech a odnášející svazky na zádech ke stavitelům, kteří je s pomocí malých učedníků svazovali provazy do tvaru plavidla.

	Na palubě různých papyrových lodí byly zobrazeny koše plné ovoce, chleba a jiných druhů pečiva, nádoby, pytle, bedny, kurníky, opice, živá telata, rybáři, lovci, obchodníci, bojovníci a královské družiny. Na jednom místě byl celý pohřební průvod s bohy a ptačími muži. Jinde zase nazí rybáři se sítěmi, udicemi a pruty. A ještě jinde flotila válečných papyrových lodí. Tady bojovníci házeli z papyrové paluby harpuny na hrochy a lovci ptáků chytali opeřence mezi rákosím, tady zase seděly na nákladu ženy a kojily děti. A na téhle lodi trůnil sám faraón s královnou u obtěžkaného stolu; otrok vedle byl připraven doplnit královský pohár. Některé malby zobrazovaly faraóna symbolicky jako obra rozkročeného přes celou loď; na jiných papyrových korábech bylo vidět dvacet párů veslařů a v ráhnoví obrovského rozkročeného stěžně půl tuctu námořníků napínajících plachtu. Dokonalost výstroje lanoví a plachtového systému potvrzuje vyspělost námořního umění starého pět tisíc let. Nejdokonalejší papyrové lodě byly vyzdobeny na koncích ornamentálními zvířecími hlavami, nádherně vyřezávanými a pozlacenými stožáry, kabinami, vesly a ostatním lodním zařízením, které si nijak nezadaly s vkusnými ozdobami a architektonickým uměním starých Egypťanů na souši.

	Faraónové měli dostatek kamene k postavení pyramid velikosti hory. Měli ale také dostatek papyru, a tak jim nic nebránilo v tom, aby stavěli papyrové koráby velikosti plovoucích ostrovů. Velikost naší papyrové lodi byla relativně skromná; asi pětina délky sfingy. Vyšli jsme z podzemního světa mumií a postavili se k nohám obrovského kamenného netvora. Připadali jsme si velice nepatrní. Uvědomili jsme si najednou, jak obrovská plavidla mohli v dávných dobách lidé postavit z rákosu. Zub času papyrus vyhlodá, ale kámen přetrvá věky. Kdybychom před sebou měli jen nástěnné malby podzemního světa, nikdo by dnes nevěřil, že už před tisíci lety lidé stavěli sfingy a pyramidy takových nadlidských rozměrů. Rádi si myslíme, že teprve naše generace s konečnou platností odhodila zvířecí kůže; ale pyramidy varují, abychom se neukvapovali ve svých úsudcích. Nesmíme podceňovat schopnosti druhých jen proto, že žili dávno před námi. Ještě teď sklízíme plody jejich práce. Toulali se po světě vyzbrojeni stejným rozumem a stejnými sklony, jaké máme my sami. To, co po sobě zanechali, nasvědčuje, že v inteligenci, fantazii, vynalézavosti, vkusu, organizačních schopnostech, zvídavosti, ctižádostivosti a všech ostatních impulsech k lidské činnosti, dobré či špatné, máme s tehdejším člověkem více společného než rozdílného. Pouze kalendář a společně vylepšená technologie odhalují rozdíl pěti tisíců let.

	Poslední část papyrového zábradlí začala dostávat konečný tvar. Byl čas odletět na návštěvu do Maroka. Musel jsem připravit vše pro příjezd lodi a odstartování expedice ze starobylého přístavu Sáfí, kde nikdo z nás dosud nebyl. Brzy po mém návratu do Egypta byl poslední stvol papyru přivázán k lodi. Dvě stě osmdesát tisíc kusů rákosu teď tvořilo loď. Stavba byla ukončena. Na zemi zůstalo ležet šest osamělých stvolů.

	V den dvaadvacátého výročí vyplutí Kon-Tiki, 28. dubna, byla papyrová loď připravena k odtažení. Písek kolem pyramid se hemžil lidmi. Ministerstvo turistiky dalo postavit tribunu, kam se teď usadil guvernér Gízy spolu s ministry a velvyslanci. Abdulláh, Músa a Omar si oblékli své nejlepší šaty a odebrali se mezi diváky. Dneska pracovali jiní. Široká papyrová loď vypadala jako velká zlatá slepice s dlouhým krkem a zakrouceným ocasem, vysedávající na kulatých kládách před pyramidami. Byla postavená volně na velkých dřevěných sáních a na písku před ní ležela dlouhá tažná lana. Zástup mužů pokládal na zem velké telegrafní tyče jako skluzavku pro saně. President Institutu pro výzkum papyru v Káhiře mě zavedl do Egyptského tělovýchovného institutu, kde jsme společně přesvědčili ředitele, že jsme připravili výborný tréninkový program, spočívající v tahání těžkého nákladu přes písečné duny v Gize. Přichystáme-li dopravu, kolik mužů škola pošle?

	Škola poslala 500 studentů tělocviku. Teď tu stáli v bílých šortkách a jejich instruktor je rozestavoval do dlouhých řad podél tažných lan. Dva muži stáli na lodi a vydávali rozkazy a jeden, vpředu na sáních, řídil celou skupinu taktovkou. Celá akce připomínala biblický výjev. Snad proto, že při pohledu na solidní staromódní loď, ležící před pyramidami, jste si vzpomněli na Noemovu archu osamělou ve zpustošeném světě, když ji opustila všechna zvířata. Nebo snad proto, že Mojžíš, který začal svůj život v papyrovém koši na vlnách Nilu, se dostal až k pyramidám. Muž na sáních zvedl taktovku a pět set mladých Egypťanů se opřelo do popruhů, až se poušť rozezvučela rytmickým duněním. Když dřevo začalo skřípat a velká papyrová loď se pomalu rozjela dopředu před pyramidami, stojícími nehybně na svých starodávných místech, nejeden z diváků se ohlédl, zda neuvidí chodit kolem duchy, a při pomyšlení na ně se navzdory pražícímu slunci zachvěl.

	„Ela h-o-o-o-p!“ ozýval se rytmický křik z pěti set egyptských hrdel. Klády sténaly a vrzaly, kámen skřípěl a slunce se opíralo do pyramid jako odpradávna a pohrávalo si na svalech tisíce paží a tisíce nohou pohybujících se do rytmu taktovky; na důkaz, že muži dovedou přenášet hory bez strojů — stačí, když zatáhnou za jeden provaz.

	Stany zůstaly samy s pyramidami a teď, když papyrová loď zmizela ze scény směrem k asfaltce do Sahara City, vypadalo údolíčko v poušti nezvykle opuštěné a prázdné. Noemova archa byla i s dřevěnými sáněmi naložena na dlouhý vůz používaný při stavbě Asuánské přehrady. Poděkovali jsme skandujícím gymnastům za jejich těžkou práci a nejstarší dopravní prostředek Egypta se rozjel spolu s nejnovějším po asfaltce podél palmami porostlých břehů Nilu k ústí u přístavu v Alexandrii.

	Tady jsme hned ucítili, že slabá a křehká loď pouště začíná nabírat sílu a vitalitu z vlhkého mořského vzduchu. Balzamovaná loď se probrala k novému životu při prvním setkání s oceánem.
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	NA VLNÁCH ATLANTIKU

	(VII)

	 

	Sáfí. Čerstvá vůně slaného Atlantiku. Vlny se tříští o strmé pobřeží a bílé sloupy vod vystřikují směrem ke starým hradbám, které dal postavit švagr Vasco da Gamy, když podle smlouvy s berberským vůdcem Jahjou ibn Táfuftem převzal obranu přístavu. Mezi středověkými hradbami a čtyři sta padesát let starým portugalským hradem, u největšího loviště sardinek na světě, teď žije čilá společnost Arabů a Berberů. Přístav se hemží malebnými rybářskými bárkami a velké zaoceánské parníky připlouvají pro náklady sulfátu nebo obchodovat s nejvýznamnějším městem marockého vnitrozemí, s Marrákešem.

	Seděli jsme v pašově palmové zahradě nad městem a dívali se dolů na nekonečné moře táhnoucí se od přístavu k obzoru. Berbeři používali přístav Sáfí už tisíc let před příchodem Portugalců; Féničané ještě dřív, v době, kdy podél pobřeží dnešního Maroka jezdili za obchodem. Měli důležitou hraniční usedlost nedaleko Sáfí, na ostrůvku Mogador, kde archeologové dodnes nacházejí po Féničanech nové stopy. Tak dlouho před příchodem křesťanů se rozjížděli mořeplavci, obchodníci i kolonisté z nejvzdálenějších koutů Středozemního moře do těchto starých přístavů na atlantském pobřeží, kde Kanárský proud odnáší vše, čeho se může chopit, na druhou stranu oceánu.

	Všichni, kdo propluli Gibraltarskou úžinou, starodávnými Herkulovými sloupy, a vydali se podél nízkých skal a písčitých pláží marockého pobřeží, zde mohli, podobně jako Féničané, najít útulek. Rákosová loď také mohla doplout až sem k Sáfí. Stačilo, aby plula podél klikatého pobřeží Afriky v krátkých etapách. Nikdo nepochyboval, že by papyrová loď mohla vydržet tak dlouhou plavbu, pokud by zůstala dostatečně blízko břehů, aby se dala v případě potřeby kdykoliv vytáhnout a usušit. Ale jak dlouho by vydržela nad vodou, kdyby opustila pobřeží a vydala se na otevřené moře?

	Víme, že rákosová loď se používala na pobřeží Atlantského oceánu za Gibraltarem. Houževnatě se držela na obou stranách Gibraltarské úžiny. Dodnes jí používají rybáři žijící ve stínu záhadných a impozantních zřícenin Nurághi na západním pobřeží Sardinie, a ani pro Marokánce nebyla naše loď žádnou novinkou. Při ústí řeky Lucus, na atlantském pobřeží mezi Sáfí a Gibraltarem, se rákosová loď dlouho držela při životě jako rybářská bárka i jako dopravní prostředek. Teprve začátkem tohoto století ji vytlačily portugalské dřevěné lodě. Roku 1913 objevili členové španělské vědecké expedice v této oblasti starobylý kmen El Cholót, který používal rákosové lodě pro pět až šest rybářů, poháněné plachtou i vesly. Vědci výslovně zdůraznili, že jde o stejný druh plavidla, jaký se používal ve starém Egyptě, a poukázali na to, že podobné lodě se dochovaly i v Čadu, na horním Nilu a na jezeře Titicaca v Jižní Americe. Ptali se etnologů, jaká spojitost by mohla existovat mezi staviteli lodí z tak vzájemně vzdálených míst. Takzvané madie na atlantském pobřeží Maroka vypadaly ze všech známých rákosových lodí nejdokonaleji a nejodolněji2.

	„Vy chcete vidět rákosovou loď?“ ptal se skoro uraženě starosta místního pobřežního okresu, když jsem mu vysvětlil, že bych chtěl jet k řece Lucus. „To jste měl přijet do Maroka o generaci dřív. Teď vám můžeme ukázat lodě z umělé hmoty!“

	Malebný dav mnoha rasových typů, přijíždějící na kolech uličkami Sáfí, se přišel podívat na rákosovou loď postavenou našimi přáteli z Čadu. Byla připravená ké spuštění na vodu mezi rybářské bárky v přístavu. Abdulláh se ze všech sil snažil vysvětlit ve své čadské arabštině projekt Berberům a Arabům. Músa s Omarem se s námi rozloučili. Odletěli z Káhiry přes Ghartúm do Fort Lamy s těžkými kufry a prostředky k zakoupení žen a dobytka, až se vrátí domů do Bolu. Při loučení Músa zašeptal, že našel ve svém novém obleku tajné místo, kam si schoval všechny své peníze, aby je nikdo nenašel. Hrdě odhrnul sako a ukázal mi obyčejnou náprsní kapsu. Omar ukončil svou léčebnou kúru a záviděl Abdulláhovi, že díky znalosti francouzštiny a lepšímu zdraví byl vybrán k plavbě na kadayi.

	Abdulláh se nehodlal vrátit do Čadu, dokud neskončí občanská válka. Byl rozhodnut jet s námi za každou cenu, i bez svolení presidenta Tombalbaye a jeho rady ministrů. S Italem Goriem měl doprovázet papyrovou loď na švédské nákladní lodi plující z Egypta do Tangeru v Maroku. Zamávali jsme Abdulláhovi v Alexandrii na cestu, ale sotva loď vyplula, dostal kapitán příkaz změnit kurs k Suezskému průplavu, aby mohl v Port Saidu naložit náklad cibule. Tam měl Abdulláh možnost vidět, jak žije bílý muž podle svých přikázání. Probudilo ho dunění děl podél Suezského průplavu a viděl šrapnely vybuchující mezi zchátralými arabskými domky na břehu. Stál bez strachu na lodní palubě vedle hořlavého papyru a jenom se překvapeně ohlédl, když něco přeletělo přes loď a vybuchlo v přístavu. Přístavní dělníci zmizeli a trvalo několik dnů, než mohla loď z Egypta odplout. Ale teď bylo naše papyrové plavidlo v bezpečí v Maroku, odkud se mělo vydat na dlouhou pouť, a Abdulláh dělal poslední úpravy. Cestou přes pevninu, z Káhiry do Alexandrie a potom z Tangeru do Sáfí, se loď trochu setřásla. Byla o něco nižší a širší a oba rohy vpředu i vzadu byly poněkud potlučené a opálené po srážkách se vším možným, od mostů po dálkové vedení pod vysokým napětím. Zlaté stvoly však den ode dne sílily a stávaly se pružnější, jak nasakovaly vlhký mořský vzduch.

	Konečně měla být papyrová loď spuštěna na vodu. Náhodou byl 17. květen, norský národní svátek. Paša osobně zorganizoval obřad na skluzavce, odkud se v Sáfí spouštěly na vodu rybářské šalupy. Jako králův zástupce měl skoro neomezenou autoritu a teď jí využíval ve prospěch naší výpravy. Od chvíle, kdy jsme přijeli s dopisem od jeho přítele Benhímy, marockého vyslance v OSN, byly nám dveře pašova domu otevřeny a brzy mezi námi vzniklo nenucené přátelství. Paša Tájib Amára a jeho žena Ajša byli výjimeční lidé. Oba byli stejně aktivní, stejně čilí a dobře obeznámení se sociálními problémy. Paša využil své moci k postavení moderních škol, klubů pro mládež, domů pro dělníky a námořníky, knihovny a vnesl do starého přístavu ruch na místo zahálky. Paní Ajša byla jednou z dvaceti žen vybraných do rady žen krále Hasana.

	Přišla v dlouhém berberském burnusu s pestře zbarvenou hliněnou nádobou v ruce. Zvedli jsme se ze svých podušek z velbloudí kůže, abychom se odebrali k přístavu.

	„Vzhledem k tomu, že já, Berberka, mám pokřtít loď, myslím, že by bylo nejvhodnější použít kozího mléka,“ řekla a ukázala Yvonně obsah nádoby. „Kozí mléko je v Maroku odedávna symbolem pohostinnosti a štěstí!“

	Přístav byl přeplněn pestrou směsicí lidí. Naše zlatožlutá loď byla svátečně vyzdobena a ve větru se třepotaly vlajky všech zúčastněných zemí. Ajša se rozpřáhla a uhodila krásným džbánem o dřevěnou kolíbku, až se kozí mléko a tisíce malých střepů rozlétly na všechny strany, a pokřtila loď i pozvané hosty.

	„Křtím tě na Ra, na počest boha slunce!“

	Ozval se skřípot řetězů a ozubených kol. Zástup lidí se stáhl zpět. Když začala papyrová loď pomalu sjíždět po skluzavce k hladině moře, pohlédl jsem na věrného patrona expedice, velvyslance Ankera, stojícího vzpřímeně s úsměvem na rtech a skvrnami mléka na výložce černého saka. Přijel s manželkou z Káhiry popřát nám šťastnou cestu. Určitě si v této chvíli říkal jako já: „Doufejme, že nejhorší překážky jsou za námi!“ Ale jiní zřejmě nesmýšleli stejně. Ve chvíli, kdy se loď dotkla hladiny, se ke mně naklonil nějaký fotograf a zeptal se:

	„Co řeknete, jestli půjde rovnou ke dnu?“

	Na odpověď nebyl čas. Ra se vyhoupl na vlny. Dřevěná kolíbka s železným vozíkem, ke kterému byla loď připevněna, pomalu klesaly ke dnu, ale Ra se odlepil a zůstal ležet na hladině jako vykrmená husa. Kousky papyru a odřezky dřeva vyplouvaly na povrch a sledovaly Ra jako hejno housátek. Davem zašuměla slova obdivu a úlevy. Někteří čekali, že se loď převrhne, a většina očekávala, že se nakloní na bok. Ra nebyl úplně symetrický a tohle byla první zkouška na vodě. Při měření délky zábradlí se ukázalo, že Músova strana je asi o patnáct palců delší než Omarova. Ale na vodě seděla loď perfektně bez ohledu na to, kolik lidí naskákalo na palubu. Pod hladinou bylo ponořeno jen asi čtvrt metru tří středních svazků, tvořící jakýsi kýl, skoro dva metry široký. Zbytek lodi ležel na vodě jako bójka.

	Připravený remorkér odtáhl papyrovou loď k plovoucímu molu, kde musela být uvázána, aby se při přílivu a odlivu nerozbila třením o kamennou hráz. Týden zde Ra ležel, aby měl rákos pod hladinou dostatek času nasáknout vodou. Mezitím jsme plavidlo připravovali k cestě přes oceán. Během tohoto týdne se poprvé sešli členové výpravy. Důkladnější seznámení mohlo počkat na dobu, kdy budeme po několik týdnů stěsnáni v malé bambusové kabině, našem příštím společném domově na moři.

	Norman Baker ze Spojených států byl jako jediný skutečný námořník na palubě ustanoven navigátorem a radistou výpravy. Důkladný a spolehlivý, seděl u vchodu do kabiny a prohlížel přístroje. I ten nejmenší detail musel projít jeho odbornou kontrolou. Sám jsem Normana skoro vůbec neznal. Při jedné cestě na Velikonoční ostrovy na pronajaté rybářské lodi z Grónska jsme kotvili u Tahiti a Norman mě přišel navštívit na palubu, skromný a klidný jako vždy. Právě dorazil k Tahiti jako navigátor na malé jachtě, na které přeplul s jedním americkým biologem dobrých 2000 námořních mil z Havaje. Navigovat tedy uměl. Byl také velitelem v americkém válečném lodstvu a instruktorem oceánografie v newyorské námořní akademii. V civilu však byl stavebním podnikatelem v tomto obrovském městě mrakodrapů.

	„Opravdu nemáš zkušenosti z moře?“ obrátil se Norman skepticky na Jurije, který seděl vedle něho u vchodu do kabiny a prohlížel si potápěčský dýchací přístroj.

	Usměvavý a kulaťoučký Jurij Alexandrovič Senkevič ze Sovětského svazu byl lékařem expedice. Široce se usmál.

	„Plul jsem na sovětské lodi do Antarktidy a nazpět,“ odpověděl Jurij a začal vyprávět o nádherných ženách na Manile. Ale Normana spíše zajímalo, jestli Jurij opravdu strávil rok na nejstudenějším místě na světě. Ano, strávil. Rok byl Jurij doktorem na sovětské výzkumné stanici Vostok, asi 3300 metrů nad mořem, na ledových polích jižního pólu, kde teplota někdy dosahuje -70°C. Jurij byl jediný člen výpravy, se kterým jsem se předtím nesetkal. Když jeho letadlo přistálo v Káhiře, byli jsme oba jako na trní. Zkusil jsem štěstí a napsal jsem presidentu sovětské Akademie věd Keldyšovi, inteligentnímu a skromnému muži, odpovědnému za veškerou vědu v Sovětském svazu, od sputniku po archeologii. Připomněl jsem mu, že se kdysi ptal, proč nikdy na svou výpravu nepozvu Rusa. Ted byla vhodná příležitost. Potřeboval jsem Rusa a zároveň jsem potřeboval doktora; snad by mi mohl president Keldyš někoho doporučit. Kladl jsem si pouze dvě podmínky: aby doktor znal nějakou cizí řeč a aby měl smysl pro humor. Druhou podmínku si Rusové vzali opravdu k srdci. Než Jurij vystoupil z letadla Aeroflotu, obtěžkán dárky a zásobami léků, v obavě, aby jeho smysl pro humor obstál ve zkoušce, dal si jednu vodku. Do party zapadl okamžitě. Jeho znalosti angličtiny byly minimální, ale stačily k tomu, aby žádnou legraci nezkazil. Jurij, syn lékaře, se narodil v Mongolsku a byl spíš asijský typ. Byl vybrán z mladších vědců sovětského ministerstva zdravotnictví. Specializoval se na problémy vlivu stavu beztíže a stavu zrychlení na astronauty. Bambusovou kabinu, ve které jsme měli trávit čas na moři, ihned srovnával s kabinou astronautů a vesele poukazoval na přednosti cestování v raketě.

	S Italem Carlem Maurim jsem se také znal jen krátce. Jel s námi jako kameraman výpravy. Původně měl s námi jet přítel z Říma, filmový režisér a jeden z nejlepších potápěčů v Itálii. Právě dokončil film o lodi Andrea Doria na dně Atlantského oceánu. Když se však Abdulláh octl ve vězení a já jsem znenadání zmizel v africkém vnitrozemí ve chvíli, kdy se mělo začít se stavbou lodi, ztratil víru v celý projekt a navrhl místo sebe Carla Mauriho a sám jenom organizoval natáčení na pevnině. Carlo Mauri, s rudým vousem a očima modrýma jako Viking, byl na moři také nováčkem. Byl profesionálním horským průvodcem a nejznámějším italským alpinistou. Vedl, nebo se aspoň zúčastnil čtrnácti mezinárodních horolezeckých výprav ve všech světových kontinentech. Nejhorší převisy v Himálaji a Andách znal právě tak dobře jako nepřístupné vrcholy Afriky, Nové Guineje nebo Grónska. Při ošklivém pádu v Alpách si zlomil nohu a jeho práce lyžařského instruktora tak skončila: ale po skalách a horách lezl dál, častěji než kdy předtím. O výpravě na papyrové lodi se Carlo dozvěděl, když byl na ledovcových polích Antarktidy; a protože na jeho předcházející cestě ho kamera zavedla za ledními medvědy na krách severního pólu, dal se teď zlákat myšlenkou na teplou rovníkovou koupel, daleko od ledovců.

	Na poslední chvíli jsme skoro přišli o zástupce Mexika. Mého přítele Ramona, společníka z cesty k Serisům, odvezli do nemocnice na velice těžkou operaci právě v den, kdy byla papyrová loď naložena na loď v Alexandrii. Tragická zpráva došla uprostřed tiskové konference a mně se dostala do rukou, až když se jeden novinář zeptal na jména účastníků. Náš jindy tak veselý velvyslanec seděl s vážným výrazem na tváři a v ruce žmoulal telegram.

	„Z Mexika,“ začal jsem, když mi najednou něčí nervózní prsty podaly telegram. Bylo mi, jako by mě polili studenou vodou. Hlavně aby se Ramon uzdravil, všechno ostatní mohlo jít k čertu. Nemohl jsem ze sebe vypravit ani slovo. Novináři začínali být neklidní.

	„Z Mexika — dr. Santiago Genoves!“

	Shromáždění se rozešlo. Ihned jsem odeslal dva telegramy do Mexika. Jeden Ramonovi do nemocnice a druhý dr. Genovesovi, mexickému antropologovi, který tenkrát napůl vážně prohlásil, že je ochoten přijet během jednoho týdne. Teď mu zbýval právě týden, aby dorazil včas. Přijel. Cestou se ještě stačil zastavit v Barceloně, aby od papeže Jana XXIII. přijal cenu míru za rok 1969 jako uznání za kampaň proti válce a agresi ve své knize Pax, kterou teď také převáděl do filmové verze. Ze Španělska dorazil do Maroka právě včas, aby dohlédl na převoz rákosové lodi z Tangeru přes pevninu do Sáfí. Teď převzal úlohu zásobovatele výpravy. Skládal na hrbolatou rákosovou palubu egyptské hliněné nádoby hruškovitého tvaru, které se ihned kácely, pokud nebyly opřeny jedna o druhou. Obkládal je proto odřezky rákosu, svazoval provazem a mezery vyplňoval kokosovými ořechy. Nechali jsme si udělat 160 těchto amfor podle vzoru starých egyptských nádob v Egyptském muzeu v Káhiře; Santiago o ně pečoval stejně starostlivě jako o starobylé lebky Indiánů na universitě v Mexiku. Značkoval a sepisoval nádoby, koše a měchy z kozí kůže s vědeckou důkladností, prozrazující dlouholetou praxi redaktora Mezinárodní ročenky fyziologické antropologie. Vídal jsem Santiaga letmo na vědeckých kongresech v mnoha zemích. Uprchl ze Španělska v době občanské války, ale od té doby jsme se setkali i tam, a teď nedávno v Mexiku, kde jako universitní profesor pracoval na problému zřejmě nesourodého původu amerických Indiánů. Na moři byl poprvé. V jednom se tento malý svalnatý muž lišil ode všech mně známých vědců. Býval kdysi profesionálním fotbalistou.

	Jestli někdo věděl o moři méně než Jurij, Carlo a Santiago, pak to byl Abdulláh Džibrín, syn čadské pouště, který ani nevěděl, že moře je slané. Na výpravu byl přizván jako znalec papyru. Po dvou cestách do Čadu a sedmi týdnech strávených mezi pyramidami jsem tohoto exotického účastníka výpravy znal asi nejlépe. Bystrý a vynalézavý, ale s každým a se vším opatrný jako gazela. Někdy se snad ani Abdulláh sám neznal. Nepočítaje jeho vymyšlené historky o cestách do Paříže a Kanady, jediné, co jsem o něm věděl, bylo, že se narodil v malé vesničce nedaleko papyrových močálů v Čadu, kde ho muži kmene násilím odňali matce, aby mu na čelo a nos vyřízli charakteristické znamení; byl tehdy tak malý, že si událost jen stěží pamatoval. Kromě toho byl šikovný tesař a milovník žen. Jako dobrý muslim měl svato-svaté právo na několik manželek a mou povinností bylo postarat se o ně. Jedna manželka v Čadu se třemi dětmi a druhá, se kterou se na poslední chvíli oženil, byly každý měsíc příčinou komplikovaných devizových transakcí s Čadskou republikou. V Káhiře stačilo, abych na několik dní odjel do Maroka, a hned využil příležitosti ke třetí svatbě. Hlavní svatební hostina byla odložena do mého návratu, abych mohl dělat hostitele. Konala se na střeše tchánova arabského domu za zvuků egyptské hudby doprovázející břišní tance. Krásná a ostýchavá nevěsta tak zapůsobila na Omara a Músu, že měla brzy za beztak už překypující podprsenkou skoro celé jejich týdenní platy. Teď jsem měl devizové problémy i v Egyptě a zařekl jsem se, že v Maroku nepustím Abdulláha z očí.

	Nejmladší člen výpravy, Egypťan Georges Surijál, byl nadaný inženýr chemie, profesionální potápěč a nenapravitelný playboy. Vysoký 195 centimetrů, s postavou Tarzana. Georges byl šestinásobným přeborníkem Egypta v judu a jednou mistrem Afriky. Od okamžiku, kdy dokončil školu, nehnul ani prstem, jen dováděl v káhirských klubech nebo ve vlnách Rudého moře. Své ustrašené přátele bavil tím, že jedním úderem ruky přerazil šest cihel; jizvy na noze připomínaly šarvátku se žralokem. Neznal jsem nikoho jiného, kdo by se jako on odvážil do hlubin teritoria dravých mořských úhořů. Lákal ty velké netvory ven rybou, kterou držel v zubech, a poplácával je po zádech, jako by to byla mírumilovná domácí zvířata. Ani Georges nebyl námořníkem: znal moře spíš zezdola, a když si přečetl výrok expertů o nevhodnosti papyru k plavbě na moři, rozkošně odůvodnil své přání zúčastnit se výpravy tím, že se stejně cítí lépe pod vodou než nad vodou. Rodina Surijálů, tak jako ostatní staré koptské rodiny v Egyptě, datovala svůj původ do dob před příchodem Arabů, než se učení Mohamedovo dostalo do země kolem Nilu. Od chvíle, kdy ho napadlo, že by snad mohl jet s sebou, začal Georges, normálně schopný prospat čtrnáct hodin z každých čtyřiadvaceti, vstávat za úsvitu a chodit pomáhat do tábora za pyramidami. S pomocí jeho různých známých v nejzapadlejších koutech Káhiry jsme našli starého řemeslníka, dosud vyrábějícího plachty jenom jehlou a nití. Také košíkáře, který nám ručně upletl kabinu, pekaře schopného upéci placky podle starého egyptského receptu z káhirského muzea a celou obec hrnčířů žijících na osamělém kopci na předměstí, kde rukama a nohama míchali sesutou hlínu, sahající jim až k pasu, a pak na hrnčířském kruhu a bosýma nohama vytáčeli našich 160 amfor přesně podle pět tisíc let staré předlohy v Egyptském muzeu v Káhiře.

	Den ze dne nabíraly svazky papyru pohupující se na vlnách víc a víc vody; na palubě zatím vládla horečná činnost. Původně vážil papyrus i s lany asi dvanáct tun, ale pod hladinou vody přibývala tuna za tunou, aniž loď potápěly. Zároveň se na palubu nakládaly další tuny nákladu. Loď se vůbec nenaklonila a vznášela se na hladině dál bez zakolísání jako ostrov. Nejvíc vážil rozkročený stěžeň, postavený před proutěnou kabinou, a můstek z dřevěných tyčí, uvázaný za kabinou tak vysoko, aby bylo vidět přes střechu. Přičteme-li ještě váhu kabiny, těžkého kormidelního systému a zásobu dřeva na opravy, ležící na palubě, pak musel papyrus unést dobré dvě tuny dřeva, asi tunu vody v těžkých nádobách a nejméně dvě tuny výzbroje a zásob v hliněných amforách.

	Přípravy během posledního týdne dospívaly k vrcholu. Každý den v mořské vodě znamenal podle expertů zkrácení životnosti papyru. To byl sám o sobě dostatečný důvod ke spěchu. Další neméně důležitý důvod byl, že s každým ztraceným dnem jsme se přibližovali k začátku sezóny hurikánů na druhé straně Atlantiku. Skoro zázrakem, přes neplánovanou cestu do Čadu a všechny ostatní překážky, jsme za plánem pokulhávali jen o týden; teď jsme si však nemohli dovolit ztratit už ani den. Balili jsme, svazovali a skládali. Šplhali jsme po stěžni a přivazovali ráhna a lanoví. Upravovali jsme můstek a zpevňovali kormidelní systém. Paluba se hemžila ochotnými pomocníky. Kapitán De Bock, veterán francouzsko-belgické výpravy na Velikonoční ostrov a zkušený námořník, si vzal dovolenou ze své práce v Antverpách, kde jako přístavní pilot řídil 50—100 000 tunové parníky, a vypočítal pravděpodobnou trasu papyrové lodi. Teď stál rozkročen na palubě a s jistotou řídil všechny práce při ukládání a zajišťování nákladu podle nejlepších námořních tradic. Jeho norský kolega, kapitán Hartmark, kdysi velel lodi při mé vlastní výpravě na Velikonoční ostrov. Teď spolu s horolezcem Maurim šplhal na stěžeň Ra zajistit správně lanoví. Herman Watzinger, účastník výpravy na Kon-Tiki, se cestou z Peru do Říma zastavil v Sáfí, aby nám pomohl v poslední fázi před odjezdem. Frank Taplin přiletěl z New Yorku s novým přáním na cestu od U Thanta. Naše manželky dřepěly s pašovou ženou Ajšou kolem hliněných nádob ve skladištích na pevnině a ukládaly ovčí sýr do olivového oleje, čerstvá vejce do vápenné vody, sušené ryby, ořechy a skopové párky do košů a pytlů. Ajša Amára vyráběla z roztlučených mandlí, datlí, medu, mouky a másla sello: jakési rozdrcené sušenky, nejstarší a zároveň nejtrvanlivější druh jídla v Maroku, používaný na dlouhých cestách. Na posledních několik dní nám paša musel poskytnout policejní kordon, aby práce na molu mohla vůbec pokračovat. Novináři, fotografové a zvědaví diváci se mačkali jeden vedle druhého v ovzduší přátelské zvědavosti tak dlouho, až jeden muž spadl dolů a rozbil několik hliněných nádob a petrolejovou lampu.

	Konečně nadešel velký den. Ra měl za sebou osm dní v slané vodě přístavu a podle expertů mu tedy zbývala necelá polovina života. Na úsvitě 25. května vál od pevniny slabý vánek: postupně sílil, takže kolem osmé hodiny vlajky na Ra i na věži staré portugalské citadely s pleskotem vlály směrem k Atlantiku. Obrovský černý Arab, Rais Fatáh, mluvčí rybářů sardinek a místní poradce výpravy, připlul s šestnácti muži ve čtyřveslicích přes přístav, aby odvlekli papyrovou loď na širé moře.

	Na kamenném molu byla namačkána jedna hlava vedle druhé. Masa lidí tvořila neproniknutelnou zeď a fotografové seděli na všech lodích a přístavních jeřábech. Pašova žena Ajša si musela vyžádat pomoc policie, aby se k nám probojovala se svým darem na rozloučenou: malou živou opičkou, kterou pašovi lidé nedávno pro nás chytili v horách Atlasu. Pojmenovali ji Sáfí. Opička se křečovitě držela kmotry Ra, dokud si nevšimla, že několik lidí na palubě má zarostlé tváře. Pak radostně skočila na palubu a živě se zúčastnila nekonečného objímání a mnohojazyčného loučení. Rybáři uprostřed všeobecného zmatku klidně přivazovali tažná lana čtyř loděk k tlustému lanu upevněnému podél celé papyrové lodi. Ted už jen čekali na znamení, aby nás odtáhli od hlučící masy lidí. Jeden po druhém jsme seskakovali z vysokého kamenného mola na měkkou palubu rákosové lodi. Abdulláh, Georges a Santiago rozdávali kolem pusy a autogramy; Carlo naposledy objal svou plavovlasou manželku, Normana bolelo v krku, a tak unikl přáním na cestu a radám amerického velvyslance; sovětský velvyslanec přitiskl Jurije na hruď a poslal ho na první samostatnou cestu reprezentovat vlast. Do ruky mi někdo strčil mikrofon, a tak jsem ještě poděkoval všem přátelům a spolupracovníkům výpravy, které jsme teď nechávali na pevnině, ačkoliv jsme cítili, že i jim patří místo na palubě: velvyslanec Anker z Káhiry, paša Amára a všichni jeho maročtí pomocníci, kapitáni De Bock a Hartmark, Corio — organizátor egyptského tábora, Herman Watzinger, Frank Taplin, Bruno Vailati. Pak jsem skočil na palubu k ostatním. Měl jsem skoro pocit, že se procházím po matraci. Zamával jsem na Raise Fatáha, muži na molu odvázali lana, rybáři se opřeli do vesel a loď se dala do pohybu. Bylo půl deváté. Nemotorný svazek papyru se začal pomalu vzdalovat od přístaviště.

	Najednou se ozval hlasitý jek, tak nečekaný, že jsme všichni leknutím poskočili a srdce se nám skoro zastavilo. Všechny rybářské bárky v přístavu spustily své ohlušující sirény současně s basovými houkačkami továren a skladišť. Lodní zvony vyzváněly, dav provolával slávu a nákladní lodě kotvící před přístavem vystřelovaly barevné signalizační rakety, které se na nebi rozprskly jako hvězdy a pomalu se v rudě zbarveném kouři snášely na hladinu před námi. Královské rozloučení nás skoro vystrašilo. Stáli jsme na neobvyklém plavidle a opatrně zkoušeli lanoví a podivný řídicí systém typu, jaký nikdo nevyzkoušel od doby, kdy ho poslední Egypťané zvěčnili na stěnách hrobek. Pak umělci i lodě zmizeli z povrchu zemského. Co když nebude fungovat? Co když první vlny a vítr za přístavem svazek papyru rozbijí a my budeme muset doplavat zpátky k molu? Celý přístav se rozjel za námi. Rybářské bárky, jachty a motorové čluny nás sledovaly až za poslední molo; zvony i sirény zatím dál ječely jako na oslavu Nového roku. Nad námi kroužilo letadlo a helikoptéra velvyslanectví, které přiletěly z hlavního města Rabatu. Za posledním molem se hluk utišil, moře se začalo líně vzdouvat, nejmenší doprovodné čluny se vrátily do klidných vod a my jsme na vlnách Atlantiku zůstali sami s velkými rybářskými bárkami. Čtyři veslice odvázaly tažná lana a s přáním na cestu v arabštině zamířili veslaři spolu s motorovými čluny k vysokému molu.

	Poprvé jsme napnuli na Ra plachtu. Velká a těžká, ze silné egyptské plachtoviny, měřila dobrých osm metrů na výšku a sedm podél horního ráhna. Jako u lodí starých Egypťanů se plachta směrem k palubě zužovala, takže dole nebyla širší než loď sama: asi pět metrů. Slabý vánek se párkrát pokusil odstrčit těžké ráhno od rozkročeného stěžně, ale silný vítr od pobřeží už slábl. Velká vínově červená plachta s kulatým hnědočerveným sluncem, novým symbolem Ra, zplihle visela. Všechny vlajky, uspořádané podle abecedy, visely nad střechou kabiny netečně jako pestrá šňůra s prádlem: Čad, Egypt, Itálie, Mexiko, Maroko, Norsko, Spojené státy americké, Sovětský svaz a vlajky OSN s bílým glóbem na bledě modrém pozadí, visící optimisticky na obou koncích.

	Abdulláh a já, oba s velkým kormidelním veslem v ruce, jsme stáli na můstku za kabinou a napjatě se dívali na bílé příbojové vlny u kamenného mola vzdáleného jen několik set metrů od nás. Přibližují se? Ano. Podle vzájemné polohy přístavní hráze a věže na hradbách jsme viděli, že nás proud pomalu unáší zpět k pevnině. Možná že dlouhý horský výběžek chránící Sáfí ze severu zabraňoval větru z pevniny, aby se opřel do naší plachty. Hodili jsme vlečné lano na nejbližší rybářskou bárku a za chvíli jsme pluli plnou parou směrem na moře, obklopeni zvukem skřípajících motorů rybářských bárek. Taková rychlost byla proti zákonům přírody. Vlečná síť, plná živých langust, se stočila do brázdy za lodí a lano se omotalo kolem jednoho z kormidelních vesel. To se hrozivě ohnulo, jenjen prasknout. Jediný řez ostrým nožem veslo zachránil, ale několikadenní hostina zmizela nenávratně v hlubinách.

	Hned nato prasklo jedno ze tří silných vesel uvázaných na závětrné straně na vyrovnávání směru. Pluli jsme příliš rychle. Na tomto vesle záviselo naše budoucí spojení s rodinami a přáteli na břehu: Norman na ně totiž přidělal měděnou destičku — uzemnění pro malou vysílačku. Na pružné papyrové lodi neměl kov zřejmě co dělat. Veslo se zlomilo právě v místě, kde končila měděná destička, a zůstalo viset na drátu od uzemnění.

	Takhle to dál nešlo. Nějak jsme si museli poradit; s větrem nebo bez větru. Zastavili jsme doprovod, odvázali tažná lana a znovu napnuli plachtu. Všimli jsme si, jak divoce v porovnání s námi pohazují vlny velkými rybářskými bárkami. Ra, tak jako jeho předchůdce, balzový vor Kon-Tiki, se na velkých vlnách lehce pohupoval. Zpočátku vítr jen stěží pohnul plachtou, ale pak začal postupně sílit. Nevál už však od pevniny. Severovýchodní vítr, typický pro toto roční období, se stočil k severozápadu a foukal přímo k nízkým skalám, na jih od klidného přístavu Sáfí. Byli jsme stále ještě tak blízko břehu, že jsme rozeznávali detaily jednotlivých domů a zrádný příboj neslyšně narážející na hnědé skály v místě, kde zelené nížiny Maroka omývá moře. Nepodaří-li se nám zjistit, jak se papyrová loď řídí, vítr nás určitě roztříští o skály.

	Všichni na palubě lodi jsme napjatě očekávali, jak dopadne zkouška kormidelního systému. To byl největší neznámý faktor. Neměli jsme v téhle věci žádnou jistotu, protože jsme byli bez učitele. Doufali jsme, že se s pomocí větrů a proudů dostaneme rychle od pobřeží Maroka, kde bychom mohli uváznout, a budeme pak mít pár týdnů k seznámení se starodávným kormidlem. Proto jsme nezačali naši pokusnou plavbu od ústí Nilu; mohla by skončit na skalnatém pobřeží, dřív než bychom měli možnost seznámit se s egyptským řídicím systémem. Očekávali jsme, že od Maroka budeme mít před sebou otevřený Atlantik a dostatek času ke zkoušení a učení, protože živly zde většinou hned odnášely všechno na moře.

	Kormidelní systém na Ra byl postaven podle nesčetných modelů a nástěnných maleb z nejranější egyptské éry. Egypťané vyráběli svá mohutná kormidlová vesla z cedrového dřeva dovezeného z Libanonu. Cedr se nám však nepodařilo získat, protože těch pár stromů, které se uchovaly ve starém fénickém království, je nyní chráněno v národním parku. Na výrobu dvojitého stěžně jsme tedy museli použít těžký egyptský strom cenebar. Obě osmimetrová vesla s listy velikosti stolu byla vyřezána z afrického pralesního stromu, kterému Marokánci říkají iroko. Vesla byla teď přivázána šikmo do vody po obou stranách špičaté zádi. Dolní část rukojeti poblíž listu se opírala o silný trámek přivázaný napříč lodi. Asi o čtyři metry dopředu leželo veslo na tenčím příčném trámku, který zároveň sloužil jako ochranné zábradlí můstku. V místě, kde se vesla stýkala s příčnými trámky, byly kulaté žlábky vyložené kůží. Vesla byla pevně přivázána tak, aby nemohla ze žlábků vyskočit nebo se posunout na stranu, ale jenom se otáčet kolem své podélné osy. Nedala se tedy používat jako obyčejné kormidlo. Neměla stejnou funkci jako dlouhá pohyblivá vesla na zádi Kon-Tiki, protože byla uvázána ve dvou bodech, nahoře a dole. Místo toho byla na konci ramen obou vesel přidělána kolmá držadla z tvrdého dřeva, spojená dohromady dlouhou tenkou příčkou visící vodorovně nad můstkem, takže jeden člověk stojící uprostřed mohl pohybem této tyčky ze strany na stranu otáčet současně oběma vesly podél jejich osy jako dvěma šikmými kormidly. Mechanismus byl tak důvtipně vymyšlený a na první pohled odlišný od dnešních kormidelních systémů, že jsme všichni s ulehčením zajásali, když jsem poprvé nesměle pohnul příčkou k levoboku a Ra se pomalu, ale ochotně jako poslušný koník začal stáčet doprava. Posunul jsem tyčku zpět k pravoboku a Ra se pomalu otočil doleva.

	Nebylo pochyb. Měli jsme před sebou řídící mechanismus, který z historického hlediska představoval předchůdce kormidla, chybějící článek ve vývoji primitivního vesla v moderní kormidlo. Už v dávných dobách si Egypťané uvědomili, že řídit plachetnici pomocí dlouhého pohyblivého vesla je zbytečně namáhavé. Bylo mnohem jednodušší otočit veslem tak, aby list nebyl kolmo k hladině, a loď se stočila právě tak dobře. Připevnili tedy veslo k příčné tyči; a to byl systém, který jsme ted zkoušeli. Tenká tyčka spojující obě rukojeti byla pouze jednoduchým vylepšením, umožňujícím jedinému kormidelníkovi otáčet dvěma vesly zároveň po obou stranách lodě. Stačilo pak, aby námořníci dávných dob přišli na nápad otočit veslo místo šikmo kolmo k hladině, a moderní kormidlo bylo vynalezeno.

	Abdulláh, stojící beze strachu, ale s lesknoucíma se, dokořán otevřenýma očima na můstku vedle mne, se teď také chopil tenké vodorovné příčky. Ve dvou se řídilo ještě lépe. Ostatní pobíhali pod Normanovým velením na palubě pod námi a napínali lana tak, aby natočili plachtu do pozice, ve které by nejlépe zachytávala neustále se měnící vítr. Vzrušení novináři a zkušení mořští vlci na palubách kocábek kolem napjatě sledovali naše první nejisté pohyby a i jim se viditelně ulevilo, když viděli, že papyrová lod se dá opravdu ovládat. Severozápadní vítr nás hnal přímo k pevnině, ale podařilo se nám zarejdovat skoro o 90° proti větru, takže teď foukal z pravoboku a nesl nás na jihozápad podél pobřeží. Teď už jsme nebyli v závětří mysu Badúsa a velké vlny se valily jedna za druhou. Rybářské bárky, přeplněné směsicí cestujících, se jedna za druhou vracely. Zahoukali, zamávali na rozloučenou a odpluli. Naposled jsem spatřil, jak se moje manželka Yvonna snaží přemoci mořskou nemoc a udržet rovnováhu tak dlouho, aby mi mohla zamávat oběma rukama najednou. Helikoptéra a letadlo naposledy přeletěly těsně nad námi.

	Zůstali jsme sami obklopeni mořem. Sedm mužů, jedna opice vesele poskakující v plachtoví a dřevěná klec — obydlí kdákajících slepic a jedné kachny. Kolem se rozprostřelo nezvyklé ticho; pouze moře se vzpínalo a pěnilo kolem naší klidné Noemovy archy.

	Když Norman konečně napnul velkou plachtu a ujistil se, že všechna lana jsou bezpečně uvázána, přešel po papyrové palubě klopýtavě na záď a svěřil se mi, že je mu teď opravdu špatně. Tvář měl bílou jako křída, oči červené. Jurij se nejisté dokolébal k nám a k všeobecné konsternaci potvrdil, že Norman má silnou horečku. Chřipka. Studený, ostrý mořský vítr byl stále nepříjemnější a ruský doktor nařídil americkému navigátorovi, aby si okamžitě zalezl do spacího pytle v proutěné kabině. Jediný námořník na palubě byl dočasně vyřazen z provozu.

	Vítr sílil a na vzdouvajících se vlnách se začaly objevovat bílé kohouty. I s největšími vlnami si Ra snadno poradil. Naklonil se na stranu a klidně je nechal proplout pod svazky rákosu. Občas se však vlna opřela do vesel, až se dlouhá držadla viditelně ohnula, a já jsem musel zakřičet na silného Abdulláha, aby trochu povolil své železné sevření; jinak by tlak vody vesla zlomil.

	Všechno šlo dobře a na lodi vládla dobrá nálada — i nešťastný pacient se tvářil vesele, ačkoliv si stále stěžoval na svou nemohoucnost. Z Carla se brzy vyklubal odborník na námořnické uzly: byl zvyklý jíst i spát zavěšen na laně. Ted připravil horkou kávu a studené kuře, které jsme si přivezli s sebou, a rozzářeně vykládal, že život na moři je stejný jako život na vrcholcích hor. Stejně blízko k přírodě, stejně neúprosný boj s rozbouřenými živly a nutnost rychle řešit nečekané problémy.

	Udržovali jsme při rychlosti asi tří uzlů stejný kurs napříč větrem a břeh se už nepřibližoval. Bylo čtvrt na čtyři odpoledne. Všechno šlo tak dobře, že Abdulláha a mne mohla vystřídat druhá hlídka. Čerství a silní, alpinista Carlo a judista Georges převzali kormidlo a Abdulláh zalezl do kabiny k zaslouženému odpočinku. Já jsem se odebral na druhý konec lodi prohlédnout si příď. Byla tak zavalená různými nádobami, koženými měchy a koši se zeleninou, že projít se dalo jedině po kulatém papyrovém zábradlí. Před větrem nadutou plachtou seděl na slepičí kleci Santiago a s úsměvem na tváři pozoroval vzdálený břeh. Rozlámán po několikahodinové hlídce u kormidla jsem se posadil vedle něho a poprvé po mnoha týdnech horečné práce jsem si klidně oddechl. Tak jsme oba seděli a obdivovali fantastickou schopnost papyrové lodi přehupovat se i přes ty největší vlny. Jedna za druhou se na nás valily z pravoboku, aniž nás nějak pocuchaly nebo snad jen neškodně pokropily. Líně jsem se natáhl, abych plně vychutnal pocit uspokojení, šířící se celým unaveným tělem, když mě najednou z blaženého rozjímání vytrhly polekané hlasy:

	„Thore! Thore!“

	Neuplynulo ani pět minut od chvíle, kdy jsem ještě sám stál na kormidelním můstku. Vyskočil jsem a chytil se nečekaně zplihlé plachty, abych neztratil rovnováhu. Prodral jsem se k zádi a hlavou se mi míhalo tisíc hrůzných možností. Za plachtou jsem spatřil Jurije, vrávorajícího jako opilého provazolezce a tak zmoženého, že nebyl schopný mluvit jinak než rusky a rukama ukazovat směrem k zádi, kde na mě dva muži volali v bezmocném zoufalství. Nikdo tedy nespadl přes palubu. To bylo hlavní. Pokud jsme všichni byli na palubě, dalo se něco dělat. Georges mával rukama a Carlo volal italsky, že se zlomila kormidelní vesla. Obě dvě! Rozsah škody byl jasný na první pohled. Obě vesla se ulomila u krku, těsně nad listem, oba velké žlutohnědé listy vyplavaly na povrch a poskakovaly na vlnách za námi jako dvě prkýnka. Iroko tedy nebylo tak silné dřevo, jak se o něm říkalo. Naštěstí jsme podle egyptského způsobu přivázali k oběma veslům pojistná lana; rychle jsme tedy vytáhli životně důležité zbytky vesel na palubu. Dvěma tyčemi trčícími do vody za zádí nebylo možné loď řídit, ať jsme rukojetěmi kroutili, jak chtěli.

	Měl jsem pocit, jako bych najednou dostal ránu do břicha.

	„Budeme se muset vzdát?“ zeptal se Carlo tiše. Tři muži na mě upřeli své nešťastné, tázavé oči.

	Než jsem stačil odpovědět, uvědomil jsem si, že se Ra pomalu stáčí, až se plachta opět nadula a špice namířila správným směrem. Papyrová loď sama nabrala kurs, který jsme se předtím snažili udržet silou. V té chvíli jsem si uvědomil, co se vlastně stalo, a kámen mi spadl ze srdce. Teprve teď, když jsme ztratili kormidlo, začala obě zbývající kolmá vesla, uvázaná na závětrné straně, opravdu pracovat. Vítr stáčel záď směrem k břehu, a celá loď tak automaticky zamířila směrem na moře.

	„Výborně!“ zvolal jsem anglicky. Snažil jsem se co nejlépe vyjádřit svým hlasem radost, aby se můj nově získaný pocit jistoty přenesl i na ostatní, kteří byli ne bezdůvodně připraveni hodit flintu do žita a vrátit se.

	Celý ten rozruch a zmatek vylákaly z kabiny i nemocného Normana právě včas, aby zaslechl mé radostné zvolání. Překvapeně se zeptal, co se děje.

	„Je to výborné!“ opakoval jsem nadšeně. „Obě kormidlová vesla se zlomila, a tak až do konce plavby můžeme používat metody guara starých Inků!“

	Norman na mě vyjeveně koukal zarudlýma očima v rozpacích, jestli se má smát nebo plakat. Ostatní na mě pozorně hleděli a zjevně rozvažovali, jestli jsem se následkem nehody zbláznil nebo jestli, jsem opravdu znal nějaké tajemné indiánské kouzlo. Podle kompasu i podle vzájemné polohy lodi a pobřeží bylo zřejmé, že Ra pluje správným směrem lépe než kdy předtím. Carlo na mě chvíli zkoumavě hleděl, pak nešťastný výraz z jeho tváře najednou zmizel a začal se smát, až se mu rudá brada třásla. Abdulláh se probudil uvnitř proutěné kabiny a brzy jsme se všichni vesele a s ulehčením smáli nad touto lodí, která sama udržovala kurs, takže nám nezbývalo nic jiného než nečinně sedět a přihlížet. Ručička kompasu nahoře na můstku nehybně udávala směr plavby. Směřovali jsme na jihozápad; tam jsme chtěli plout a tam také Ra s napnutou plachtou poslušně mířil. My jsme zatím pozorovali zpěněné moře a vychutnávali bezstarostný život cestujících.

	„Teď opravdu plujeme nazdařbůh,“ přiznal jsem svým stále ještě trochu zmateným souputníkům, ale rychle jsem dodal, že vzhledem k účelu našeho experimentu se nemohlo nic lepšího stát. Něco podobného se mohlo přihodit podobným plavidlům, když se po proplutí kolem Gibraltaru snažila držet marockého pobřeží. Teď aspoň poznáme, kam by opravdu doplula.

	Carlo zářil jako sluníčko. Stále se usmíval a kroutil hlavou. Stačilo povolit přírodě uzdu a ona sama obstarala dopravu. Na palubě bylo jedno náhradní veslo, ale neodvážili jsme se ho používat v obavě, že se také zlomí, ještě než se vydáme přes nedozírné vodní pláně Atlantského oceánu. Teď jsme už věděli, že dřevo iroka je příliš slabé a křehké a že je nutné zpevnit náhradní veslo dřív, než je vyzkoušíme ve vlnách.

	K večeru vylezl Jurij z kabiny s ustaraným výrazem na tváři.

	„Ted už máme dva pacienty upoutané na lůžko,“ vysvětloval.

	Během posledních dvou dnů sužoval Santiaga nějaký ekzém pod pasem. Mořský vzduch zřejmě způsobil, že se nemoc rozpoutala naplno. Na několika místech se mu loupala kůže a Santiago se obával, že dostal nebezpečnou nemoc tinu, kterou znal z Kanárských ostrovů, kam jsme měli právě namířeno. Jurij měl strach, že by Santiago mohl mít pravdu; tina byla obávaná nemoc rozšířená v severní Africe.

	Když se snesla noc, spatřili jsme světla několika lidí plujících kolem v obou směrech, někdy až nepříjemně blízko. Carlo proto vyšplhal na kymácející se stěžeň a na jeho vrchol připevnil malou petrolejovou lampičku; jinak hrozilo nebezpečí, že někdo najede na naši slaměnou skořápku a potopí ji. Hlídku na palubě si mezi sebou rozdělila Itálie, Egypt a Norsko. Rusko mělo plné ruce práce s ošetřováním Mexika a USA, a tesaře z Čadu jsme raději nechali spát, aby byl na druhý den čerstvý a mohl se vrhnout na opravu kormidelních vesel. Vítr nás strašil tím, že foukal chvíli ze severozápadu a hned zase ze západoseverozápadu, a tak jsem strávil skoro celou noc s jedním okem na blikajícím majáku na pevnině, až i ten zmizel. Dokud byla tma jako v pytli, neodvážil jsem se zamhouřit oči. Navigátor zápasil s horečkou, a tak jsme mohli odhadovat naši polohu jedině podle světel objevujících se ze tmy. Pokaždé, když se objevila loď vpředu nebo na levoboku, začalo mi srdce vzrušením prudčeji bušit. Bylo to světlo na pobřeží? Nesl nás proud k domům, nebo to byli jen další mořeplavci? Teprve když jsme spatřili červené nebo zelené světlo v ráhnoví projíždějící lodě, mohli jsme si oddechnout — a to ovšem až když jsme se přesvědčili, že proplují v bezpečné vzdálenosti od nás. Dokud byla v dohledu jen voda, nemuseli jsme se ničeho obávat.

	Na rozbřesku druhého dne nebylo už po zemi ani stopy. Kam oko dohlédlo, byla samá voda. Vytáhli jsme usměvavého Jurije do ranní zimy. Když se, vystrojen jako do Antarktidy, rázně usadil u vchodu do kabiny a zapálil si fajfku, zalezli jsme do teplých spacích pytlů a nechali jsme moře unášet papyrovou kocábku. Po čtyřiadvacetihodinové horečné činnosti jsme byli všichni k smrti unaveni. Usnul jsem tak rychle, že jsem neměl ani čas seznámit se s charakteristickými rysy proutěné kabiny a její usilovnou snahou překonat svazky papyru ve vydávání podivných zvuků, praskání, skřípání, sténání a hekání.

	Náš první den na palubě Ra byl u konce.
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	PODÉL AFRICKÉHO POBŘEŽÍ K MYSU JUBY

	(VIII)

	 

	Zakokrhal kohout. Cítím vůni čerstvého sena. Jsem někde na statku. Ne, nejsem na statku, jsem bezmocně odnášen na kymácejících se nosítkách. Probudil jsem se ve spacím pytli a uslyšel jsem pod sebou bublat vodu a nedaleko šumět vlny. Samozřejmě: byl jsem na lodi. Pootevřel jsem oči a škvírami v bambusové stěně jsem spatřil modrošedé vlny. Byl jsem na palubě Ra! Vůně sena se šířila z matrací naplněných před odjezdem z Maroka čerstvě usušeným senem.

	Kohout opět zakokrhal. Tohle se mi už nezdálo. Po čtyřech jsem vyrazil ke dveřím kabiny, abych obhlédl situaci. Nemohli jsme být daleko od pobřeží a od zrádných mělčin. Venku nebylo vidět nic jiného než zpěněné vlny, kam až oko dohlédlo. Výhled vpřed však byl zakryt vínově červenou plachtou napnutou k prasknutí a ženoucí nás po mořské hladině. Najednou se za plachtou ozvalo zuřivé kdákání, které přehlušilo hukot vln, a znovu jasně zakokrhal kohout. Vždyť to byla naše vlastní drůbež ve velké kleci na přídi! Oddechl jsem si. Vylezl jsem ven, oblečen jenom v prádle. Foukal ledový vítr; Jurij seděl na můstku zabalený jako Eskymák a psal si poznámky.

	Museli jsme už zřejmě být daleko na moři. Vál ostrý severák, chaotické hřebeny vln se zvedaly do výšky tří až čtyř metrů. I výhled z vrcholku stěžně byl na všechny světové strany stejný až k obzoru: zvlněné moře a skoro neznatelný přechod mezi ním a nebem.

	„Kde jsme?“ zeptal se Jurij.

	„Tady,“ odpověděl jsem a natáhl jsem se do kabiny přes navigátora, který zde ležel netečný k okolnímu světu, zatímco se uvnitř jeho těla proháněly bacily a léky.

	On jediný věděl, jak zacházet se sextantem. Já jsem uměl jenom plout na voru a nechat se unášet živly. Bůhví, kam až jsme dopluli. Teď jsem však potřeboval svetr a větrovku. Z úzké mezery mezi plachtou a kabinou se do skřípavé kakofonie a hukotu vln ozval nečekaně veselý hvizd. Za bambusovou stěnou se objevila Carlova vousatá, osmahlá tvář.

	„Snídaně! Horký čaj karkadé á la Nefertiti a egyptské placky s medem á la Tutanchámon!“

	Abdulláh se probudil uvnitř kabiny a zatřásl svým africkým sousedem Georgesem. Hladově jsme se vyrojili kolem Carla, který nám připravil snídani na střechu klece se slepicemi. Každý jsme si vyhlídli pytel brambor, měch s vodou nebo velkou hliněnou nádobu na sezení. Až se vypořádáme s kormidelním systémem, budeme moci postupně uklidit palubu a učinit si život pohodlnější.

	„Kde jsme?“ zeptal se Georges.

	„Tady,“ odpověděl Jurij na cestě k pacientům se dvěma hrnky horkého karkadé v ruce.

	„Afrika je stále tam, kde byla,“ dodal jsem a prstem jsem ukázal nalevo. „Chceš vědět ještě něco?“

	„Ano,“ odpověděl Georges. „Jak tenkrát lidi určovali svou polohu na moři bez sextantu a bez kompasu?“

	„Východ a západ určili podle slunce,“ vysvětloval Carlo, „a sever a jih podle Polárky a Jižního kříže.“

	„Zeměpisnou šířku mohli vypočítat podle úhlu mezi Polárkou a obzorem,“ dodal jsem. „Na severním pólu je to vždy 90° a na rovníku je Polárka vždy přímo na obzoru. Na šedesátém stupni severní šířky je 60° nad obzorem, na třicátém druhém stupni 32° atd. Je-li vidět Polárka, můžete rovnou určit zeměpisnou šířku. Féničané, Polynésané a Vikingové uměli odhadnout zeměpisnou délku jen přibližně, podle uražené vzdálenosti, vypočítané z rychlosti plavby, a jakmile ztratili zem z dohledu, stal se neviditelný mořský proud jen nejistým faktorem výpočtu.“

	Doma v Káhiře viděl Georges v Egyptském muzeu tisíce let staré přístroje svých krajanů na měření úhlu nebeských těles a dobře věděl, jak důležitou roli hrálo slunce a Polárka ve všech astrologických i architektonických výpočtech. Rozhodl jsem se dát dohromady nějaký jednoduchý přístroj, pomocí kterého bychom mohli, i bez zvláštních námořních zkušeností, vypočítat aspoň naši zeměpisnou šířku. Směr plavby jsme mohli vždy snadno zjistit podle polohy slunce, měsíce a nejznámějších souhvězdí.

	Červené egyptské karkadé chutnalo jako horká višňová šťáva; bylo osvěžující a povzbuzující. Egyptské placky se podobaly plochým žemlím. Byly křupavé a tak dobré, že — s medem či bez medu se jim nevyrovnalo žádné jiné trvanlivé jídlo vhodné na cesty. Povzbuzeni do nového dne, odebrali jsme se do kabiny zeptat se, jak se daří našim pacientům. Normanovi bylo opravdu špatně, ale jeho i Santiagova morálka byla bezvadná. Na Ra bylo tak vlhko, že všechny šaty, spací pytle a přikrývky byly prosyceny slaným mořským vzduchem a neustále dřely kůži; Santiago tím teď obzvlášť trpěl a sebemenší pohyb mu působil bolest. Jurij měl s oběma pacienty plné ruce práce. Muselo být pro ně nesmírně těžké nečinně ležet a naslouchat srdceryvným a ohlušujícím ranám, skřípění, vrzání a praskání, které se při každé větší vlně ozývalo z papyrových svazků, střídavě se ohýbajících a napínajících v provazovém sevření. Chvílemi to znělo, jako by pod vzpínající se bednou, na které spal Norman, někdo na kousky trhal sto tisíc výtisků nedělního vydání New York Times. Na podlaze proutěné kabiny bylo vyrovnáno šestnáct dřevěných beden; pro každého dvě a jeden slamník navrch. V dalších dvou bednách bylo uloženo Normanovo rádio a navigační přístroje. Papyrus se houpal na vlnách jako slupka od banánu a s ním pružná podlaha kabiny, bedny, slaměné matrace; také záda a žebra nebo ramena a kyčle spícího muže podle toho, jestli ležel na zádech nebo na boku. Bylo to, jako bychom spali na hřbetě nějaké mořské obludy. Na rákosové palubě byl vlnivý pohyb právě tak znatelný. Když jste stáli na zádi a dívali se dopředu, viděli jste, jak se rákos, přitisknutý těsně k hladině, nadouvá v rytmu vln, jak se příd a špice rytmicky zvedají, jako by chtěly nakouknout přes blížící se hřeben vlny, a vzápětí se řítí střemhlav dolů tak prudce, že se špice téměř ztrácí za dřevěnou klecí pro drůbež. Ra se podobal velké funící mořské obludě plující táhlým, vlnivým pohybem. Skřípal, hekal, vrčel, aby zastrašil všechny útesy a překážky stojící mu v cestě. Nejpodivnější byl rozkročený stěžeň s velkou plachtou. Podobal se široké hřbetní ploutvi kývající se ze strany na stranu do rytmu s velkými kulatými svaly papyrového plavidla. Chvíli byla stěna kabiny vzdálena od Carlových kuchyňských beden dobrý metr; hned se zas vzdálenost zmenšila natolik, že jste museli dávat pozor, aby vám nezůstala mezi stěnou kabiny a patou stěžně noha. Stěžeň, kabina i můstek byly k pružné palubě jednoduše přivázány lany, takže měly značnou vůli. Nebýt toho, nebyla by loď vydržela déle než den. Kdybychom nedbali starodávných zkušeností a stloukli můstek hřebíky, vyrobili kabinu z pevných prken nebo přidělali stěžeň k palubě ocelovými lany místo provazy, první nápor moře by byl naše plavidlo rozlámal, rozřezal a roztrhal na kousky. Pružnost a poddajnost všech částí nedávala moři příležitost zlomit měkké papyrové stvoly. Přesto nám skoro vyrazilo dech, když tesař Abdulláh vytáhl během prvního dne plavby centimetr a oznámil, že můstek, někdy přitisknutý ke kabině, až jsme měli strach o prsty, byl jindy od zadní bambusové stěny vzdálen plných dvacet centimetrů. Dokud jsme se s nezvyklým plavidlem neseznámili blíž, museli jsme dávat bedlivý pozor na ruce i nohy. Trochu jsme se obávali pravděpodobného chování „papírové lodě“ po několikatýdenní plavbě, když už druhý den na moři byla tak pružná a volná v kloubech.

	Ze zkušenosti z Kon - Tiki jsem věděl, že největším nebezpečím na vorových plavidlech bylo spadnout přes palubu. Nemohli jsme loď obrátit a plout proti větru, aspoň ne při našem nedostatku zkušeností. Ani nejlepší plavec by nás nedohonil při rychlosti, kterou jsme pluli. Na palubě jsme měli velkou bednu se záchranným vorem z pěnové gumy pro šest lidí. Byl uvázán vzadu, mezi podpěrami můstku, a hned vedle visela sekera. Vor bychom měli totiž použít jen v případě největší nouze a před jeho spuštěním na vodu bylo nutné useknout celý můstek. Ale ani hranatý vor by papyrovou loď nikdy nedohonil a musel by plout dál sám. Nejdůležitějším pravidlem tedy bylo: nespadni přes palubu! Při přechodu z jednoho místa na druhé měj vždy po ruce své záchranné lano! Carlo Mauri udělal pro všechny dvoumetrové záchranné lano s hákem na jednom konci. Měli jsme ho vždy přivázané kolem pasu, abychom mohli přehodit hák přes některé z lan, podpěru stěžně nebo konstrukci můstku, hned jak jsme vyšli z kabiny.

	Trval jsem na dodržování tohoto pravidla i za nejlepšího počasí a každému jsem vyprávěl, jak Herman Watzinger spadl z Kon-Tiki do moře a jen v poslední chvíli ho zachránila duchapřítomnost Knuta Hauglanda. Mistr v potápění Georges a Středoafričan Abdulláh dlouho nemohli pochopit, že nestačí, aby byli uvázáni, když jsou sami na noční hlídce nebo když visí na příčném trámu zádi, aby vykonali svou potřebu. Georges si nakonec uvědomil, že jde o věc, na které mi záleží, a začal brát příkaz vážně, ale Abdulláha jsem nacházel každý druhý den, jak si prozpěvuje na samém okraji papyrových svazků se záchranným lanem visícím zplihle jako ocas opice. Nakonec jsem si ho tedy podal.

	„Abdulláhu,“ řekl jsem. „Toto jezero je větší než celá Afrika a tisíckrát hlubší než Čadské jezero, kde se Georges potopí až ke dnu.“

	„Ah, oui,“ řekl Abdulláh s náležitou úctou.

	„Je také plné ryb, které zabíjejí lidi. Jsou větší než krokodýl a dvakrát tak rychlé.“

	„Ah, oui,“ opakoval vnímavý Abdulláh, vždy ochotný přijímat nové poznatky.

	„Nechápeš, že když spadneš přes palubu, utopíš se, sežerou tě ryby a nespatříš Ameriku?“

	Abdulláh se mírně, otcovsky usmál a vlídně mi položil velkou ruku na rameno.

	„Ale ty nechápeš,“ řekl. „Podívej se!“

	Povytáhl si silný svetr, až se objevilo velké kulaté břicho. Kolem pasu měl přivázán pevný provázek, ze kterého vzadu na kříži visely tři malé kožené váčky.

	„Pokud je mám u sebe, tak se mi nemůže nic stát,“ ujistil mě. Váčky, které naplnil kouzelník doma v Čadu, mu dal jeho otec. Vzpomněl jsem si, že jsem viděl podobné váčky, zřejmě stejného obsahu, na trhu v Bolu. Leopardi drápy, barevné kamínky, semínka a suché kousky rostlin. Abdulláh si spiklenecky stáhl svetr a vítězoslavně pokýval hlavou. Spokojen? Abdulláhovi se nemohlo nic stát. Ale pro klid mé duše přivolil, že se bude také přivazovat.

	Abdulláh brzy zažil první překvapení. Přiběhl mi oznámit, že se do vody dostala sůl. Jak se to mohlo stát? Vážně znepokojen jsem se ho zeptal, kolik nádob vyzkoušel.

	„Ne v nádobě. Tam!“ pravil Abdulláh otřesen a ukázal na moře. Do této chvíle nevěděl, že mořská voda je slaná. Když jsem mu vysvětlil, že slaná je veškerá voda mezi Afrikou a Amerikou, ptal se překvapeně, odkud se vzalo tolik drahocenné soli. Po malé geologické přednášce upadl v zoufalství. Santiago prohlásil, že se s pitnou vodou na palubě musí šetřit; každý měl nárok na litr vody denně. Abdulláh tvrdil, že potřebuje nejméně pětkrát tolik, aby si, jako správný muslim, mohl před každou modlitbou umýt ruce a nohy, hlavu a obličej. Modlil se pětkrát denně!

	„Na mytí můžeš použít mořskou vodu,“ ujistil jsem ho. Ale na to Abdulláh nemohl přistoupit. Jeho víra mu přikazovala používat k obřadnému mytí neznečištěné vody. V mořské vodě byla sůl.

	Než byl tenhle problém vyřešen, postihla Abdulláha další rána. Georges vytáhl rozespalou opičku Sáfí z postele v děravé krabici, kde strávila noc, a mladá dáma v rozčilení udělala na Abdulláhově posteli malou loužičku. To bylo na Abdulláha příliš. Měla tuhle louži na svědomí opice? Když opice nebo pes znečistí šaty věřícího, nesmí se modlit k Alláhovi čtyřicet dní! Abdulláh začal zoufale koulet očima. Čtyřicet dní bez Alláha!

	Georges uklidnil Abdulláhovo svědomí menší lží. Nebyla to opice, ale sprška z moře. Abdulláh nechtěl případ dál vyšetřovat, s ulehčením přijal vysvětlení a přestal se o ožehavou věc zajímat. Rozhodl jsem, že pro jistotu musí opička nosit kalhoty a bezpodmínečně má přísný zákaz sedět na Abdulláhově posteli.

	„Abdulláhu,“ dodal jsem, „říkáš, že musíš mít k mytí neznečištěnou vodu, a přemýšlel jsi někdy o tom, kolik opic a psů žije kolem pramenů vody v Čadu? Tady není široko daleko jediný pes a Sáfíiny výkaly jsou za chvíli tytam. Nikde na světě nenajdeš čistší vodu než na moři.“

	Abdulláh poslouchal a rozvažoval. Chvíli nato už pozorně prohlížel plátěný měch se slanou mořskou vodou. Pak se pustil do obřadu mytí s ladnou zručností kouzelníka a s takovou rychlostí, až oči přecházely. Abdulláh pak odešel ke kompasu, kde mu Jurij pomohl najít přibližný směr na Mekku. S bezprostředností zaníceného mnicha si klekl na vlastní postel u vchodu do kabiny a znovu a znovu skláněl čelo na východ, až k samé posteli. Pak vytáhl dlouhou šňůru korálků a začal odříkávat modlitby jednu za druhou. Sypal je ze sebe jako hrách z pytle; ale s takovým přesvědčením, že jsme všichni, ať katolíci, protestanti, Koptové, přírodní filosofové nebo ateisti, museli respektovat jeho neotřesitelnou víru.

	Vítr sílil, až se stal skoro nesnesitelným. Bez kormidla jsme nemohli lod ovládat, ale Ra zatím stále uháněl správným směrem. Abdulláh, tělesně i duševně očištěn, si vzal nářadí a přišel za mnou na můstek; museli jsme nějak spravit zlomená vesla. Byl ve výborné náladě, pobrukoval si středoafrické domorodé melodie a každou chvíli ztrácel rovnováhu; jak se vítr opřel do jeho dlouhé tuniky, měl co dělat, aby se udržel na nohou. Na pomoc nám přišel ještě znalec uzlů Carlo a první veslo bylo už skoro opravené, když se najednou vítr opravdu zhoršil. Několik silných poryvů z různých směrů otočilo plachtu a zkroutilo ji, ještě než jsme stačili upravit a utáhnout lana.

	V té chvíli se do velké plachty opřel silný čelný vítr. Těžké sedmimetrové ráhno, na kterém plachta visela, narazilo na vrchol dvojitého stěžně tak prudce, až dřevěná špice praskala. Celá plachta divoce pleskala ve větru a hrozilo nebezpečí, že se roztrhne o stěžeň. Převrhla koše s ovocem a zachytila se o kurník s drůbeží; kdákání a vřískot téměř přehlušovaly hlasité příkazy. Hranatý koš zčistajasna vyletěl do vody a bezmocně plul za námi. Nikdo nevěděl, co v něm je, protože zásobovatel Santiago ležel v posteli. Jurij musel oba nemocné držet skoro násilím v kabině. Vyskočil jsem na můstek, abych se pokusil řídit bitvu proti velké plachtě. V divokých poryvech větru, pleskání plachty a skřípotu papyrových svazků se lidský hlas skoro ztrácel.

	Stáhnout plachtu jsme teď nemohli; uletěla by na moře jako drak. Museli jsme ji natočit zároveň s trupem lodi, abychom se opět dostali na správný kurs. Siláka Georgese jsme postavili k papyrovému ocasu s obyčejným veslem, aby natočil záď lodi do větru. Do moře vyletěla vlečná kotva z plachtoviny na dlouhém laně; byl to nejúčinnější způsob, jak snížit rychlost a natočit záď do větru. Napjatě jsem sledoval, jak se ručička kompasu na můstku pomalu otáčí, a zároveň jsem se vší silou snažil přitáhnout uvolněné lano plachty a přidělat ho k okraji můstku. Lano sebou trhalo jako práskající bič a měl jsem co dělat, abych nespadl přes palubu. Snažil jsem se zjistit, jestli je sporá posádka zajištěna a jestli tahá za správná lana. Do poryvu větru jsem vykřikoval příkazy italsky Carlovi, anglicky Jurijovi, francouzsky Abdulláhovi a anglicky, francouzsky nebo italsky Georgesovi, jak to zrovna vyšlo, ale po pravdě jsem ani ve své mateřštině neznal jména všech lan, která měli tahat a přivazovat, a tak můj obdiv pro dorozumívací schopnosti tohoto mezinárodního spolku suchozemšťanů neustále rostl.

	Když jsme zachránili drahocennou plachtu, utáhli lana a připevnili všechna náhradní vesla jako indiánské guary k okraji lodi na přídi i zádi a vytáhli vlečnou kotvu, pluli jsme klidně dál, jako by se nic nestalo. Ted jsme měli chvilku času k oddechu. Pro případ, že by se podobná situace opakovala, jsem se snažil rychle vymyslet krátká slova, kterým by každý ihned porozuměl ve chvíli, kdy rozhoduje každá vteřina. V okamžicích, kdy se silný vítr utišil, se za bambusovou zástěnou ozýval Normanův hlas zesláblý horečkou, dávající nám dobře míněné, ale skoro nesrozumitelné rady. Už předem se nás pokusil naučit anglické výrazy pro utahování a povolování lan, vypouštění zdvihacího lana od plachty, lan od dlouhého ráhna nebo od cípu plachty na levoboku a pravoboku. Protože však tři z aktivních mužů rozuměli anglicky jen málo nebo vůbec ne, trnul jsem vždycky, co se bude dít, když jsem na Carla nebo Jurije zavolal anglicky: „Přitáhni lano od ráhna na pravoboku!“ nebo na Abdulláha: „Povol levé plachtové lano!“

	Jen jsme se všichni usadili na můstku, udýchaní, ale s pocitem dobře vykonané práce, abychom vymysleli pár stručných a výstižných výrazů na způsob esperanta, když se z ráhnoví ozvaly varovné zvuky. Tentokrát jsme byli všichni hned na svých místech, ale přesto se plachta i loď opět otočily. Vyrovnali jsme loď, ale celá historie se znovu a znovu opakovala. Pluli jsme sice dál stejným směrem, ale někdy bokem, a jindy dokonce pozpátku, a plachta i ráhno se stáčely do nejnemožnějších úhlů. Museli jsme dbát na to, aby byla plachta neustále natočená do větru; jinak by prasklo ráhno. Někdy to však bylo možné jen za tu cenu, že jsme ji natočili na nesprávnou stranu. Když jsme natočili ráhno kolem levé místo kolem pravé paty stěžně, plachta se ochotně nadula, ale pak jsme automaticky zamířili skoro přímo k pevnině. Nepříjemně dlouho jsme pak pluli s napnutou plachtou přímo k africkému pobřeží. Zoufale jsme veslovali, napínali lana, zápasili s vlečnou kotvou a pokoušeli se upevnit vesla ve stylu guara v různých pozicích ve snaze vrátit se na správný kurs. Ale bez velkých kormidlových vesel loď absolutně odmítala jakýkoliv kompromis. Buď plula přímo na jihovýchod, nebo přímo na jihozápad; jiný směr neznala. Pokaždé když nás divoký poryv větru otočil, takže Raův nos směřoval na jihovýchod, blížilo se neviditelné pobřeží Afriky víc a víc. Carlo vyšplhal na bláznivě se kymácející stěžeň, ale země naštěstí nebyla v dohledu. Věděli jsme však, že pobřeží, které se na jih od Sáfí stáčí dovnitř, o něco dál opět vystrkuje pupek k západu. Jen jsme plachtu zkrotili, už se stočila na druhou stranu a tak divoce s námi pohazovala, že jsme museli vynaložit všechny síly, aby nás nesmetla do moře. Jedna čepice za druhou letěla přes palubu; nejvíc jsme litovali Abdulláhovy pestře zbarvené muslimské čapky, nedovedli jsme si bez ní Abdulláha skoro ani představit. Každý se teď automaticky přivazoval pokaždé, když někam přešel. Opička měla také svoje vlastní pojistné lanko a předváděla v lanoví akrobatické kousky vzhůru nohama. Drůbež byla v bezpečí v kleci, zakryté a uvázané mimo dosah pleskající plachty.

	Během dne neustále se měnící vítr foukal v silných poryvech a stále hrozilo nebezpečí, že než loď zkrotíme, přijdeme o celé lanoví. Neměli jsme na vybranou, plachta musela dolů. Přes bouřlivé počasí jsme se museli pokusit ji svinout.

	Dva muži povolili zdvihací lano a ostatní stáli připraveni u plachtových lan, aby spustili ráhno i s plachtou na palubu, když se najednou mohutný závan větru opřel do těžké plachty, až začala vlát jako prapor nad mořem. Jurij s Abdulláhem se zoufale snažili zkrotit plachtové lano vlající nad hřebeny vln na levoboku. Ostatní tři jsme viseli na laně od pravého cípu plachty, zaháknuti nohama a koleny, za co se dalo, abychom i s plachtou neuletěli a nezmizeli ve vlnách. Ze stěžně a ráhnoví se ozývaly povážlivé praskající zvuky a svazky papyru se s hlasitým skřípotem nakláněly, až jsme měli nepříjemný pocit, že se i naše zázračná lod může překotit. Jedna věc byla jistá: žádná jiná patnáctimetrová jachta na světě by ani chvíli nevydržela tak obrovský nápor; pokud by vydržel její stěžeň, určitě by se převrhla.

	Centimetr po centimetru se nám podařilo stáhnout ráhno a větší část plachty, ale zbytek ještě ležel ve vlnách stále nasáknutý vodou. Při vyprošťování tohoto těžkého břemene ze spárů moře jsme ztratili další ze svých drahocenných vesel; zmizelo pod vodou a za chvíli se houpalo na hřebenech v brázdě za lodí.

	„Ahoj v Americe!“ zvolal Carlo za veslem. „Plujeme rychleji než ty!“

	Plachtu, nasáknutou vodou a zatěžkanou váhou ráhna šestkrát tak dlouhého jako šířka lodi, jsme museli svinout a uložit podél levého boku Ra. S pocitem, že jsme právě prodělali dvacet kol v ringu, si nás všech pět vítězoslavně sedlo na plachtu, abychom zkrotili stále ještě vzpurného červeného draka, který sebou zmítal a při každém poryvu větru se nafoukl a znovu se pokoušel uletět. Konečně byl obr bezpečně svázán.

	Na palubě se pojednou rozhostilo nezvyklé ticho. Pouze klidné, rytmické vrzání nám dávalo pocit, že matka-moře převzala rákosový člun a udělala z něho mořskou kolébku pro neposlušné muže, kteří by si mohli ublížit, kdyby kolébku převrhli nebo narazili na pevninu, a proto je lepší poslat je spát. Ra, s holým stěžněm, bez plachty, se opět vydal správným směrem podél pobřeží. Už nehrozilo nebezpečí, že nás zanese na mělčinu.

	Podíval jsem se na Carla. Začal se usmívat. Najednou se rozesmál nahlas. Nechápavě jsme na něho zírali.

	„Plujeme teď bez plachty a bez kormidla. Na celé lodi není nic, čím bychom mohli ovlivnit směr plavby. Příroda převzala velení. Hned jak přestanete s přírodou zápasit, si můžete odpočinout a nechat jí, aby se sama o všechno postarala.“

	Rozhlédli jsme se kolem sebe. Všude byl klid a pořádek. Žádné ráhno, žádná plachta, žádný motor, žádné starosti. Společně jsme se houpali ve velké papyrové houpačce a mohutné proudy oceánu nás nesly, kam se jim zachtělo; a to přesně tam, kam jsme chtěli plout. Abdulláh si zalezl do kabiny a natáhl se na postel s malým rádiem u ucha. Georges se pokoušel chytat ryby. Jurij si vzal pomeranč a z kůry a alkoholu z lékárničky se pustil do výroby pomerančového likéru. Carlo začal hledat v pytlích a koších suroviny na přípravu pořádného jídla. Santiago ležel nehybně v kabině a ze svého inventárního seznamu vyvolával čísla nádob s vodou, datlemi, vajíčky, olivami nebo zrním pro slepice. Já sám jsem si vzal nůž a začal jsem vyřezávat přístroj na určování zeměpisné délky. Norman už nevydržel déle nečinně přihlížet.

	„To je všechno krásný, pánové,“ vzdechl, „ale ne pro naše rodiny doma. Měli jsme navázat spojení už včera. Musíme jim dát vědět, že je všechno v pořádku, jinak si budou myslet, že jsme šli ke dnu.“

	Jurij s ním souhlasil a pomohl mu srolovat matraci, aby mohli otevřít zamčenou bednu pod Normanovýma nohama a vyndat malou nouzovou vysílačku s vestavěným ručním generátorem. Chvíli nato rádio Sáfí odpovědělo na Normanovu výzvu a dozvědělo se, že jsme zlomili obě kormidla, ale že pokračujeme bez obtíží v plavbě přes Atlantik. Také jsme je upozornili, že v budoucnosti nebudeme mít možnost pravidelně vysílat, protože se nám zlomilo veslo s měděnou uzemňovací deskou. Kdybychom ji spustili do rozbouřených vln, mohl by drát proříznout lana i papyrus. Norman byl tak zesláblý, že se svalil zpátky na postel. Jurij sbalil rádio a za chvíli se objevil Carlo s horkým nápojem v ruce.

	Georges sice nic neulovil, ale vrátil se s nápadem. Proč nerozvineme aspoň část plachty? V tomto větru by stačil i malý kousek plachty, abychom pluli rychleji. Byla vyrobena tak, že se jedna nebo dvě třetiny daly svinout a za silného větru jsme mohli plout jen pod její horní částí. Zdálo se mi, že to není špatný nápad, a také Norman chabě přikývl. Posíleni vydatným obědem z nasolených párků a čerstvé zeleniny vylezli jsme opět na palubu. Po krátkém boji se nám podařilo natočit ráhno s nasáknutou plachtou napříč lodí, takže přečnívalo o metr na každé straně. Částečně svinout plachtu ve větru, který kolísal mezi silným vánkem a slabým vichrem, nebylo snadné, ale konečně jsme ji spojenými silami rozprostřeli přes klec se slepicemi a ostatní náklad. Postupně jsme ji svinuli, až zbyla natažená jen horní třetina. Nadšeně jsme se dívali, jak se tento úzký pruh plachty nadouvá na vrcholku stěžně. Vytáhli jsme vlečnou kotvu, zkontrolovali upevněná vesla, a pak už jsme jen pozorovali, jak uháníme přes vlny na jihozápad. Živly byly znovu zkroceny.

	Uplynulo patnáct minut. Brzy odpoledne našeho druhého dne na moři vichr opět udeřil. Uslyšeli jsme první tupou ránu těžké, mokré plachty, skasané skoro až k vrcholu stěžně, která narazila i s ráhnem na dřevo. Jako jeden muž jsme vyskočili k lanům. Druhá rána zněla jako výkřik o pomoc z ráhnoví a srdce se nám sevřelo, když se hned nato ozvala další ohlušující rána a praskot dřeva. Zamrazilo nás až do morku kostí. Dlouhé, nenahraditelné ráhno viselo schlíple, přelomeno v půli, a plachta se pomalu skládala dovnitř jako netopýří křídla. Dlouhé, ostré třísky trčely z ráhna jako nabroušené drápy. Museli jsme celou tu změť spustit dolů, aby se plachta neroztrhala na kousky. Tohle byl druhý den na moři. Druhý den.

	Ale sotva dopadly zlomené ráhno a plachta na palubu, Ra se uklidnil jako předtím. Zakleté svazky rákosu se dál houpaly na vlnách v přesně stejném jihozápadním kursu jako zkrocený mořský had nesoucí nás na zádech.

	„Vidíte, co jsem říkal,“ pravil Carlo a šel si se zadostiučiněním lehnout.

	Abdulláh odešel na zád a umyl se po kolena a po lokty před další modlitbou k Alláhovi. Jurij si vzal fajfku a deník a s úsměvem se posadil u vchodu do kabiny. Sedl jsem si vedle něho se svým vyřezáváním.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Santiago a opatrně vystrčil nos ze spacího pytle.

	„Ano,“ odpověděli jsme sborem. „Všechno je v pořádku. Zlomilo se všechno, co se dalo zlomit. Ted nám zůstal jen papyrus.“

	Zbytek odpoledne jsme strávili klidně v kabině a venku dál zuřila bouře. Nespatřili jsme ani jednu loď, ale hlídky jsme si rozdělili, protože jsme pluli po frekventované pobřežní trase kolem Afriky. Každou chvíli jsme šplhali na stěžeň vyhlížet světla z pevniny. Jediná věc, které jsme se měli co obávat, byla srážka s lodí a nebezpečné pobřežní skály.

	Půl hodiny po půlnoci mě probudil Carlo. Třásl mě za rameno, skloněn nade mnou s petrolejovou lampičkou. S neskrývanou obavou v hlase zašeptal, že podél celého levého obzoru je vidět světla. Silný boční vítr ze severozápadu nás hnal přímo k nim. Večer jsem si šel lehnout, tak jak jsem byl, v šatech, a teď stačilo, abych si přivázal pojistné lano kolem pasu, a mohl jsem vyběhnout na palubu. Nepříjemný, středně silný ledový vítr a zatažená obloha. Podél obzoru svítila do temné noci řada světel. Jak pravil Carlo, hnali jsme se přímo k nim. Čtyři byla velká a další slabší. Asi pobřeží Maroka. Carlo byl na vrcholku kymácejícího se stěžně. Zdálo se, že se rychle přibližujeme. Probudili jsme další tři muže. Budeme se muset pokusit s papyrovou lodí odveslovat, jinak nás čeká nepěkný konec na pobřežních skalách. Vtom jsme oba, Carlo i já, spatřili zelené světlo. Další, a teď také červené. Nebyla to pevnina! Roztroušená flotila velkých rybářských bárek plula přímo k nám. Posádka, zmodralá zimou, zamířila zpátky do kabiny, do teplých postelí. Chvíli nato tři velké lodi propluly v těsné blízkosti kolem nás. Čtvrtá zastavila motory a ležela natočená bokem k nám, takže Ra mířil přímo na ni. Posvítil jsem baterkou na stěnu kabiny a na svazky papyru a odeslal jsem: „Ra OK, Ra OK.“ Velká rybářská loď nastartovala motory a v poslední chvíli pomalu odplula. Srážce jsme unikli jen o vlásek. Světlo na jejím stěžni začalo vysílat nějakou nesrozumitelnou zprávu a loď postupně zmizela ve tmě. Georges zabalen do větrovky a přikrývek jako egyptská mumie převzal hlídku a já jsem zalezl zase do postele. Ani chraptivé zvuky tisíce svázaných papyrových stvolů nemohly přehlušit nadšené prozpěvování syna Nilu, které k nám ostrý vítr donášel skrz tenkou proutěnou stěnu, oddělující útulný brloh od nehostinného světa na druhé straně.

	Třetí den ráno bylo stále ještě zamračeno. Vítr se trochu ztišil, ale moře bylo rozbouřené víc než předtím. S uspokojením jsme pozorovali, jak nás divoce poskakující vlny jednoduše nadzvedávají a zase spouštějí dolů, aniž nás zmáčely. Moře nosilo Ra na rukou jako míč a ani těm největším vlnám se nepodařilo dostat na palubu. Náklad byl úplně suchý. Třetí den uplynul klidně; bez plachty a bez kormidla, bez sextantu a bez možnosti změřit polohu, daleko od země. Spravili jsme jedno kormidelní veslo a vyztužili dlouhou záporu jako náhradu za zlomené ráhno.

	Abdulláh si umýval vyholenou hlavu před modlitbou, když najednou začal hlasitě protestovat. Jak jsem mohl tvrdit, že je moře čisté! Někdo mu znečistil vodu, kterou si teď vylil na hlavu. Na dně Abdulláhova vědra ležely malé i velké černé hrudky. Nahnul jsem se přes palubu. Stovky podobných chuchvalců plavaly na hladině kolem nás. Podobaly se měkkému asfaltu. O hodinu později jsme stále ještě byli obklopeni černým neřádstvem. Zřejmě odpad z nějaké cisternové lodě. Vyhlíželi jsme provinilce, ale ani ze stožáru nebyla v dohledu jediná loď. Hladina moře však zůstala pokryta černými chuchvalci až do večera.

	Odpoledne jsme spatřili velkého měsíčníka vyvalujícího se líně na hladině. Později nás navštívilo asi sto delfínů. Najednou vyrazili z moře a k Abdulláhově nepopsatelné radosti vyskakovali všude kolem lodi kolmo z vody v bláznivém reji a zase zmizeli právě tak náhle, jako se objevili.

	Čtvrtý den bylo počasí znatelně teplejší a klidnější a v mezerách mezi mraky se občas objevilo slunce. Na obzoru jsme dlouho neviděli nejasné modré siluety hor na pevnině. Santiago byl stále ještě nemocen, Normanovi však bylo mnohem lépe; už neměl horečku a Jurij mu dovolil vylézt na palubu a změřit polohu slunce. Neměli jsme však chronometr a Sáfí bylo z dosahu nouzové vysílačky a bez přesného času jsme nemohli provést druhé měření a určit správně polohu. Oběma nemocným to působilo starost. Norman se obával, že jsme příliš blízko pevniny, abychom mohli proplout západně od Kanárských ostrovů. Proud nás unášel do nebezpečného průlivu mezi Fuerte Ventura a mysem Juby na africké pevnině. Santiago žil jako kluk na Kanárských ostrovech a mohl potvrdit Normanovy obavy. Mys Juby byl postrachem všech námořníků, protože skály a zrádné písčiny se táhly jako dlouhý jazyk přímo doprostřed nebezpečného mořského proudu v místě, kde se pobřeží Afriky stáčí k jihu.

	Seděli jsme na přídi na hromadě plachtoviny a klidně jsme jedli, když se najednou ozval vzrušený výkřik z úst pozorného Abdulláha. Právě dojedl a odcházel ke kabině odříkat své modlitby.

	„Koně! Koně!“ Rychle se opravil: „Hroši!“

	Podívali jsme se, kam ukazoval prstem, a za chvíli jsme je spatřili také. Dvě obrovské velryby vypluly s funěním na hladinu a zpovzdálí na nás šilhaly línýma očima. Z jejich nozder vyletěly dvě spršky vody. Abdulláh v Čadu nikdy neviděl tak velké hrochy a teď byl štěstím bez sebe. Savec s rybím ocasem mu připadal jako tvor z pohádek Tisíce a jedné noci, a když jedna z velryb způsobně zvedla ocas a zamávala na pozdrav, zůstal stát nad Alláhovou vynalézavostí jako opařený.

	Pátý den ráno začal foukat ledově studený severák a moře se nepříjemně vzdouvalo. Oblékli jsme na sebe všechno, co jsme měli, Abdulláhovi však dál cvakaly zuby zimou. Po celých pět dní se vlny neustále lámaly o pravý bok papyrové lodi. S tím jsme počítali, protože celá plavba měla vést oblastí severovýchodních pasátů. Proto byl vchod do kabiny na opačné straně, tedy na levoboku, který měl být během plavby v závětří. Kabina sama a těžší část nákladu byly posunuty k pravé straně, aby vítr nadouvající plachtu zprava Ra nepřevrhl. Naši poradci i my jsme dobře věděli, že na plachetnici se musí větší část nákladu dávat na návětrnou stranu, aby se loď nepřevrhla. Po pěti dnech plavby trpká zkušenost ukázala, že v tomto směru se papyrová loď liší ode všech ostatních lodí na světě. Je to jediná plachetnice, která potřebuje mít náklad na závětrné straně. Pravá strana byla totiž neustále smáčena vlnami a vodní tříští a papyrus nad úrovní hladiny brzy nasákl několika tunami vody, kdežto levá strana zůstala úplně suchá. Váha vody na nechráněné návětrné straně způsobí, že se plavidlo postupně naklání proti větru a ne po větru jako jiné lodě.

	Teď už bylo pozdě posunout kabinu ze středu lodě. Byla přivázána silným lanem táhnoucím se napříč pode dnem papyrové lodě. Všechen volný náklad jsme přemístili z pravé strany na levou, ale zdálo se, že to nestačí. Svazky papyru musely nabrat několik tun vody a ty jsme teď s sebou vezli jako neviditelný náklad; těch pár set kil pitné vody a jídla neměly v tomto nerovném souboji nejmenší naději na úspěch. Pluli jsme teď na lodi s bokem neustále nakloněným k větru.

	Norman byl už úplně zdráv, a zatímco jsme překládali náklad, pokusil se upevnit nepoddajnou měděnou desku pod vodou, aby mohl navázat rádiové spojení a získat přesný čas na měření. Měl pocit, že musíme být blíž ke břehu, než odhadl bez chronometru den předtím, a že plujeme přímo ke skalám u mysu Juby.

	V noci se rozpoutala opravdová bouře. Vítr skučel v lanoví a Ra povoloval ve švech čím dál tím víc a rozbouřené vlny se na nás vrhaly stále prudčeji. Pro jistotu jsme drželi noční hlídky ve dvou, aby nás písčiny u mysu Juby nezastihly nepřipravené. Bedlivě jsme kontrolovali všechna lana. Ani jedno ještě neprasklo. Jediný stvol papyru zatím nepovolil. Zato dřevěný můstek se dřel tak divoce o bambusový roh kabiny, že všechno okolo bylo pokryto souvislou vrstvou jemných pilin. Santiago trpěl nespavostí, protože v noci bylo nemožné zamhouřit oko, pokud jste nebyli k smrti unaveni; bedny pod námi sebou smýkaly a kabina, můstek a stěžeň se nepravidelně houpaly za zvuků, za které by se nemuselo stydět ani tisíc koček vpletených za ocas do lanoví. Kabina sama byla nakloněna k pravoboku, a tak se každou chvíli někdo skutálel dolů. Na jedné straně leželi Abdulláh, Georges, Santiago a Jurij, kdežto na druhé straně jsme byli jen tři, protože jsme tam měli ještě vysílačku a navigační kout. Jurij se vždycky octl naspodu hromady. Já jsem si strčil všechno zásobní šatstvo pod pravou stranu matrace a Carlo učinil podobně, abychom se nesvalili na Normana a vysílačku. Bouře řádila celou noc a zvedala vlny čtyři až pět metrů vysoké, takže se na nás každou chvíli snesla jemná sprcha slané vody.

	Sedmý den ráno byl Ra kupodivu o něco pevnější než předtím; zdálo se nám, že se provazy napnuly. Vlna, která se zčistajasna vztyčila nad námi a zcela nečekaně zalila záď a zavalila Normana až k pasu, odtékala mezi stébly papyru jen velmi pomalu. Rákos zespoda nasákl a nabobtnal k prasknutí, až se všechny škvíry zatáhly. Plavidlo teď bylo pevnější a odolnější než předtím; jen škoda, že se tak nepříjemně naklánělo k pravoboku.

	Všichni jsme obdivovali, jak Ra bezpečně kraluje nad vlnami, když Norman oznámil, že míříme na skály. Měli jsme dvě možnosti. Bud napnout plachtu do silného severáku, nebo se nechat proudem zanést přímo ke břehu. Jednomyslně jsme se rozhodli napnout dvě třetiny plachty na novém, vyztuženém ráhně. Dokonce i Santiago se vypotácel ven a celá posádka vztyčila plachtu a připevnila jediné vyspravené kormidelní veslo. Jako létající ryba jsme uháněli přes hřebeny vln pryč od pobřeží. Za chvíli se opět ozval praskot; tlusté vyztužené veslo prasklo jako tříska a nezbývalo než vytáhnout ulomený list na palubu. Ze suchozemšťanů se však postupně stávali zkušení mořeplavci. Abdulláh byl jedním skokem u levého cípu plachty a utáhl třepotající se konec. Santiago se dobelhal k němu, aby přiložil své zesláblé paže k dílu. Georges, oblečen jen ve spodním prádle, se chopil vesla a natočil záď do větru. Carlo a Jurij zmizeli beze slova na pravé straně za kabinu, aby povolili plachtová lana, a já s Normanem jsme přendali malá kolmá vesla, až se Ra opět rozjel bez kormidelníka přes vlny jako velká ryba. Tak jsme pluli celý den, aniž jsme bouři zaplatili jediným kouskem rákosu. Ne tenký rákos, ale silné dřevěné části lodi trčící do vody nám působily starosti.

	V noci se vítr ztišil, ale moře zůstávalo dál rozbouřené a zvedalo šesti až sedmimetrové vlny. Teď se už nesouměrná kabina klonila k větru jako klobouk posunutý do čela. Vylezl jsem ve tmě na palubu, ještě než na mě přišla řada s hlídkou, abych obhlédl loď. Když jsem podlezl plachtu a podíval se dopředu, srdce se mi skoro zastavilo. Napravo od nás se tyčil velký maják osvětlený barevnými lampami a obklopený množstvím menších světel. Pluli jsme vlevo od tohoto nehybného obra a zřejmě jsme tedy uháněli přímo ke skalám. Maják, ležící takhle daleko, mohl být jedině mys Juby.

	Horečně jsme začali otáčet plachtu, abychom bez kormidla, pokud to bylo možné, změnili směr. Nestačilo to; proud nás dál nesl k zemi, nalevo od majáku. S bušícím srdcem jsme si rychle uvědomili, že se už nedostaneme na druhou stranu světel a že se ženeme naslepo k neviditelným skalám. V poslední chvíli jsme si všimli, že se světla mírně kolébají, jako by věž byla postavená na plujícím molu, a ne na pevné mělčině. Pak jsme propluli na vnitřní straně: světla nebyla na pevnině. Ukázalo se, že to byla obrovská naftová vrtná věž, zakotvená někde u pobřeží Afriky, osvětlená odshora dolů barevnými lampami, aby nedošlo k srážce s lodí nebo letadlem. Nezmohli jsme se ani na slovo, jen jsme stáli a zírali. Pak jsem nervózně zakřičel na Georgese, který tu stál s drkotajícími zuby s malým veslem v ruce. Proč se k čertu nejde obléknout nebo nezaleze do spacáku, než budeme mít dalšího maroda.

	Sedmý den, s plachtou skasanou na dvě třetiny, jsme se o závod předháněli s velkými valivými vlnami plujícími stejným směrem jako my. Těžké mraky se stahovaly z obou stran, ale přímo před námi mezi oběma frontami prosvítala modrá obloha. Zdálo se, že africký kontinent a Kanárské ostrovy se krčí pod clonou hustých mraků, kdežto nad otevřeným mořem mezi nimi se klene modrá obloha. Ra se ochotně nechal řídit směrem k modrému pruhu. Jurijova lékařská zručnost už postavila na nohy Normana i Santiaga, ale teď se dočasně octl v posteli Georges se silnými bolestmi v zádech, po tom, co skoro nahý v ledovém nočním větru přehnal práci u vesla.

	Bylo kolem poledne. Carlo napínal lana, kterými se chtěl pokusit trochu narovnat proutěnou kabinu. Stál jsem na můstku a pokaždé, když nás některá vlna vynesla obzvlášť vysoko, se mi k mému úděsu zdálo, že vidím dalekohledem zelené pobřeží. Ve chvíli byl Carlo na stěžni s Normanem v patách. Hlásili, že plujeme paralelně s opuštěným zeleným svahem, vzdáleným šest námořních mil, možná ještě míň. Změnili jsme směr, jak nejvíc jsme mohli. Pak jsme ztratili zeleň z dohledu. Zřejmě to byl nízký břeh za mysem Juby, kde se pobřeží stáčelo k jihu. Měli jsme tedy za sebou poslední výběžek Afriky a pevnina nám konečně zmizela z očí.

	Carlo navrhl uspořádat první velkou hostinu; Abdulláh tedy na zádi zabil tři slepice. Jurijův likér byl také hotov. Důvodů k oslavě bylo dost. Nejprve přijde na řadu pohřební přípitek stromu iroko. Jeho dřevo bylo příliš křehké na kormidlové veslo. Potom vypijeme sklenku na počest papyrového rákosu. Opravdu vynikající materiál ke stavbě lodi! Teď bylo 31. května a papyrus byl ve vodě čtrnáct dní, aniž se rozpadal nebo hnil. Naopak, byl pevnější a pružnější než kdy předtím. Dosud jsme neztratili jediný stvol rákosu. Za týden jsme dopluli ze Sáfí k mysu Juby, což je vzdálenost větší než od ústí Nilu do Byblu v bývalém fénickém království. Tak daleko jako z Egypta do Turecka. Dokázali jsme, že Egypťané mohli dopravit svůj papyrus kamkoliv na pobřeží Malé Asie, bez pomoci cizích dřevěných lodí.

	Na zdraví, Normane. Na zdraví, Juriji. Na zdraví, chlapci. Na zdraví Neptunovi a Abdulláhovým hrochům. Sáfí seděla mezi námi na kurníku a pila z právě otevřeného kokosového ořechu.

	Najednou jsem uslyšel někoho mluvit o „bílých domech“ a hned jsem vyskočil, abych zjistil, co se děje. Georges ležel na břiše u vchodu do kabiny a prstem ukazoval tím směrem, kde před chvílí zmizelo pobřeží Afriky. Nízký břeh se opět objevil, tentokrát s řadou bílých domků. Typická severoafrická arabská vesnička. Napravo od domku ležela malebná stará pevnost. Mys Juby. Oslavovali jsme ve chvíli, kdy nám hrozilo největší nebezpečí. Pluli jsme kolem zrádného výběžku země, který nás strašil v myšlenkách po celý týden a kde už ztroskotalo tolik lodí. Týden jsme se snažili plout co nejdál od země, a teď nás proud unášel na dostřel od nebezpečného mysu.

	Bílé domy zmizely za obzorem právě tak rychle, jako se objevily. Proud nás nesl rychle pryč. Na shledanou, Afriko. Na shledanou, Starý světe. Nemáme kormidlo, ale také žádné na této cestě nepotřebujeme.

	Přiletěl velký racek a sedl si na vztyčený svazek papyru na přídi. Kachna procházející se kolem kurníku ho odehnala a racek odletěl. Brzy nato jsme byli obklopeni hejnem křičících mořských ptáků. Z kurníku, sloužícího jako stůl, jim odpovídaly kdákající slepice.

	„Já vím, co první racek odletěl vyřídit ostatním,“ řekl Carlo. „Řekl jim, že na vlnách za mysem Juby našel obrovské plovoucí hnízdo.“
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	NAPOSPAS MOŘI

	(IX)

	 

	Kanárské ostrovy byly za námi. Za osm dní jsme urazili vzdálenost asi jako z Norska přes Severní moře do Anglie. Plavidlo, které se nedá porazit mořem na tak dlouhé cestě, je většinou považováno za „mořeschopné“ plavidlo. Navzdory zlomeným kormidelním veslům a ráhnu, navzdory špatnému zacházení nezkušenými neegyptskými suchozemšťany a navzdory větru a rozbouřenému moři nesl se Ra na vlnách jako na začátku plavby. Náklad byl vlnami oceánu nedotčen. Pluli jsme po rozbouřeném moři, které mělo velmi málo společného s klidnými vodami Nilu.

	Kanárské ostrovy jsme minuli v dešti, aniž jsme spatřili pevnou zem. Teď, když se nad námi klenula modrá obloha, viděli jsme jasně nízké pásmo mraků, ležící nad africkým Zlatým pobřežím a vyznačující polohu kontinentu. Polohu Kanárských ostrovů, vpravo od směru plavby Ra, vyznačoval z naší pozice neviditelný kráter sopky Teide na Tenerifě, vysoký 3600 metrů, který vysílal do výšin vlhký vzduch; ten se srážel a vytvářel sérii malých obláčků, plynoucích oblohou jako kouř z velkého parníku.

	Abdulláh znal pouze plovoucí ostrovy na Čadském jezeře a velice ho udivilo, když slyšel, že i zde uprostřed bouřlivého moře jsou obydlené ostrovy. Chtěl vědět, jestli lidé na nich jsou černí jako on, nebo bílí jako my. Santiago znal Kanárské ostrovy z antropologické literatury i z vlastní zkušenosti. Začal vyprávět o záhadných Guančích žijících na těchto vzdálených ostrovech, kde je „objevili“ Evropané několik generací předtím, než „objevili“ Ameriku. Někteří z těchto původních obyvatel Kanárských ostrovů byli tmavé pleti a poměrně malí, jiní byli vyšší a bílí, s modrýma očima, plavými vlasy a orlími nosy. Pastelová malba z Kanárských ostrovů z roku 1590 zobrazuje skupinu takových Guančů se zlatožlutými plnovousy a dlouhými plavými vlasy, splývajícími jim v ladných vlnách na záda. Santiago nám také vyprávěl o jednom čistokrevném plavovlasém Guančovi, kterého znal osobně z doby svých studií v Oxfordu. Tento Guančo byl mumie dovezená z Kanárských ostrovů. Zdejší původní obyvatelstvo, podobně jako obyvatelé starověkého Egypta, bylo obeznámeno s trepanací lebky i s mumifikací. Fakt, že plavovlasí Guančové připomínají spíš Vikingy než černé Afričany, je příčinou mnoha dohadů o prehistorické skandinávské kolonizaci. Vznikla dokonce teorie, že Kanárské ostrovy jsou zbytky bájné Atlantidy. Ale trepanace lebky a mumifikace byly ve starověké Evropě neznámy. Tyto kulturní znaky, a mnoho dalších, spojují Guanči se starobylými civilizacemi severní Afriky. Domorodé obyvatelstvo Maroka, obecně nazývané Berbery, bylo právě takovou smíšenou rasou jako Guančové, když je asi před tisíci lety Arabové vytlačili přes hory Atlasu na jih. Někteří malí, s tmavou pletí, jiní vysocí, plavovlasí, s modrýma očima. Potomky obou těchto berberských typů ještě dnes často potkáme v osamělých vesničkách Maroka.

	Dívali jsme se na bílé obláčky stoupající nad vysokým, ale flegmatickým sopečným kráterem Kanárských ostrovů. Za jasného počasí je někdy vrchol sopky vidět až z marockého pobřeží. Hledat domov Guančů. ve Skandinávii je právě tak zbytečné jako po něm pátrat na dně Atlantského oceánu. Mohou to jednoduše být potomci domorodého obyvatelstva nejbližšího kontinentu, kteří se sem dostali přes úzký pruh moře — stejně jako ted my — na rákosové lodi.

	Záhadné je ani ne tak, odkud přišli, ale hlavně, jak se Guančové na Kanárské ostrovy dostali. Když je Evropané objevili, neznali Guančové žádný druh plavidla, dokonce ani vory nebo kánoe. Na Kanárských ostrovech je však dostatek velkých stromů, takže o dřevo není nouze. Plaví i tmaví Guančové jsou typičtí zemědělci a pastevci ovcí. To znamená, že museli dovézt na ostrovy živé ovce až z Afriky. Vydat se na cestu s rodinou a živými ovcemi mohl jedině mořeplavec nebo rybář, rozhodně ne pouhý pastevec. Proč tedy Guančové zapomněli na lodě svých cestovatelských předků? Snad proto, že ti uměli stavět jenom rákosové lodě, madie, dodnes používané na severním pobřeží Maroka? Stavitel rákosových lodí neznalý principů opracovávání plochých dřevěných prken a stavění dutých vodotěsných lodních trupů by byl bezmocný na ostrově, kde neroste papyrus ani jiný druh vhodného rákosu. Až by se časem jeho rákosová loď rozpadla stářím, neměl by si už z čeho postavit novou.

	Ra sebou začal pojednou házet a naříkat tak divoce, že jsme museli rychle zanechat úvah o Guančich a přiskočit k plachtě, která pleskala ve větru. Směr větru se sice nezměnil, ale zato nás teď doháněly stále větší vlny, takže jsme zapadali do hlubších a hlubších koryt. Zezadu se na nás z výšky vrhaly stále vyšší kohouty vln; než se však mohly roztříštit na palubě, zlatá papírová labuť ladně nadzvedla vysoký ocas a nechala moře proklouznout spodem. Abdulláha bolela hlava a jídlo na něho mělo neblahý účinek. Jurij měl podezření na mořskou nemoc, ačkoliv se u Abdulláha dosud žádné její příznaky neprojevily. Poslal tedy pacienta o sušenkách do postele. Santiago mezitím dostal povolení vycházet z kabiny a Norman byl už také při plné síle. Seděli jsme kolem „jídelního stolu“ a vychutnávali Carlovo rizoto s mandlemi a sušeným ovocem, když někdo najednou varovně vykřikl: „Nad námi!“ Překvapeně jsme pohlédli nahoru a skoro jsme zkoprněli úlekem. Obrovský hřeben vln se valil vysoko nad střechou kabiny přímo na nás. Pak se změnil v malý, neškodný chuchvalec pěny a s prskáním zmizel pod svazky rákosu. Strnule jsme zírali do hlubokého mořského údolí. Následovaly další podobné vlny. Takto, na první pohled bezdůvodně, se moře většinou chová poblíž ústí nějaké řeky, kde silný proud vyhání vlny výš a výš. Zřejmě jsme se dostali do oblasti, kde byl mořský proud od Portugalska stlačen do úžiny mezi nej většími z Kanárských ostrovů. Pluli jsme ted ještě rychleji zvoleným směrem. Dostali jsme se přímo do Kanárského proudu a ten nás nesl směrem k Mexickému zálivu.

	Vzhůru, výš a výš, a zase dolů do hlubiny. Abdulláh spal a promeškal pět obrovských vorvaňů, kteří vyrazili na povrch hladiny kousek od lodi, a než Carlo stačil zaostřit fotoaparát, zase zmizeli. Vzhůru a dolů, hluboko dolů. Někde zaúpělo a prasklo dřevo. Další malé veslo vzalo zasvé a zůstal z něho jenom pahýl. Zásoba malých vesel se už povážlivě tenčila. Něco jsme museli udělat. Pokusit se přistát u Kapverdských ostrovů a získat pevnější dřevo? Jednohlasně zamítnuto. Vezli jsme však s sebou ještě silný hranatý stěžeň z egyptského cenebaru. Stěžeň dosud odolával; vydržel i nápor bouře. Doufali jsme, že náhradní stěžeň nebudeme vůbec potřebovat, a tak jsme jím raději zpevnili tlusté kulaté irokové, dosud nezlomené náhradní veslo, které jsme ještě nepoužili. Nové veslo bylo tak silné a těžké, že všech sedm nás mělo co dělat, než jsme je uzvedli, když jsme se pozdě v noci pokoušeli opravit kormidlo. Byl úplněk a svítily hvězdy. Divoké vlny se honily za námi, vysoké, černé a zlověstné; strach nám však nenaháněly, protože na papyrus byly krátké. Moře nenávidělo jen dřevo a ničilo je tak rychle, že jsme nestačili hledat nové. Nechalo je na pokoji, jen dokud leželo na palubě spolu se 160 křehkými hliněnými nádobami a ostatním nákladem. Ted však muselo obrovské veslo do vody — svést bitvu s mořem.

	Santiago a já jsme vylezli na můstek, kde jsme uchopili jeden konec osmimetrového vesla, abychom je upevnili na zábradlí můstku. Ostatní stáli dole na palubě a viseli na spodní části vesla. Museli nejprve vystrčit list do vody a potom přidělat krk vesla do drážky na levé straně příčného trámu.

	Když jsme začali obrovské veslo strkat ven, moře i papyrus sebou divoce zmítaly. Okamžitě se zvedla mohutná vlna a z rukou pěti mužů, snažících se ze všech sil utáhnout silná lana kolem příčného trámu, list vytrhla. Na můstku se mně a Santiagovi jen taktak podařilo udržet tenčí konec kormidla, který jsme chtěli přivázat k dřevěnému zábradlí. Když však vlna zasyčela pod námi a zmizela pod středem lodi, zůstala záď viset ve vzduchu a kormidelní veslo narazilo plnou vahou na konec příčného trámu. Jako obrovitý perlík řítící se na kovadlinu. Další vlna a další rána; pět mužů dole pod námi se zoufale snažilo zkrotit nepoddajné kladivo smyčkami a holýma rukama. Santiago a já jsme létali nahoru a dolů jako bezmocné loutky, neschopni udělat víc než postrčit tenké držadlo do správné pozice, pokaždé když veslo nadlehčovala voda a jeho váha se dala zvládnout. Když list vesla spadl plnou vahou do koryta vlny, my dva na můstku jsme vyletěli do vzduchu a pět mužů na palubě hodilo lana přes krk vesla v marné snaze přivázat je k příčnému trámu, dřív než jim ho další vlna vytrhne z ruky, vynese veslo do vzduchu a nás na druhém konci houpačky pošle s rachotem zpátky na můstek. Při tomto divokém letu jsme jen dávali pozor, aby se nám nepřipletly prsty mezi vesla a zábradlí, kde bychom si je mohli rozdrtit, a snažili jsme se zachytit nohama za něco pevného, abychom při příštím letu nezmizeli i s veslem přes palubu. Nezkrotný tanec těžkého vesla byl nesmírně zuřivý a všem nám brzy došlo, že budeme muset veslo oželet, nechceme-li přijít o příčný trám a s ním o všechna lana držící loď pohromadě.

	Ale pomyšlení, že bychom museli strávit zbytek cesty na neřiditelné kupce sena a nechat se bezmocně nést proudem k Americe, nám dodalo sílu, a než jsme si uvědomili, co se děje, veslo zapadlo do správné polohy. Pak stačilo, aby nás všech sedm zatáhlo najednou za provazy, a obr byl zkrocen. Kormidlo bylo připoutáno k můstku nahoře i dole tak silnými lany, že odolávalo i největším náporům moře. Starodávný egyptský kormidelní systém byl opět v provozu. Veslo bylo sice tlusté a neohrabané, a protože bylo vyztužené hranatým stěžněm, dalo se jen stěží otáčet, ale zato bylo tak silné, že při největším náporu vln by se spíš zkroutil papyrus, než by prasklo kormidlo.

	Santiago prohlásil, že to byla nejtěžší práce, jakou kdy dělal. Jurij ošetřil několik menších pohmožděnin na rukou. Velké nemotorné veslo udržovalo tak rovný kurs, že jsme si mohli celí vyčerpaní zalézt do postelí a rozdělit klidnou noční hlídku. Během hlídky bylo pouze třeba dávat pozor na cizí lodě, aby nedošlo ke srážce. Měsíc, hvězdy a neměnné čáry zpěněných hřebenů vln ukazovaly noční hlídce, která seděla v závětří v teplém vchodu do kabiny, že udržujeme stále stejný kurs. Na můstek jsme lezli jenom při střídání hlídek — zkontrolovat směr plavby na malém kompasu. Brzy jsme však přišli na to, že hvězdná obloha nad námi slouží jako obrovský kompas právě tak dobře. Mířili jsme přímo na západ. Nijak jsme si nelámali hlavy tím, kam vlastně plujeme. V každém případě to bylo pryč od země.

	Tři dni jsme pluli bez problémů. Opravili jsme druhé kormidlové veslo pomocí zbytků dvou jiných vesel. Při práci jsme nepoužili ani jednoho hřebíku. Všechny spoje byly z provazů, jinak by se bylo dřevo ihned rozštíplo. Moře dál řádilo a vlny zaplavovaly návětrný bok Ra, takže papyrus nasakoval vodou víc a víc, až k samému zábradlí, a stahoval pravou stranu stále hlouběji. Dokud se vlny zvedaly tak vysoko, báli jsme se právě opravené veslo použít. Museli jsme totiž počítat s tím, že veslo vyztužené náhradním stěžněm může prasknout; při obzvláště velkých náporech se i to občas hrozivě ohnulo. Plachtu jsme však napnuli bez katastrofy. Foukal studený severák a v dálce bylo ještě vidět nízké mraky nad pobřežím španělské Sahary. Pokud to bylo možné, přeložili jsme náklad na levou závětrnou stranu, která byla stále ještě tak vysoko nad hladinou jako při vyplutí. S plnou plachtou náš široký, těžký svazek rákosu opět nabral rychlost a vydal se směrem na západ rychlostí asi 2,5 uzlu. Za 24 hodin jsme tak urazili 110 kilometrů. Po jedenácti dnech plavby jsme měli za sebou přes tisíc kilometrů vzdušnou čarou a museli jsme si posunout hodinky o hodinu zpět.

	Během posledních dvou dnů jsme neustále potkávali různé lodě. Jednou jsme dokonce viděli tři velké zaoceánské parníky najednou. Zřejmě jsme se dostali na velkou okružní trasu kolem Afriky. V noci jsme na stěžeň věšeli nejjasnější petrolejku, aby náhodou nedošlo ke srážce. Brzy jsme však ztratili všechny cestovatele z dohledu; pouze hejna delfínů tančila kolem papyrové lodě, někdy skoro na dosah ruky. Občas kolem proplul letargický měsíčník a na papyrovou palubu začaly vyskakovat první létající ryby. Ve vzduchu nebyl jediný živý tvor, jen vítr zanesl občas na palubu nějaký zbloudilý hmyz, a párek malých bouřňáků bleskurychle proletěl nad koryty vln. Tento malý mořský pták dovede na hladině i spát, na těch největších vlnách se vznáší lehce jako papyrus. Posledních pár dní začali z děr v papyrusu vylézat malí hnědí brouci a my jsme jen doufali, že slaná mořská voda zničí vajíčka nebo larvy dřív, než bude loď zevnitř rozežraná. Když jsme stavěli Ra a velbloudi si chodili na lodi pochutnávat, skeptikové předpovídali, že by se rákos mohl velice dobře stát potravou hladových mořských tvorů. Doposavad se žádná ryba nebo velryba nepokusila utišit hlad na úkor našeho plavidla, ale hejna vylézajících brouků nás nijak nepotěšila.

	Slunce a měsíc nám střídavě ukazovaly cestu na západ. Za dlouhých osamělých nočních hlídek na nás plně doléhal ten nekonečný pocit věčnosti, který jsem poznal na Kon-Tiki. Hvězdy a voda černá jako noc. Neměnná souhvězdí nám jiskřila nad hlavami a právě tak jasně se třpytila hladina lesklou fosforescencí: živý plankton zářil jako neónové jiskry na měkkém tmavém koberci vlnícím se pod lodí. Často jsme měli pocit, že plujeme pod noční oblohou na zvlněném zrcadle nebo že moře je bezedné a průzračné, takže vidíme miliardy hvězd na druhé straně vesmíru. Jediné, co bylo pevné a blízké v tomto všudypřítomném hvězdném světě, byl pružný svazek žlutého rákosu pod našima nohama a velká hranatá plachta, rozšiřující se od paluby k ráhnu, vztyčená proti hvězdnému nebi. Tento starodávný egyptský tvar lichoběžníkové plachty, rýsující se do noci, stačil sám o sobě posunout čas o tisíc let nazpět. Takovou siluetu plachty už dnes nespatříte. Podivné vrzání a skřípění papyru, dřeva, bambusu a lan obraz doplňovaly. Opustili jsme věk raket a atomových bomb a dostali jsme se do dob, kdy země byla ještě velká a placatá, plná neznámých moří a kontinentů, kdy čas byl privilegiem všech a nikdo ho neměl nedostatek.

	Ztuhlí, ale ve výborné kondici po prodělané bitvě jsme střídali stráže za sporého světla petrolejky houpající se nad nerovnou rostlinnou palubou. Zalézt do teplého spacího pytle nám připadalo nevýslovně krásné. Probudili jste se s obrovskou chutí k jídlu a s pocitem výborné fyzické pohody. Malé rozkoše se zdály velké a velké problémy připadaly nedůležité. Primitivní předpotopní život měl mnoho do sebe. Nemáme žádný důvod předpokládat, že lidé, kteří žili před námi a museli fyzicky plně zaměstnávat svá těla, měli pouze těžký život a žádné životní radosti.

	Obzor se sice nijak neměnil, ale každý den jsme na mapě mohli vyznačit dalších sto kilometrů, i víc, směrem na západ. Hranice mezi nebem a mořem byla neustále stejná; ráno, v poledne i večer. Obzor se pohyboval s námi a my jsme byli jeho ohnisko. Ale masy vod se také pohybovaly s námi. Kanárský proud je prudká řeka slané vody tekoucí směrem k zapadajícímu slunci ve společnosti nerozlučných pasátů; na západ, na západ, voda a vítr a s nimi všechno plave nebo lítá. Na západ — spolu se sluncem a měsícem.

	Norman a já jsme stáli na můstku, Norman s opravdovým sextantem a já s „nasometrem“. „Nasometr“ byl Jurijův termín pro mnou vlastnoručně vyrobený přístroj k měření zeměpisné délky. Skládal se ze dvou plochých kusů dřeva, přidělaných k malé dřevěné desce, seříznuté tak, aby seděla na nose; odtud název. Při měření jste zamířili levou lištu přímo k obzoru a druhou, připevněnou koženým pantem, jste naklonili nahoru, směrem k Polárce. Úhel mezi oběma lištami se dal odečíst na desce mezi nimi; bez dalších výpočtů udával naši zeměpisnou šířku. Tento primitivní „nasometr“ se všem ihned zalíbil pro svoji jednoduchost a snadnou a rychlou manipulovatelnost. Málokdy se naměřená hodnota rozcházela se skutečností o víc než jeden stupeň. To bylo dostatečně přesné, abychom mohli denně vyznačovat svoji pozici na mapě, aniž jsme se nějak podstatně lišili od přesné verze, kterou na další mapě vyznačil Norman.

	Postupně jsme získávali nové zajímavé zkušenosti s papyrovou lodí. Šikmé kormidlové veslo první vyjevilo svá tajemství a představilo se jako chybějící článek ve vývoji od nejprimitivnějších řídicích systémů, od vesla po kormidlo. Potom ukázaly své přednosti propustné rákosové svazky vorové lodi. Papyrus měl nejen prakticky neomezenou nosnost, ale také ohromnou odolnost vůči rozbouřenému moři a dlouhou výdrž, odporující všem předpovědím moderního člověka. Teprve lanoví však odhalilo nejvýznamnější tajemství z historie tohoto starodávného plavidla, které bylo zřejmě navrženo nejen jako říční lod. Landström okopíroval do plánu stavby Ra všechny detaily ze starodávných egyptských maleb. Z vrcholu stěžně vedlo k přídi lodě silné lano. K zádi však žádné podobné lano nevedlo, ačkoliv na klidných vodách řeky rozkročený stěžeň logicky vyžaduje oporu z obou stran. Architekti starobylých egyptských lodí však pečlivě vynechávali jakékoliv lano z vrcholu stěžně k zádi. Místo něho připevnili v různých výškách stěžně pět nebo šest lan a ta se táhla po obou stranách lodi rovnoběžně, šikmo dolů. Zád tedy nebyla nijak spojena se stěžněm a mohla se samostatně zvedat a klesat na vlnách. Hned při prvním střetnutí Ra s velkými vlnami jsme si uvědomili nesmírný význam tohoto systému. Zád visela za Ra jako vlečný vůz schopný samostatně překonávat všechny hrboly a díry. Stěžeň by praskl při prvním větším náporu moře, kdyby byla záď také připoutána k jeho vrcholu. Při poskakování na vysokých hřebenech vln se břicho lodi rytmicky nadouvalo a záď i příď zároveň klesaly plnou vahou do koryt po obou stranách vlny. Ani silný cenebar by nevydržel obrovský tlak na stěžeň připoutaný k oběma koncům trupu. Takhle stěžeň pouze vypínal špici a udržoval střední část podlahy v jedné linii s měkkou palubou. Všechno ostatní směrem k zádi se řídilo pohybem mořských vln.

	Denně jsme vychvalovali tento geniálně promyšlený systém. Námořní odborník Norman si první uvědomil, co tento objev znamená. Nebylo pochyb. Tvůrci tohoto starého egyptského systému připravovali svou pružnou rákosovou loď pro souboj s mořskými vlnami. Už po třech dnech na moři jsem si napsal do deníku: „Tento druh lanoví je výsledkem mnohaleté zkušenosti s plavbou na otevřeném moři; určitě nepochází z klidných vod Nilu.“

	Existoval však ještě jeden detail v egyptském způsobu stavby lodi, který jsme pochopili až po čase; a měli jsme za to draze zaplatit. Denně jsme s obdivem hleděli k vysoké, dovnitř stočené špičce na zádi. K čemu sloužila? Obvyklé vysvětlení, že jde pouze o okrasu říční lodi, nám vůbec neimponovalo. Ale dny plynuly a my jsme nebyli v luštění hádanky o nic úspěšnější než egyptologové; praktický význam tohoto tvaru nám stále nebyl jasný. Přesto jsme však neustále sledovali, zda se záď nenarovnává. Zdálo se však, že sebedůvěra našich přátel z Čadu byla opodstatněná; záď krásně držela tvar i bez lana vedoucího k palubě. Naše jediná chyba dosud byla, že jsme náklad umístili jako na normální plachetnici. Nikdo, kromě naší vlastní trpké zkušenosti v pasátových větrech, nám nemohl říci, že papyrová loď musí mít větší část nákladu na závětrné straně. Návětrná strana byla teď už tak nasáklá vodou, že pravé zábradlí se nezadržitelně blížilo k hladině. Nejznatelnější to bylo na zadní části pravoboku, kde jsme se postupem času mohli mýt, aniž jsme se museli naklánět hluboko dolů, s nohama ve vzduchu, jako na ostatních částech lodě. Brzy jsme toho všichni využívali, takže tato veřejná umývárna vlastně přišla celkem vhod.

	4. června se moře začalo uklidňovat a druhý den ráno jsme se probudili do vyměněného světa. Bylo krásné, horké počasí a po moři se valily líné lesklé vlny. Opět nás navštívilo pět obrovských velryb: vskutku důstojné shromáždění. Snad to byly tytéž, které jsme potkali předtím. Byly přátelské a nádherné ve svém živlu a my jsme smutně mysleli na den, kdy lidstvo vypustí harpunu do těla posledního z těchto teplokrevných obrů moře a místo velryb, kojících mladé, se budou v hlubinách oceánu prohánět pouze chladné ocelové ponorky.

	Bylo tak krásně a horko, že se Georges svlékl a skočil do vody s pojistnou šňůrou kolem pasu. Zmizel pod Ra s potápěčskými brýlemi na očích. Za chvíli opět vyplul a nadšeným výkřikem vylákal Jurije a Santiaga, aby se k němu připojili. Dívali jsme se za nimi a nemohli jsme se dočkat, až na nás přijde řada. Jenom Abdulláh seděl u vchodu do kabiny a mrzutě pozoroval klidné moře. Jestli se nezvedne vítr, zůstaneme zde trčet a nikdy se nedostaneme do Ameriky. Norman ho upokojil malou přednáškou o neviditelných mořských proudech. Možná že dnes neurazíme sto kilometrů tak jako obvykle, ale padesát si přičteme k dobru určitě.

	Brzy jsme se všichni kromě Abdulláha vystřídali ve vodě pod Ra. Ten se opláchl na palubě, poklekl tváří k Mekce a dlouho se modlil k Alláhovi. Snad se modlil za vítr.

	Po osvěžující mořské koupeli jsme se všichni cítili jako znovuzrození. A vidět Ra zespodu bylo opravdu úchvatné. Připadali jsme si jako rybky plující pod břichem obrovské žluté velryby. Paprsky slunce se odrážely z hlubin jako reflektory a pohrávaly si se svazky rákosu nad našimi hlavami. Moře a bezmračné nebe hrály kolem žluté velryby blankytnou modří. Zářící obr plul tak rychle, že jsme museli vynaložit všechny své síly, abychom nezůstali viset na pojistných lanech. Poprvé jsem si všiml doprovodu pruhovaných lodivodů, plujících věrně v klínové formaci před rákosovou přídí přesně tak, jak jsme je vídali plout před balzovými kmeny Kon-Tiki. Minuli jsme kmen velikého afrického stromu i s kořeny, pohupujícího se na vlnách. Zpod kořenů vykoukl malý, tlustý pampano, mocně zamával ocasní ploutví a zakotvil u zádi Ra, kde našel několik menších příbuzných, skotačících kolem kormidelního vesla. Občas si odskočily a hravě připluly polechtat Jurijovu bílou kůži.

	Semtam byli přichyceni na spodku papyrového trupu malí, protáhlí vilejši stvolnatí, kteří vystrkovali z modročerných lastur dlouhé oranžové žábry jako jemná pštrosí péra. Po zeleni a mořských chaluhách však ani stopy. Na saharském písku byly stvoly papyru šedožluté, vyschlé a scvrklé; tady pod vodou se proměnily v hladké, lesklé pruty zlata. Na dotek už nebyly slabé a křehké, ale pružné a odolné jako kola od auta. Jediný stvol se nezlomil ani nevypadl. Papyrus byl ted ve vodě tři týdny. Nerozpadl se po dvou týdnech, naopak byl pevnější než na začátku; nebylo ani známky, že by rákos ztrácel svou vznosnou sílu.

	Vzpruženi touto podívanou jsme se vesele vyškrábali zpátky na palubu; brzy nato plavalo v brázdě za lodí slepičí peří a Carlo se pustil do přípravy hostiny.

	Povzbuzeni pohledem na nepoškozený spodek Ra jsme se rozhodli připevnit druhé opravené kormidelní veslo. Klidnějšího moře se dočkáme jen stěží. Ale obrovské veslo s výztuhami bylo tak těžké a dlouhé, že než se nám je podařilo domanévrovat mezi lanovím a přes kabinu na návětrnou stranu zádi, kde mělo být upevněno, byla už tma. Vlny byly klidné, ale stále dost vysoké, aby nám způsobily starosti, až veslo, ještě nepřipoutané do správné drážky, začne poskakovat nahoru a dolů. Po předešlé zkušenosti jsme se rozhodli odložit spuštění na ráno a nechali jsme obrovské kormidlo, bezpečně přivázané, ležet na palubě, s listem a s rukojetí trčící za lodí na návětrné straně.

	Druhého dne nám počasí stále přálo a já jsem vyskočil z kabiny, abych přelezl na záď k ranní koupeli. Jurij, poslední hlídka noci, si zde už horlivě pral spodní prádlo; ne však ve kbelíku, ale přímo na palubě. Každá vlna posílala přes papyrové zábradlí potůček vody v místě, kde trčelo z paluby náhradní veslo. Tento pravidelný pramének stačil zásobovat malý rybníček v nejnižším bodě na zádi.

	„Naše jachta je den ode dne praktičtější,“ oznamoval Jurij vesele. „Teď tu už dokonce máme umývadlo s tekoucí vodou.“

	Pospíšili jsme si se spuštěním kormidla, aby moře nadnášelo i tuto zátěž, ale vlny se dál přelévaly přes nejnižší místo zábradlí. Pokud slabý pramen vytvářel pouze koupelnu, neměl nikdo námitek. Zkontrolovali jsme ohyb zádi. Špice stále držela tvar a nejevila žádnou snahu narovnat se. Georges pro jistotu Ra podplaval a zjistil, že se dno kousek za kabinou začíná nepatrně prohýbat. Svazky papyru však byly stále pevné, a když je Georges zmáčkl, unikal vzduch. Papyrus se nesl právě tak lehce jako dosud. Zřejmě jsme jenom měli na zádi příliš těžký náklad.

	Přemístili jsme jej tedy tak, že za kabinou zůstal jen těžký příčný trám podpírající obě kormidelní vesla a můstek na bambusových tyčích, postavený nad bednou se záchranným vorem.

	Vlny se neustále převalovaly přes pravý bok lodi. Udělali jsme ještě jednu důkladnou prohlídku nad i pod vodou. Bylo zřejmé, že Ra si perfektně podržel původní tvar od přídě až k bodu, kde končil poslední pár lan vedoucích od špičky stěžně k bokům lodi. Za tímto bodem byl viditelný ohyb, za kterým se celá záď lodi mírně svažovala dolů.

	Začali jsme znovu uvažovat. Byla to volná část lodi, která zamířila směrem dolů, kdežto část připevněná lany ke stožáru byla úplně v pořádku. Příď se nadále hrdě tyčila k nebi. Zlatá labuť stále natahovala svůj dlouhý krk; pouze ocas jí trochu zplihl. Kdyby byl stěžeň dost silný, aby udržel i tah lana ze zádi, nemuselo se tohle stát. Pokusit se takovým lanem záď zvednout jsme nemohli; stěžeň by praskl po první vlně. Záď musí nezbytně zůstat volná. Ale nechat ji viset neustále dolů jsme také nemohli. Pokusili jsme se napnout silná lana od zádi přes zábradlí můstku a střechu bambusové kabiny k tyčím postaveným na přídi. To byl egyptský způsob vyztužování dřevěných lodí, ale na žádném obrazu papyrové lodi jsme tato vodorovná vypínací lana nenašli. A ač jsme se namáhali a napínali všechna lana, seč jsme mohli, nepodařilo se nám záď nadzvednout. Carlo vymýšlel všelijaké důmyslné uzly a ze všech nejvíc tahal za mokrá lana, až mu dlaně začaly otékat jako bílé makaróny.

	Dny plynuly. Na zádi se převalovalo stále víc vody. Přestože tahle část Ra pomalu klesala pod její tíhou, zatočená špice na konci si nadále udržovala svůj elegantní tvar; jako by se vůbec nic nedělo. Byla však jen pro okrasu a jak postupně nasakovala vodou, přetěžovala zeslabenou záď. Bouřlivé vlny se převalovaly přes ni a ona je absorbovala nad úrovní hladiny. Záď byla široká, tlustá a tyčila se výš než střecha kabiny; prosáknutá vodou musela vážit nejmíň tunu. Nemohli bychom ji useknout? Pak by snad paluba opět vyplavala na povrch. Bylo nám však, jako bychom měli oříznout ocas labuti. Neměli jsme srdce ochromit hrdé plavidlo. Ale jak, jak jen k čertu dokázali tvůrci tohoto neobyčejně důmyslného plavidla udržet jeho pyšný ocas ve vzduchu bez nějakého lana? Naopak, používali lano, aby špičku přitáhli k palubě. Stavitelé z Čadu ho naštěstí nepotřebovali. Dosud nám tato tětiva nescházela. Nebo že by…? Odhodil jsem kokos, který jsem vyjídal, a začal jsem zuřivě kreslit. Ať mě vezme das! Zakřičel jsem na Normana, Santiaga, Jurije, Carla, na celou posádku. Přišel jsem na to, kde byla chyba. Doposud jsme zahnutý ocas vůbec nevyužili a opět nás musela poučit trpká zkušenost; protože všichni, kdo znali pravý účel zatočené zádi, byli už několik tisíc let pohřbeni. Neobvyklý oblouk nebyl jen pro okrasu. Lano, o kterém jsme si mysleli, že má pouze udržovat tvar zahnutého ocasu, mělo úplně jiný účel. Špička zůstala zahnutá sama o sobě. Lano tedy nemělo stahovat ocas dolů, ale vytahovat palubu nahoru. Vysoká špice tvaru luku měla působit jako mocná pružina vypínající volnou zád; přesně tak jako lana od stěžně vypínají ostatní části plavidla. Aby se papyrová lod na otevřeném moři nezlomila, rozdělili ji geniální stavitelé na dvě spojené části. Rozkročený stěžeň s paralelními lany vyrovnával přední část; zád se mohla volně pohybovat, ale díky tětivě připevněné k silné zahnuté pružině se vždy vrátila na původní místo.

	Přidělali jsme tětivu, ale už bylo pozdě. Po třech týdnech na moři se záď prohnula a bez pevného bodu ve vzduchu nad ní se nedala škoda žádným lanem napravit. Pykali jsme, protože nikdo z nás nepochopil pravou funkci charakteristického oblouku nad zádí.

	Jurij s Normanem stáli po kotníky ve vodě na zádi a pozorovali pomalu se potápějící zlatý ocas. Najednou spustili jedním hlasem:

	„My nechceme žlutou ponorku, žlutou ponorku, žlutou ponorku…“ Nechtěli žlutou ponorku, ale ani my ne, a tak za chvíli nás všech sedm stálo na zádi a sborem jsme opakovali refrén Jurijovy písničky. Nikdo nebral celou věc příliš vážně. Vždyť zbytek lodi poskakoval na vlnách jako korek a Jurij s Normanem se tedy pustili do praní ponožek a zároveň vymýšleli rým na „ponorku“.

	Ani mně nepřipadalo tak důležité, jestli papyrus nakonec vyhraje svůj boj s mořem nebo ne. Větší problém byl, jestli nás sedm cestujících přežije společné soužití. V proutěné kabině, veliké třikrát čtyři metry, nebylo dost místa ani k protáhnutí, když jsme si všichni lehli, a na palubě přeplněné hliněnými nádobami a koši nebylo kam stoupnout. Znamenalo to, že když jsme vylezli z kabiny, trávili jsme všechen čas buď na úzkém svazku papyru v závětří kabiny, nebo na malém kormidelním můstku, kde se dalo dosáhnout z jednoho konce na druhý. Byli jsme si celý den a celou noc vzájemně na doslech a na dosah, spjati dohromady jako sedmihlavá siamská dvojčata se sedmi ústy hovořícími sedmi různými jazyky. Nejenže jsme zastupovali socialistické a kapitalistické země, bělochy a černochy; představovali jsme také extrémy životních úrovní a vzdělání. Když jsem navštívil prvního z našich Afričanů doma ve Fort Lamy, seděl na pletené rohoži a jeho majetek se skládal z petrolejové lampičky uprostřed pokoje, z pasu a letenky, které ležely na zemi v jednom rohu. U druhého Afričana v Káhiře jsem byl uveden klanějícím se orientálním sluhou mezi sloupoví nádherného domu s masívním francouzským nábytkem, gobelíny a starožitnostmi. Jeden člen posádky neuměl číst ani psát, další byl universitním profesorem.

	Nejzrádnější nebezpečí každé výpravy, na které se musí muži celé týdny mačkat jeden na druhého, je duševní stav, který by se dal nazvat „cestovatelská nemoc“. Je to psychologický stav, při němž začne být i ten nejmírnější člověk nedůtklivý, podrážděný, rozzlobený, úplně zoufalý, protože jeho schopnost vnímání postupně mizí, až vidí pouze chyby svých společníků; jejich dobré kvality šedá mozková kůra nezaznamenává. První povinností vedoucího výpravy je být neustále ve střehu proti tomuto číhajícímu nebezpečí. Ve dnech před odplutím byla o tom celá posádka důkladně poučena.

	Byl jsem tedy nemálo znepokojen, když jsem už třetí den plavby uslyšel jindy klidného Carla křičet italsky na Georgese, že je možná přeborník v judu, ale nemožně nepořádný a že by potřeboval chůvu. Georges něco odsekl, ale po krátké výměně ostrých slov oba umlkli a dál se už ozývalo jenom obvyklé skřípání a vrzání papyru. Druhý den došlo k další srážce obou mužů. Carlo utahoval lano od stěžně, když Georges najednou vztekle odhodil svůj rybářský prut a ostentativně si šel lehnout. Carlo se mi na můstku svěřil, že mu playboy Georges začíná lézt na nervy. Carlo sám ve dvanácti letech začal pracovat jako nosič těžkých pytlů rýže. Vypracoval se vlastníma rukama, bez výhod vzdělání. Ale líný syn boháče z Káhiry byl zhýčkaný rošťák, který klidně nechával všechno válet na palubě a očekával, že budeme po něm uklízet. Souhlasil jsem s Carlem, že Georges ještě úplně nepochopil princip spolupráce na expedici, a slíbil jsem, že si s ním promluvím. Georges považoval výpravu za novou hru, soutěž síly a vytrvalosti. Carlo se však musí snažit pochopit, že Georges žil doteď v domě, kde mohl jednoduše nechat všechno bezmyšlenkovitě ležet, a přesto vždycky všechno našel na svém místě; protože služebnictvo, jeho žena nebo matka všechno posbíraly a uklidily. Carla naučila škola života, Georgese ne. Budeme ho muset učit my.

	Brzy nato jsem si našel chvíli, kdy jsme byli s Georgesem na můstku sami. Byl nešťastný, že Carlovi odsekl, ale udělal to proto, že se Carlo neustále staral o věci, které se ho netýkaly. Nebylo těžké vysvětlit pozornému Georgesovi, že tady bylo místo pro „osobní záležitosti“ snad pouze v myšlenkách. Nikdo nebyl povinen uklízet po ostatních a nikdo neměl právo zasypávat palubu, uvnitř kabiny či venku, ručními harpunami, ploutvemi, knihami, mokrými ručníky, mýdlem nebo kartáčky na zuby. Každý na palubě měl stejná práva a nikdo nemusel uklízet po nikom než po sobě.

	Za chvíli Georgesovo rybářské náčiní, magnetofon a špinavé prádlo zmizely z paluby a ze střechy kabiny a Carlo s Georgesem najednou svorně tahali za jedno lano.

	Další vážné ohrožení míru nastalo, teprve když bylo na palubě všechno tak dobře zorganizováno, že jsme vypsali kuchyňské služby. Carlo se nabídl jako trvalý kuchař; štědré gesto, které mu zajistilo prestiž a popularitu. Ostatní jsme se teď měli střídat v uklízení a v umývání nádobí; každý jeden den. Seznam služeb byl napsán křídou na černé tabuli na můstku a nikdo si nevzpomněl, že Abdulláh neumí číst. Neuvědomil si, že dva jiní se už vystřídali před ním, a když mu Santiago ukázal na špinavé nádobí a rejžák, začala Abdulláha bolet hlava, vrhl se na postel a zavrčel:

	„Já vím, čím to je. Ty jsi bílý, Santiago, a já jsem černý. Proto chceš, abych dělal ostatním sluhu.“

	Santiago byl apoštol míru, ale tohle ho zasáhlo hůř než rána nožem. Rozčileně vyskočil.

	„A to říkáš mně, Abdulláhu,“ vykřikl zlostí bez sebe, „mně, který šest let bojuju za rovnoprávnost černochů! Nejdůležitější na celé výpravě je pro mne právě to, že…“

	Víc už Abdulláh neslyšel. Přetáhl si spací pytel přes uši. Když opět vykoukl, spatřil mě, jak se prohýbám pod tíhou špinavého nádobí. Překvapeně rozevřel oči.

	„Prostě jsme si vyměnili dny;“ vysvětloval jsem.

	Druhý den stál Abdulláh vesele na zádi, broukal si rytmické melodie afrických písní a drhl pánve.

	Den nato nám Georges všem vyrazil dech. Přišel za mnou a tiše se zeptal, jestli by si až do konce cesty nemohl vzít sám na starost úklid kuchyně. Vypisovat služby každý den bylo únavné a ostatní měli důležitější práci.

	Nakonec tedy Georges — ano, Georges — převzal úlohu kuchyňského pomocníka a od té chvíle byla lodní kuchyně jako ze škatulky a nikdo jiný se nemusel o nádobí starat.

	Pak tu bylo údobí, kdy Norman s Carlem začali hrozivě reagovat na Jurije a Georgese, kteří nic neudělali bez výslovného příkazu, kdežto Norman s Carlem od rána do večera sledovali, jestli není třeba něco udělat kromě běžných povinností. Byli ochotni přijmout fakt, že Abdulláh neprojevuje žádnou iniciativu, ale druzí dva, oba s vysokoškolským vzděláním, nemuseli přece jenom pasivně čekat na další příkaz. Zároveň však začínali Norman s Carlem také rozčilovat Jurije, Georgese a Abdulláha. Rozkazovali jako na vojně, místo aby přišli normálně požádat jako mezi přáteli, a neuměli si oddechnout a mít radost ze života. Navíc Santiago byl liška podšitá. Když bylo třeba zvednout něco těžkého, sehnul se, uchopil břemeno a pak zavolal ostatní na pomoc a v příštím okamžiku stál a s úsměvem ukazoval prstem, zatímco se siláci Jurij, Georges a Abdulláh vypořádali s nákladem a odnesli ho, kam bylo třeba. Pak se někteří cítili ukřivděni, když jsem jako velitel nevyháněl ospalce ze spacích pytlů, zatímco ostatní pracovali z vlastní iniciativy. Druhá skupina si myslela, že bych měl pevnější rukou ovládat ty, co se snažili stále rozkazovat, místo aby přátelsky o všechno požádali. Nebyli jsme ani na válečné brize, ani na horolezecké výpravě: byli jsme skupina sedmi rovnoprávných společníků.

	Přece však se stal zázrak. Místo toho, aby tyto malé nesrovnalosti narostly v „cestovatelskou nemoc“, snažili jsme se vzájemně pochopit, a tady nám pomohla Santiagova filosofie a zkušenosti z výzkumu agrese a soužití. Jurij s Georgesem začali obdivovat Normana a Carla pro jejich iniciativu a usilovnou námahu vylepšit podmínky pro všechny a Carlo s Normanem změnili svůj názor na Jurije a Georgese, protože nikdo na lodi se nepouštěl do obtížných úkolů ochotněji než oni dva. Stačilo, abyste je požádali nebo aby si uvědomili, že jejich pomoci je zapotřebí. Diplomat a psycholog Santiago pomáhal dr. Jurijovi léčit neviditelné rány. Jako doktor byl Jurij svědomitý a neúnavný. Abdulláha obdivoval každý pro jeho bystrou hlavu, touhu po poznávání nových věcí a schopnost přizpůsobit se kulturním zvyklostem, Afričanovi na hony vzdálených. Abdulláh sám měl všechny rád, protože viděl, že ho všichni přijímáme jako člena rodiny, i když byl černý a my bílí. Snažil se z Jurije vylákat lék, po kterém by i jemu narostly vousy jako ostatním, a za nic na světě nemohl pochopit, proč vždy upravený Jurij sedával každé ráno v „koupelně“ na zádi a holil si bradu, když všem ostatním už narůstaly zrzavé nebo černé bradky. Protože mu na tváři nic nerostlo, přestal si Abdulláh aspoň holit hlavu. Jeho donedávna holá a lesklá hlava se brzy začala pokrývat černými kudrnatými vlasy, tak hustými, že do nich mohl zastrkávat velkou tesařskou tužku jako červenou sponku.

	Georges byl v některých věcech trochu podivín. Ve dne se mu spalo dobře, ale v noci neusnul, pokud neměl na prsou polštář a u ucha mu nehrála hudba. Přivezl si proto s sebou magnetofon s malým repertoárem svých nejoblíbenějších písniček. Ti z nás, kteří leželi od Georgese nejdál, hudbu neslyšeli. Přehlušil ji rachot papyru a lan. Kvůli tomuto hluku Georges a Santiago dostávali od Jurije prášky na spaní. Magnetofon vyhrával písničky ve dne v noci. Jednoho dne zmizel. Chvíli předtím jsem ho ještě viděl ležet na můstku u Abdulláhových nohou; Abdulláh stál zády k němu a řídil loď. Norman napůl visel z paluby a snažil se přidělat veslo; Carlo, Santiago a já jsme na zádi přenášeli náklad, kdežto Jurij a Georges pracovali na druhé straně kabiny. Najednou hudba zmlkla. Po chvíli přišel Georges magnetofon znovu pustit. Jenže ten už tam nebyl. Georges prohledal celou loď. Záď, příď, podíval se i pod matraci. Nic. Po magnetofonu ani stopy. Kdo se opovážil? V tu chvíli se náš judistický přeborník podobal rozzlobené gorile. Kdo, kdo jen mu hodil magnetofon do moře? To byl konec, úplný konec; bez svých písniček se už Georges nevyspí. Kdo jen to k čertu mohl být? Ovzduší bylo napnuto k prasknutí. Konec spaní! Opička Sáfí vyšplhala po stěžni, jak nejdál mohla; aby někdo náhodou nesvalil vinu na ni.

	Abdulláh sice měl možnost odkopnout magnetofon do vody, ale to by nesměl mít tak rád hudbu. Norman nemohl na magnetofon dosáhnout a Jurije měl Georges stále na očích. Jediný Carlo klidně pokračoval v práci, jako by se nic nestalo. Carlo! Nebylo pochyb. Asi měl ještě na Georgese vztek, a proto to udělal. Blázen. Tohle jsem od něho nečekal. Ted jsme seděli na doutnající náloži, která mohla každou chvíli vybuchnout.

	„Georgesi,“ řekl jsem, „jak jsi mohl ty, takový pořádný člověk, nechat magnetofon na tak nesmyslném místě?“

	„Možná že byl blízko okraje,“ odpověděl Georges, „ale přinejhorším by spadl na palubu a ne do moře.“

	V duchu jsem s ním souhlasil, ale musel jsem Carla zachránit.

	„Ležel úplně v pravém rohu,“ řekl jsem pevně. „Jestli do něho někdo strčil, když byla loď nakloněná, tak určitě spadl do moře.“

	Georges ještě prohledal všechna nejnemožnější místa, potom zalezl do spacáku a v mžiku spal jako poleno. Vzbudil se teprve druhý den ráno, když Carlo zapískal svůj signál k snídani. Kdo by se mohl na Carla zlobit? Až do konce cesty se o magnetofonu nikdo nezmínil. Teprve jednoho dne po přistání se otočil Santiago ke Georgesovi a s nevinným úsměvem se ho zeptal:

	„Georgesi, kolik ti dlužím za ten magnetofon?“

	Všem nám to vyrazilo dech. Georges se pomalu, strašně pomalu otočil, až byl tváří v tvář malému usmívajícímu se Mexičanovi. Potom se i on rozzářil a klidně se zeptal:

	„Jaký magnetofon?“

	Tím debata skončila.

	„Jak jsi mohl tak riskovat?“ ptali jsme se později Santiaga. Přiznal, že si nebyl jist správností svého počínání, ale měl obavy, že se někdo z nás z ustavičně omílaných písniček zblázní a přetáhne Georgese magnetofonem přes hlavu.

	Týdny plynuly, my se mačkali v kabině jako na nekonečném mejdanu a Ra se pohupoval uprostřed neměnného obzoru, který nás doprovázel jako začarovaný kruh. Od 4. do 9. června se moře jen líně vlnilo, vítr byl nestálý a my jsme ve dne v noci pociťovali neustálou touhu spát. Papyrus přestal skřípat a vrzat a místo toho začal vrnět jako kočka na slunci. Norman se tvářil starostlivě. Pluli jsme pomalu na jihozápad; hrozilo nebezpečí, že potrvá-li bezvětří, dostaneme se do zpětných proudů u pobřeží Mauretánie a Senegalu. Pluli jsme ted po jedné z transatlantských námořních cest a každou chvíli jsme potkávali parníky a nákladní lodě, které proplouvaly někdy blíž, někdy dál od nás. V noci ze 6. na 7. června jsme najednou spatřili, jak přímo na nás pluje velký zaoceánský parník. Z jeho velitelského můstku určitě nemohli spatřit petrolejovou lampičku skomírající na našem stěžni. Začali jsme divoce mávat baterkami. Vítr byl příliš slabý na to, abychom se pomocí kor- midelních vesel uhnuli gigantovi z cesty. Ten se zatím se zářícími světly nezadržitelně řítil vpřed a užuž se hrozivě tyčil nad námi, když tu najednou uhnul k našemu pravoboku a jeho motor utichl. Na můstku rozzlobeně zablikalo signalizační světlo; ale tak rychle, že jsme zachytili pouze „prosím“. Obr pak setrvačností přeplul tiše kolem nás, jen několik set metrů od papyrové skořápky. Šrouby znovu rozvířily vodu a ocelový kolos se dál hřmotně valil k Evropě.

	Druhý den jsme pluli za slabého vánku. Hladina moře byla pokryta nekonečným množstvím černých chuchvalců asfaltu a o tři dny později už bylo moře tak špinavé, že jsme si v něm nemohli namočit ani kartáčky na zuby. Abdulláhovi jsme museli dát zvláštní příděl pitné vody na jeho rituální koupel. Atlantik už nebyl azurový, ale šedozelený, neprůsvitný, pokrytý olejovými skvrnami velikosti špendlíkové hlavičky až po krajíc chleba. Sem tam se mezi olejem objevila igelitová láhev. Jako kdybychom vpluli do zaneřáděného přístavu. Za mé plavby na Kon-Tiki, kdy jsem strávil 101 dní s nosem až u vody, se mi ani jednou nic takového nestalo. V té chvíli jsme si uvědomili, jakým strašlivým způsobem si lidstvo znečišťuje svoji nejdůležitější studnu a největší filtrační stanici planety – oceán. Nebezpečí, hrozící nám i příštím generacím, se zde objevilo ve vší hrůze. Majitelé lodí a průmyslníci vidí sice z paluby lodi moře, ale žádný z nich do něho nestrká nos a nenamáčí v něm kartáček na zuby, jako jsme to po několik týdnů doslova dělali my. Musíme vyburcovat každého, kdo je ochoten nás poslouchat! Jaký význam má světový boj za sociální reformy, když všechny národy zavírají oči nad tím, že z naší hlavní tepny, oceánu, se stala obyčejná stoka pro chemické a naftové odpady. Nebo se snad ještě držíme středověké pověry, že moře je nekonečné?

	Teprve když se pohupujete na hřebenech vln v papyrové skořápce a vidíte, jak kolem vás plují celé kontinenty, uvědomíte si, jak malé vlastně moře je; voda, která je v květnu u pobřeží Afriky, se za několik týdnů dostane k americkému pobřeží; a s ní všechen ten plovoucí neřád, který se ani nepotopí, ani ho nesnědí obyvatelé moře.

	10. června vítr zesílil. Toho dne Abdulláh zabil poslední slepici a v kleci zbyla už jenom jedna kachna. Klec jsme hodili do moře, ale nikdo z nás neměl to srdce zabít i kachnu. Pokřtili jsme ji Sinbád a od té chvíle, k nesmírnému rozhořčení Sáfí, se s pojistnou šňůrou na noze volně kolébala po palubě. Brzy opanovala příď, kde měla v košíku svou jednopokojovou rezidenci. Sáfí se raději zdržovala v kabině. Když opička nebo kachna omylem zabloudily do teritoria toho druhého, ozval se buď Sáfíin zlostný hlas, protože dostala štípanec do bezocasého zadku, nebo její vítězoslavný pokřik, když utíkala s kachním brkem v pracce.

	Během noci se moře vzedmulo a nepříjemně rozbouřilo. Ze skřípajícího můstku, který se kymácel ze strany na stranu, nebylo vidět nic než kousek osvětlené plachty a lampu na stožáru, podobnou měsíci rozhoupanému mezi hvězdami probleskujícími občas mezi divoce pádícími bouřkovými mraky. Bylo to skoro strašidelné. Chvílemi za zády zasyčel jedovatý had a už se přivalil bílý kohout; ve tmě vypadal, jako by plul ve vzduchu a něco si pro sebe šeptal. Sedlo vlny nás vyzvedlo ve své vodní náruči do vzduchu a hned nás zase upustilo do hlubiny, takže následující bílý přízrak se objevil v ještě větší výšce. Po dvou napjatých hodinách noční hlídky jsme byli k smrti unaveni, i když jsme většinu času používali jenom jedno z kormidelních vesel. Druhé bylo totiž přidělané napevno.

	Do rána byl Ra uvolněný ve švech jako nikdy předtím. Na úrovni střechy měl stěžeň vůli přes půl metru. O deset metrů výš se jeho špička kymácela tak divoce, že Carlo měl co dělat, aby se na ní udržel. Podle egyptského způsobu byly obě části dvojitého stěžně jednoduše zastrčeny v mělkém žlábku prkna ležícího jako plochá noha na papyrové podlaze. Krátké dřevěné poleno bylo přivázáno svou vodorovnou částí k podstavě a jeho druhá část byla přidělána k patě stěžně. Provazy, které tuto konstrukci držely pohromadě, byly tak volné, že kývající se stěžeň mohl každým okamžikem vyskočit z drážek. Stěžňová lana chvílemi visela volně, v příštím okamžiku se však napnula prudce jako struny harfy. Obávali jsme se, že stěžeň nevydrží nápor nebo že se svazky papyru rozletí na kousky, protože tlusté lano napnuté po obvodu celé lodi muselo odolávat tlaku všech lan od stěžně. Pod patu stěžně jsme zatloukli velké dřevěné klíny a lana jsme postupně utáhli; riskovali jsme, že se první uzly utrhnou, ještě než se nám podaří napnout ostatní. Konečně jsme poskakující stěžeň znovu zkrotili.

	Toho dne bylo moře kolem nás plné života. Létající ryby se snášely na lod v celých sprškách. Kolem proplul líně velký stříbrný měsíčník. Něco zabralo na Georgesovu návnadu. Georges běžel ke svému upevněnému prutu rybu zaseknout, ale nějaká velká potvora se mu na ni vrhla, takže mu z úlovku zbyla jen rybí hlava. Mezitím Ra lehce klouzal po hřbetech vln rekordní rychlostí a všechny zklamalo, když nám Norman po poledním měření oznámil, že jsme za ten den urazili jenom průměrnou vzdálenost. Příčný proud nás totiž stahoval na jih. Za posledních čtyřiadvacet hodin se pravý bok zádi potopil natolik, že vlny neustále omývaly dolní příčný trámek kormidlového systému. To značně zpomalovalo naši plavbu. Na zádi bylo neustále po kotníky vody a vlny se každou chvíli dovalily až k bedně se záchranným vorem. Ta se pokaždé posunula a ničila lana, kterými byla přivázána.

	Příští den se začalo se sílícím severákem ochlazovat a moře bylo stále ještě tak neklidné. Jurij se na zádi snažil upevnit lana od zápory kormidelního systému, která volně pleskala ve vodě. Náhle uviděl, jak se konce zápory chytila nějaká modrá bublina. Pokusil se ji shodit. Jurij ještě nikdy neviděl trubejše, a tak se, nic netuše, octl najednou v dlouhých spárech malého, ale nebezpečného netvora. Tato nevinně vypadající bublina není jediný živočich, ale celá kolonie malých tvorů žijících v komplikované symbióze. Každý z nich má určité vlastnosti a funkce. Bublina sama je největší a nemá jiný úkol než udržovat tu podivuhodnou společnost u hladiny. Zbytek kolonie tvoří svazky několikametrových vláken táhnoucích se za bublinou. Některá vlákna se starají o potravu pro ostatní, jiná obstarávají rozmnožování, další slouží jako strážci kolonie, kteří zneškodňují oběti a nepřátele kolonie dávkami žíravé kyseliny. Větší trubejši dovedou ochromit a někdy i zabít člověka.

	Jurij ucítil na kůži prudkou pálivou bolest, která se začala šířit do nervové soustavy, ochromila mu svaly pravé ruky a začala působit i na srdce. Náš nešťastný lodní doktor strávil dobré čtyři hodiny nad lékárnou, kde vyzkoušel všechno — od mastiček po utišující prostředky a léky na povzbuzení srdeční činnosti. Konečně se mu podařilo bolest zmírnit a rozhýbat pravou ruku.

	Třináctého června začal v proutěných stěnách kabiny a lanoví fičet ledový severoseverovýchodní vítr. Moře se vzdouvalo a pěnilo způsobem, jaký jsme ještě během cesty nezažili. Ze všech koutů sténající lodě se ozývalo skřípění a vrzání; vlny se jedna za druhou s rachotem převalovaly přes záď. Občas se na nás snesla několikatunová sprška; pod tou tíhou se záď doslova před našima očima pomalu potápěla. Nezbývalo než čekat, až masy vody proudem odtečou. V bazénku na zádi však teď bylo po kolena vody. Abdulláh nás vesele ujišťoval, že situace není tak strašná, jak na první pohled vypadá. Pokud neprasknou lana, nepotopíme se. Ačkoliv byl promodralý zimou, procházel se kolem v nepromokavém plášti s tranzistorem u ucha a prozpěvoval si. Nějaká francouzsky vysílající arabská stanice komentovala revoluci v Čadu a oznamovala, že muslimové právě nabývají vrchu. Překrásný zelenomodrý dorado si skoro celý den pohrával s papyrovými svazky. Podařilo se mu přetrhnout vlasec a jednoduše odmítal dát se chytit. Carlo se už chystal připravit k obědu sušenou rybu, když ho něco mokrého plesklo po krku a kolem se snesla sprška ryb. Na palubě se teď plácalo jedenáct létajících ryb, které potřebovaly jen upéci. Od čtrnáctého do sedmnáctého června bylo moře neustále neklidné. Nevysvětlitelně velké vlny se křižovaly ze dvou až tří směrů podle toho, jak se proudy hnaly od břehů, pro nás neviditelných. Georgese bolela záda a musel si jít lehnout. Abdulláh také onemocněl, ale odvar z dvanácti stroužků česneku, který si připravil, ho brzy vyléčil. Můstek začal povážlivě skřípat a houpat se ze strany na stranu; musili jsme ho rychle vyztužit a připoutat novými lany. Jurij přišel s nápadem, že by se kachna Sinbád mohla přestěhovat na záď a využít lodního bazénu. Tahle změna Sáfí tak rozčilila, že z toho dostala běhavku a odebrala se k vnější straně papyrových svazků. Poslední dobou byla velice čistotná. Najednou se z vody vymrštilo hejno skoro dvoumetrových tuňáků. Sáfí se strašně vylekala a dostala hysterický záchvat. Utíkala se schovat do koše, kde přes veškerou naši snahu zůstala až do večera, kdy ji Georges uložil do její bedny v kabině.

	Stěžeň už zase jednou poskakoval ve svých dřevěných oporách a Ra se kroutil a svíjel ve snaze sledovat divoký tanec vln. Loď vydávala nový, nám zatím neznámý chrčivý zvuk. Silný vítr volně profukoval sem a tam mezi desítkami tisíc stvolů papyru, které se prohýbaly ve vodě. Podlaha, stěny a strop proutěné kabiny se také začaly kroutit a prohýbat, vydávajíce nezvyklé zvuky. Bedny pod námi se vzpříčily a my jsme nemohli ležet, sedět ani stát na něčem, co by neposkakovalo nebo se pod námi nekroutilo. Lana od stěžně byla napnuta k prasknutí, ale neodvážili jsme se s nimi cokoliv dělat, dokud bylo moře tak rozbouřené. Byla nepříjemná zima, ale Georges, Jurij a Norman se uvolili pro klid našich duší podplavat loď. Když vylezli, s drkotajícími zuby nás ujistili, že papyrus tam dole je v bezvadném stavu. Zato prohýbající se záď nás teď notně brzdila. S tím bylo třeba něco udělat.

	Pravé kormidelní veslo se utrhlo od příčné tyče a divoce poskakovalo ve snaze přetrhnout i lana, kterými bylo přivázáno k můstku. V záplavě vody se na zádi doslova rozpoutala bitva, než se nám podařilo veslo zkrotit a znovu přivázat nejsilnějším lanem, jaké jsme měli. Všude kolem bylo plno ryb a v tom zmatku se Georgesovi podařilo chytit dorada. Na záď se teď však valilo čím dál tím víc vody. Jak dlouho bude Ra odolávat tomuto obrovskému náporu? Dřevěná loď by se byla už dávno přelomila v půli.

	Museli jsme přítrž zastavit. Sebrali jsme všechen zbývající papyrus a Abdulláh se Santiagem a Garlem, po pás ve vodě, začali dělat hráz proti vodní spoušti. Voda jim občas stoupla až po prsa, když moře vyslalo své největší posly. Abdulláha to několikrát smetlo přes palubu, ale když se pomocí svého pojistného lana znovu dostal na palubu, jenom se tomu smál. Vždyť má na sobě kouzelný pás! Po skončení práce poděkoval Alláhovi.

	Stalo se to, čeho jsem se obával, čím výš jsme stavěli, tím víc vody se vešlo na palubu; papyrové dno bylo už tak nabobtnalé, že voda nemohla odtékat a záď se pod obrovským tlakem vody potápěla čím dál tím víc. Zkusili jsme odstranit hráz, kterou Abdulláh právě postavil. Náš ponor se však mezitím zvětšil a dovnitř se nahrnuly tuny vody. Bedna se záchranným vorem začala volně plavat kolem. Nezbylo nic jiného než hráz znovu přivázat. Rozřezali jsme dokonce dva malé papyrové čluny, které jsme s sebou vzali pro případ nouze, a ještě jsme trochu zvýšili Ábdulláhovo rákosové zábradlí. Nakonec jsme rozdělali naše egyptské záchranné pásy, zhotovené podle maleb ve starověkých hrobkách. Ted už na palubě nebyl ani kousek papyru nazbyt. Postranice byly vyšší než kdykoliv předtím a jezírko na zádi bylo také hlubší. Celá záď už byla pod vodou, ale přívaly se nám z větší části podařilo zastavit. Střed lodi a příď zůstaly suché jako dřív.

	Sedmnáctého června dosáhla bouře vrcholu; pak se vítr stočil k západu a moře se pomalu uklidnilo. Všude jsme nacházeli létající ryby; jedna dokonce plavala v konvici na kávu. Dostali jsme se patrně zpátky do hlavního proudu, protože když se na chvíli protrhly mraky, oznámil nám Norman, že za posledních čtyřiadvacet hodin jsme urazili 80 námořních mil, tedy asi 148 kilometrů. To už byla slušná vzdálenost i na mapě světa, obzvlášť když jsme za sebou táhli záď jako račí ocas. Za nejhorší bouře jsme urazili asi 500 námořních mil podél západoafrického pobřeží a teď jsme mířili přímo ke Kapverdským ostrovům západně od Dakaru. Severní vítr i proud nás unášely vpřed a souostroví se mohlo každou chvíli vynořit před námi. Byl to nepříjemný pocit; navíc s námi pohazovala bouře a záď lodi si usmyslela, že se chce stát žlutou ponorkou. Jednoho večera, když nás nejvíce trápilo pomyšlení na ostrovy ponořené ve tmě před námi, vytáhl Norman americkou námořní příručku pro tuto oblast a při světle petrolejky začal předčítat. Lampa poskakovala u stropu a naše zkroucené, neustále se měnící stíny tancovaly kolem nás za ohlušujícího doprovodu Raovy nesourodé hudby.

	Dozvěděli jsme se, že mraky a mlha se často tak nakupí kolem hornatých Kapverdských ostrovů, že příboj u skalnatého pobřeží je z moře vidět dřív než země sama, přestože nejvyšší vrcholky na souostroví dosahují až 3000 metrů. Navíc silné a zákeřné proudy kolem ostrova mnohokrát způsobily zkázu lodí. Za nového měsíce byl příboj u ostrova obzvlášť nepříjemný. „Kolem těchto ostrovů je tedy třeba navigovat velice opatrně,“ zakončil Norman své čtení. „Slyšíte to?“ poznamenal Jurij, „buďme opatrní,“ a vytáhl si spacák až k nosu a na hlavu si narazil svou koženou čepici.

	Náhodou bylo zrovna po úplňku. V noci tma jako v pytli a ve dne to nebylo o mnoho lepší, protože se kolem povalovala mlha. Poslední čtyři dni byly ostrovy přímo v naší cestě a teď musely být někde před námi. Stačilo dostat se do nějakého jižního příčného proudu a ještě v noci nebo ráno bychom na ně narazili. Nemohli jsme přesně určit polohu, protože z nízkých mraků nad námi pršelo, a tak ani sextant, ani „nasometr“ nebyly k ničemu.

	18. června se rozvinulo drama. Někde před námi, nebo nalevo od nás, ležely zahaleny mlhou a deštěm Kapverdské ostrovy. Právě před dvěma týdny jsme propluli v těsné blízkosti Kanárských ostrovů, aniž jsme je skrz mlhu spatřili. Ale dnes nás čekaly horší problémy než to, co na nás číhalo tam před námi. Pětadvacet dní strávených na balících papyru jsme se dobře snášeli. Naše loď byla v mořské vodě už přes měsíc. Přes všechny nesnáze urazil Ra více než 2000 kilometrů kolem celého severozápadního pobřeží Afriky a cesta přes Atlantik od jednoho kontinentu ke druhému teprve teď opravdu začínala. Kdyby Egypťané urazili takovou vzdálenost od ústí Nilu, jako jsme urazili my z přístavu Sáfí, dostali by se po Donu daleko do Sovětského svazu, anebo naopak na druhou stranu Gibraltaru. Středozemní moře bylo zřejmě pro papyrové lodě příliš malé.

	Ale k čertu s potápějící se zádí! Kdyby nám byli starověcí písaři zanechali instrukce, mohli jsme pochopit princip stavby papyrové lodě, ještě než jsme vypluli, a cesta přes oceán mohla být bez problémů. Ted už vlny neproklouzávaly pod námi, ale převalovaly se přes záď a stahovaly nás dolů. Předešlou noc se jedna vlna dostala až nad kabinu a já jsem se vzbudil, když se na mě snesla studená sprška. Slaná voda mi začala zatékat do spacího pytle. „Moc dobře jsme nezačali,“ přiznal jsem.

	V té chvíli přilil Santiago olej do doutnajícího ohně.

	„Rozřežme záchranný vor,“ prohlásil najednou.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Teď, když jsme rozřezali oba malé čluny, zničíme ještě gumový vor.“

	„Ale já to myslím vážně,“ ohradil se Santiago. „Musíme se pokusit nadzvednout záď. Papyrus už žádný nemáme, ale vor je z pěnové gumy. Mohli bychom ho rozřezat na pruhy a použít stejným způsobem, jakým by Egypťané využili přebytečného papyru.“

	„On se zbláznil,“ ozvalo se několikajazyčně. Ale Santiago byl neústupný a nemínil se vzdát tak snadno.

	„Máme vor pro šest lidí a je nás sedm,“ otočil se na mne. „Sám jsi výslovně prohlásil, že na něj nikdy nevlezeš.“

	„Větší vor byl pro dvanáct lidí,“ vysvětloval jsem, „tedy moc veliký.“

	„Ale fakt je ten, že zůstanu na téhle rákosové šalupě, i když se vás šest rozhodne vlézt na gumového mrňouse.“

	„Já bych na něj taky nevlezl,“ řekl Abdulláh. „Pojďte, rozřežeme ho. Dřevěná bedna s vorem stejně jenom ničí lana.“

	„Ne,“ prohlásil jsem. „Gumový vor má nám všem dávat pocit bezpečí. Tohle je vědecký pokus. Bez voru by nikdo nemohl opustit papyrovou loď.“

	„Ale jaký význam má něco, co nikdy nepoužijeme? Sem s pilkou,“ popichoval dále Santiago.

	Ostatní protestovali, ale všichni jsme šli na záď aspoň se podívat na tu velkou bednu, kterou chtěl Abdulláh odstranit. Za kabinou toho z lodi moc nezbývalo. Nad vodou trčela už jen zahnutá špice, hrdá ve svém osamění, oddělená od Ra vlnami, prohánějícími se přes loď z jedné strany na druhou. Bedna s vorem se plácala v zelené vodě mezi podpěrami můstku.

	Abdulláh uchopil sekeru, která zde visela, ale Jurij ostře zaprotestoval. To je čiré bláznovství! Musíme myslet na ty, co jsou doma. Norman se přidal k Jurijovi: naše rodiny by si zoufaly, kdyby věděly, že nemáme záchranný člun. Georges vzal Abdulláhovi sekeru. Carlo začínal váhat. Chtěl, abych já učinil rozhodnutí. Poprvé během cesty se schylovalo k vážnému rozkolu. Nemohli jsme se shodnout v důležité věci a oba tábory trvaly na svém názoru čím dál zarytěji.

	Posadili jsme se všichni na příď mezi pytle a nádoby s vodou a Carlo připravil nasolené maso, cibulovou omeletu a marokánské sello. Ale tohle byl jen klid před bouří. Suché svazky papyru se pod našima nohama prohýbaly a zase narovnávaly jako proužky papíru do taktu s mořem ještě stále rozbouřeným. Pod vodou, kde nasákl, byl papyrus silnější. Obě kormidlová vesla byla uvázána napevno, račí ocas visel dolů jako kýl a Ra krásně plul po větru. Jurij, Norman a Georges vypadali jako bouřkové mraky, které visely nad námi. Zamračeně louskali mandle, připraveni hájit své stanovisko. Museli jsme najít řešení.

	„Mnoho podivných věcí by se mohlo přihodit,“ řekl jsem. Snažil jsem se mluvit povzbudivě: „Zkusme se zamyslet nad všemi možnostmi, kdy by se mohl vor hodit. Já se nejvíc bojím, že někdo z nás spadne přes palubu.“

	„Já mám největší strach ze srážky s nějakou lodí,“ přidal se Norman, „a potom z ohně.“

	„Příď plave krásně, ale záď ne,“ pravil Jurij. „Kdoví jestli za další měsíc budeme vůbec nad vodou.“

	„To je pravda,“ přiznal jsem, „a je pořád ještě teoreticky možné, že skeptici mají pravdu a že papyrus v mořské vodě shnije a rozpadne se.“

	„Já se bojím hurikánu,“ ozval se tiše Georges, který se hned tak něčeho nebál.

	Na víc než šest možností, kdy bychom mohli vor potřebovat, jsme nepřišli. Ale šest důvodů stačilo. Dohodli jsme se, že se pokusíme zjistit, co by každý z nás v těchto šesti případech asi udělal. Začali jsme vypočítávat.

	První možnost: muž přes palubu. Všichni jsme se cítili v tomto ohledu bezpečni, protože jsme měli kolem sebe lan jako horolezci. Navíc viselo za lodí dlouhé lano se záchranným pásem. Kdyby v noci někdo zakopl a spadl přes palubu, spuštění záchranného voru by mu moc nepomohlo. Vor se měl použít až v nejhorší nouzi, a abychom ho mohli spustit, museli bychom nejdříve porazit můstek. Navíc byl velký, hranatý a měl na obou stranách nafukovací stany, které by se otevřely bez ohledu na to, jak vor dopadl. Nebyl uzpůsoben k rychlé plavbě a zůstal by viset daleko za Ra, i kdybychom stáhli plachtu. Kdyby někdo z nás spadl přes palubu, záchranný vor by moc nepomohl. Na tom jsme se shodli všichni.

	Druhá možnost: srážka. Všichni jsme uznali, že kdyby se Ra přelomil na dva kusy, neměli bychom čas vor spustit na vodu, a kdyby už plaval, raději bychom se vyškrábali na zbývající část Ra, která by byla v každém případě mnohem větší než vor.

	Třetí možnost: oheň. Na Sahaře by byl Ra vzplanul jako pochodeň, ale tady by dalo práci ho podpálit. A mimoto jsme s sebou měli hasicí přístroje. Kouřit se smělo jen na závětrné straně, kde jiskry létaly od lodě, a návětrná strana byla tak prosáknutá vodou, že by plavala dál, i kdyby někde na lodi začalo hořet. Nikdo z nás by nedal přednost malinkému voru před velikým mokrým zbytkem Ra.

	Čtvrtá možnost: papyrus by se potopil. Po měsíci plavby jsme věděli, že i když papyrus nasákl vodou, potápěl se tak pomalu, že bychom měli dost času k vyslání SOS. Ale SOS bychom museli vyslat i v případě, že bychom se stěsnali na vor. A bylo lepší zůstat v naší poměrně velké kabině než se mačkat v malém stanu na voru a čekat na záchranu.

	Pátá možnost: papyrus by shnil a rozpadl se. Z dosavadní zkušenosti jsme už věděli, že se odborníci přepočítali. Dělali svoje laboratorní pokusy ve stojaté vodě. Všichni jsme byli úplně zajedno, že papyrus i lana byly v bezvadném stavu a že nám z téhle strany nebezpečí nehrozí.

	Šestá možnost: hurikán. Víc než možné, čím víc jsme se blížili k Antilám. Mohl odnést stěžeň, vesla a můstek. Možná že by se ulomila i potopená zád. Ale na Ra jsme prodělali víc než jednu bouři a byli jsme přesvědčeni, že pevná proutěná kabina by vydržela i největší nápor; zbyl by nám vor s kabinou, který by unesl více jídla, vody a byl by prostornější než malý člun z pěnové gumy. Za hurikánu by nikdo na gumový vor nevlezl.

	Než jsme skončili, všem se zvedla nálada. Nikdo z nás si nedovedl představit situaci, ve které by mu byl vor milejší než třeba zbytky Ra. Jurijovi se viditelně ulevilo. Udiveně vrtěl hlavou a začal se usmívat. Carlo se rozesmál. Norman se zhluboka nadechl a první vyskočil.

	„Tak dobrá. Pojďme pro pilku!“

	Všichni jsme se hrnuli dozadu, ale přes potopenou záď se převalovaly tak velké vlny, že tři muži byli už dost velkou zátěží navíc. Norman, Abdulláh a já jsme se sekerou, nožem a pilkou pustili do těžké bedny a brzy přes palubu letěla prkna a plastický kryt. Takové věci na Ra nepatřily. Vytáhli jsme zelený gumový vor. Abdulláh se zhrozil, když viděl, že několik lan, kterými byl Ra svázán, bylo přeřezáno, jak se po nich bedna pod tlakem vody smýkala. Roztřepené konce lan vyčnívaly z papyru jako odporné pazoury kostlivce. Záď se neodtrhla jen proto, že pořádně nabobtnalý papyrus bránil přetrhaným lanům vyklouznout. Abdulláh na volné konce rychle navázal další provazy a svázal je dohromady. Stáli jsme po kolena v pěnící se vodě a Abdulláh nám ukazoval, jak se mu po několikadenní práci ve slané vodě začala loupat kůže na nohou. Najednou jsem ucítil, jak nás obrovská vlna nadzvedává a stáčí nás na stranu. Zapotácel jsem se, a než jsem mohl znovu nabýt rovnováhu, uslyšel jsem ohlušující řev tříštící se vlny a praskajícího dřeva. Moře se zezadu hrnulo ke mně, takže jsem za chvíli byl po kolena ve vodě. Dřevo a lana praskala, jak se pomalu poddávaly síle oceánu. Proud vody mě strhl k levoboku a já se natáhl po papyrovém lanu, abych nepřeletěl přes palubu, když jsem ucítil, jak mě do zad buší zlámané kusy dřeva. Za sebou jsem uslyšel Normanův hluboký hlas: „Pozor, Thore!“ a byl jsem přesvědčen, že ten ohlušující zvuk vydává praskající můstek, který nám padá na hlavu. Lod se zmítala, rozlámané dřevo mě tlačilo do vířící vody a já jsem jenom čekal, kdy se utrhne záď i s můstkem a my zůstaneme viset na lanech za lodí. Pak záplava zmizela a my jsme stáli po kolena ve vodě jako předtím.

	„To prasklo dvojité kormidelní veslo,“ křičel Norman, pomáhaje mi vylézt zpod dřevěných trosek.

	Nad námi poskakovaly roztříštěné konce dvou svázaných trámů. Původní, silné kulaté veslo a hranatý náhradní stěžeň, kterým bylo zesílené, praskly v jednom místě.

	Velký list vesla zůstal viset na lanech a mrskal sebou jako ocas rozzlobené velryby; ale Norman se Santiagem a Carlem ve chvíli přiskočili a vtáhli ho dovnitř. Abdulláh zatím osamocen zápasil s gumovým vorem, který tu teď volně plaval kolem, a já jsem se potýkal s metrákovým soudkem nasoleného masa. Uvolnil se, a dokud nebyl uvázán, mohl způsobit velkou neplechu.

	Když jsem šel v noci vystřídat Abdulláha na stráži, ujistil mě, že jsou kolem nás pěkné velké vlny bez těch malých nepříjemných kohoutů. Se dvěma malými vesly namísto velkého levého vesla plul Ra klidně a rytmicky. Když nás voda na závětrné straně znovu nadzvedla, uviděli jsme při svitu baterky plavat kolem chobotnici, jako by byla za sklem. Egyptská plachta se chvílemi rýsovala proti světlým trhlinkám v zamračené obloze, ale obzor nebylo ve tmě vidět. Občas se zdálo, že nízko nad ním zasvítila hvězda, ale byl to jen světélkující plankton, který vlna vynesla až do úrovně našich hlav.

	Byl to divný pocit, když jsme se s pilkou v ruce vrhli na dosud nepoškozený gumový vor. Podívali jsme se s Normanem na sebe a já jsem na chvíli zaváhal, než jsem řízl do plátěného obalu kolem voru. Po kolena ve vodě jsme se pak všichni pustili do ničení jediného prostředku, na kterém jsme se mohli dostat z lodi.

	„Kdyby nás někdo viděl, myslel by si, že jsme se zbláznili. Nikdo by to nepochopil,“ usmál se Jurij.

	Ale naše rozhodnutí bylo dobře zvážené a jednomyslné. Záchranný vor jsme rozřezali na kusy velikosti papyrových svazků. Ty jsme pak pod vodou přivázali k palubě ponořené zádi. Stal se zázrak. Záď se začala zvedat. Zvedla se natolik, že se loď dala znovu pořádně ovládat a vlny opět proklouzávaly pod námi, aniž zaplavovaly palubu. Událost jsme náležitě oslavili. Netušili jsme, že se moře znovu začne drápat na palubu a odnese rozřezané kusy pěnové gumy kus po kuse, až zbude zase jenom papyrus. Jako by nám Neptun vzkazoval: „Faraónovi lidé pěnovou gumu neměli.“ Naše radost byla tedy krátká, ale aspoň jsme ze zádi odstranili nebezpečný náklad.

	Devatenáctého června námi začaly pohazovat velké valivé vlny. Zpětné vlny odrážející se od blízkého pobřeží vířily moře nepopsatelným způsobem. Paluba Ra se vlnila jako koberec a na některých místech se suchý papyrus kroutil a tvořil malé kudrlinky. Mezi stěžněm a kabinou, kde mohli dříve kolem sebe klidně projít dva muži, teď musel jeden dávat pozor, než sám proklouzl; škvíra mezi můstkem a stěnou kabiny se otevírala a zavírala jako louskáček. Když si někdo sedl na úzkou mezeru mezi dvěma bednami, přiskříplo mu to zadek. Poprvé praskla jedna z hliněných nádob a k Sáfíině radosti se z ní vysypaly oříšky. Zjistili jsme, že z další nádoby vytekla voda, protože se do ní třením o jinou udělala kulatá díra. Spravili jsme pravé kormidlové veslo a v převalující se vodě jsme se je snažili upevnit. Za chvíli se však ozval praskot a list vesla se znovu pohupoval v brázdě za lodí. Plachta se přetočila a uvěznila Carla a Santiaga, kteří se zaujetím přelévali vodu z kozlí kůže do připravené nádoby. Porazilo je to a byli by sletěli z paluby, kdyby nebyli připoutáni. Velká létající ryba přistála na palubě a vesele si plavala po jezírku na zádi; Abdulláh se marně brodil kolem, aby ji chytil.

	V noci jsem vstal a šel jsem vystřídat Santiaga. Bolela mě ruka, kterou jsem si přiskřípl při potyčce s lanem, plachtou a zlomeným veslem. Santiago tiše ukázal prstem na světlo na levoboku. Kapverdské ostrovy? Ne, loď. Mířila přímo k nám a signalizovala. Něco se nás ptala, ale příliš rychle a my jsme to nemohli přečíst.

	„Ra OK, Ra OK,“ odpověděli jsme morseovkou. Loď teď byla docela blízko a my jsme si domysleli, že to je hlídková loď z Kapverdských ostrovů. Vlny s ní prudce pohazovaly, kdežto my jsme se jenom mírně pohupovali.

	„Ra, bon voyage,“ konečně odpověděla pomalu. „Šťastnou cestu.“ Pak se otočila a uklidňující světlo zmizelo ve tmě.

	„Šťastnou cestu,“ řekl jsem Santiagovi, než si šel lehnout. Dvě hodiny nato jsem začal tiše pískat na Jurije, abych ho vzbudil. Měl mě vystřídat, ale ostatní mohli ještě spát. Najednou jsem ucítil, jako by mi ve tmě sám Neptun vyrval veslo z ruky. Veslo uchopila ohromná síla a celá loď se naklonila. Bílé fúrie duněly ve tmě a pohřbívaly všechno kolem. Můstek se třásl a zase jsem uslyšel hluk praskajícího dřeva. Bude to tentokrát můstek? Ne. Prasklo druhé kormidlové veslo. Teď se loď nedala řídit. Musel jsem zakřičet přes proutěnou stěnu, abych všechny vzbudil. Plachta se zmítala, voda kolem se vařila. Provazy a dřevo sténaly hlasitěji než naše výkřiky. Začalo pršet. Hodili jsme do moře obě vlečné kotvy. Konečně byl zase klid.

	„Přáli nám šťastnou cestu,“ zabručel Santiago a zahleděl se do noci. Cítili jsme se osamoceni víc než kdy předtím. Nikde nebylo vidět světla lodí ani pevniny. Před námi se rozprostíral celý Atlantik.

	„Příjemnou hlídku, Juriji. Bude bez problémů — nemáš čím řídit.“
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	DO AMERICKÝCH VOD

	(X)

	 

	Oslavy na palubě byly v plném proudu. Ra se pohupoval na klidném moři. Tropické slunce pražilo do vyschlé přídě a na zádi se tiše převalovaly vlny Atlantiku sem a tam. Uvnitř bambusové kabiny byl stín a chládek. Na nažloutlé stěně visela modrá mapa Atlantského oceánu. Tužkou na ní byla zakreslena řada malých koleček. Poslední kolečko ukazovalo, že jsme právě překročili 40° západní délky a dostali jsme se tak na americkou stranu Atlantiku. Po několik dní už byla Brazílie naším nejbližším bodem na pevnině, protože jsme teď byli mnohem blíž k Jižní Americe než k Africe. Pluli jsme však skoro přímo na západ, a tak jsme museli překročit oceán v nejširším místě. Přistát jsme mohli až na Antilách.

	To byla příležitost k oslavě. Náš italský šéfkuchař Carlo dostal do kuchyně pomocníka: labužníka Georgese, který z hliněných nádob vylovil nejvybranější jídla. Po předkrmu z marockých oliv, nasoleného salámu a sušených egyptských jiker dostal každý obrovskou omeletu z čerstvých vajec, naplněnou artičokovými středy, cibulí, rajčaty, kousky uzeného skopového, ovčím sýrem a pikantním kořením nejrozmanitějších druhů — od egyptského kamonu po marocké pouštní koření a červený pepř. Jako třetí chod jsme měli hrozinky, sušené švestky, mandle a nakonec, nejlepší ze všeho, trojitou porci medového marockého sella paní Ajši.

	Kdo z nás potřeboval ledničku nebo konzervy? Ani jeden z představitelů sedmi národů pochutnávajících si na těchto improvizovaných hodech. Na počest slavného okamžiku papyrová loď ochotně spolupracovala a bez hlídky na můstku plula pod napnutou plachtou správným směrem, bez nejmenší odchylky.

	Ra byl vlastně plovoucí hokynářství. Santiago, náš mexický zásobovatel, se o krám staral a Carlo byl jediným pravoplatným zákazníkem. Jenom Sáfí jsme občas nachytali, jak ve skladu krade. Nemohla si sice přečíst Santiagova čísla, ale zato měla neobvyklý talent na otevírání právě těch nádob, ve kterých byly oříšky. Podle Santiagovy malé knížky jsme věděli, že v nádobách očíslovaných od 1 do 6 byla vajíčka ve vápenné vodě, čísla 15 až 17 obsahovala vařená rajčata v olivovém oleji, 33 a 34 skrývala kořeněný ovčí sýr nakrájený na kostičky a také zalitý olivovým olejem. Do nádob 51—52 naložila Ajša marocké máslo uvařené a smíšené se solí podle berberského receptu. Čísla 70—160 byla vyhrazena pro čistou pramenitou vodu z vesnické studny nedaleko Sáfí; a jako se to dělá na poušti, do kožených měchů s pitnou vodou jsme vložili malé hrudky smůly, aby voda nezatuchla. V ostatních nádobách, pytlech a koších byly med, sůl, hrách, fazole karubu, ořechy, datle, mandle, fíky, sušené švestky a hrozinky. Koše ovoce, kořenové a čerstvé zeleniny se po dvou třech týdnech vyprázdnily. Ze střechy výklenku za bambusovou kabinou jsme pověsili uzené maso a salám, věnce cibule, sušených ryb a sítě plné lisovaných egyptských rybích jiker. Pod tímto závěsným hokynářským skladem stály proutěné koše s různými druhy sušeného pečiva vyrobeného podle starých egyptských, ruských a norských předpisů. Naším záměrem bylo zjistit, jestli je papyrová loď schopná plavby na moři a ne jestli se vydržíme živit jen egyptskými potravinami. Na druhé straně nás však také zajímalo, jak budou odolávat hliněné nádoby a koše na takovéto plavbě a také jak dlouho by mořeplavci vydrželi bez konzerv a mrazených potravin, kdyby jim nepřálo rybářské štěstí. Samozřejmě by nebyl žádný problém naložit papyrovou loď jídlem běžně používaným na dlouhých cestách přes moře.

	Překročení čtyřicátého stupně vnuklo Georgesovi myšlenku porušit řád otevřením jedné ze dvou lahví šampaňského, které jsme s sebou vezli, a Jurij rozdal ruské ručně malované dřevěné poháry se svým vlastnoručně vyrobeným destilátem. Abdulláh odmítl. Poplácal si zřetelně napnutou kůži na břiše a zmizel za kabinou, aby se umyl v našem soukromém moři, než vzdá díky Alláhovi.

	Když se vrátil ke svým pozemským přátelům, chtěl, abychom mu vysvětlili význam tužkou zakreslené čáry na mapě, které vděčil za tak skvělý oběd. Že musíme neustále posouvat ručičky hodinek, protože země je kulatá a slunce nesvítí na všechna místa na zeměkouli zároveň, chápal. Že Carlovy hodinky s automatickým natáčením šly tak dobře i po pěti týdnech v krabici v kabině, protože proutěné přístřeší na Ra se pohybovalo víc než kterýkoliv chodec, chápal také. Nechápal však, proč jsme každý den vyznačovali svou trasu na mapě, kde moře bylo rozdělené pravidelnými vodorovnými a kolmými čárami. Dnes jsme překročili čtyřicátý stupeň délky a ještě ani jednu z těch čar na moři nespatřil. Norman začal vysvětlovat. Moře i souše jsou rozděleny pomyslnými čarami s čísly, aby lidé mohli podle těchto čísel určit, kde se nacházejí.

	„Aha,“ řekl Abdulláh. „Na pevnině zůstávají čáry stále na stejném místě, ale na moři se pohybují s mořským proudem směrem na západ, i když nefouká vítr.“

	„Musíme si čáry představit na dně oceánu,“ přerušil ho Norman. Vysvětlil mu dále, že Sáfí, odkud jsme vypluli, leží na 9° západní délky, a dnes jsme minuli 40°. Zároveň jsme také pluli na jih z 32° k 15° severní šířky, takže teď jsme byli tak daleko na jih, jako když byl Abdulláh doma v Čadu.

	Abdulláh pak sám poukázal na to, že nejzápadnější bod Afriky, Dakar, leží na 18° záp. délky a Recife, nejbližší výběžek Brazílie, má polohu 36° na západ. Minuli jsme tedy nejvýchodnější bod Brazílie a oprávněně jsme oslavovali vplutí do amerických vod Atlantiku.

	Na palubě zatím oslava pokračovala v plném proudu. Jurij vyskočil na kuchyňskou bednu a začal tancovat kozáčka, pokud to jen na kymácející se lodi šlo, za vlastního doprovodu ruských lidových písní. Když zanotoval „Burlackou píseň“, přidali jsme se všichni k němu. Pak na bednu vyskočil Norman s harmonikou a spustil „Dole v údolí“ a jiné kovbojské písničky. Následovala Itálie s heroickými alpskými pochody, Mexiko s jednoduchými melodiemi revolucionářů, Norsko s rozmarnými námořnickými popěvky Egypt s naříkavou exotickou hudbou k břišním tancům. Na celé čáře však vyhrál Čad; částečně pro Abdulláhovo působivé podání a částečně proto, že mezi nepřerušeným pozadím moře a černým Afričanem, stojícím na bedně, bubnujícím na dno hrnce a zpívajícím pulsující melodii pralesa, byl tak absurdní kontrast.

	Hlídka chodila občas na záď zkontrolovat kompas. Pluli jsme s větrem v zádech přesně na západ průměrnou rychlostí 100 kilometrů za den. Šest dní od chvíle, kdy jsme minuli Kapverdské ostrovy u západního pobřeží Afriky, jsme úporně zápasili s potápějící se zádí pomocí neohrabaných pahýlů slátaných vesel. Tady, uprostřed oceánu, však byly vlny daleko povolnější a dosáhli jsme s mořem kolem nás jakéhosi statu quo. Pokud jsme nechali vlny, aby se bezplatně vezly na lodi až ke stěně kabiny, dovolil oceán proudu unášet vlny i nás úctyhodnou rychlostí směrem na západ. Carlo mlčky trpěl při pohledu na ocas Ra, trčící v osamělé nádheře z vody za zádí. Bylo pokořující vidět kdysi hrdou zlatou labuť plout s krkem nataženým vzhůru a s ocasem zahanbeně staženým dolů. Ale v den velké oslavy jsme museli zůstat na velkém labutím torzu a zapomenout, že za kabinou se labuť proměnila v žábu.

	Než zapadlo slunce, vytvořili jsme z Carlova kuchyňského náčiní orchestr. Ra skřípal tak jemně, že naše nástroje přehlušily vrzání papyru. Carlo se nemohl dostat do kuchyně, a tak k večeři jednoduše podal černý vysušený ruský chléb s medem. Chléb nám chutnal lépe než nejlepší koláč, ale velké černé hroudy byly tvrdé jako kámen. Už jsem jich měl pěknou řádku v sobě, když se ozvalo rupnutí a moje jediná korunka odlétla ze zubu a přistála na palubě. Připadal jsem si velice pošetile a špičkou jazyku jsem zkoumal ošklivou malou díru.

	„Špatný socialistický chléb,“ poznamenal Norman a pohlédl směrem k ruskému lodnímu doktorovi.

	Jurij zvedl malý úlomek a pozorně ho prohlédl.

	„Neschopný kapitalistický zubař!“ oplatil Normanovi.

	Se smíchem, písněmi a hudbou oslava pokračovala, dokud bůh-slunce neklesl do moře přímo před nosem svého námořního jmenovce. Zářící nebeská koule jako by lákala našeho labutího Ra na západ a ještě dál na západ. Tento nekonečný pohyb musel mít nesmírně vábivý účinek na skutečné ctitele slunce. Zlaté hroty, s kterými se žádná královská koruna nemohla měřit, zářily z hladiny moře k nebi jako diadém. Pokus tropického moře soupeřit s polární září: nejprve oslnivá zlatá, pak krvavě rudá, oranžová, zelená, fialová a nakonec černá. Zároveň se pomalu objevovaly blikající hvězdy a slunce-král mizel ve tmě. Jeho Veličenstvo odešlo a malí noční poddaní se vyrojili, aby se připojili k průvodu na západ.

	Leželi jsme na zádech na plných nebo prázdných kožených měších a filosofovali jsme. Venku na palubě byl ničím nezakrytý výhled; nic, co by bránilo volnému průchodu myšlenek. Měli jsme za sebou krásný den, vydatné jídlo i veselou zábavu a ted jsme chtěli prostě pozorovat hvězdy.

	„Jsi dobrý chlap, Juriji,“ řekl Norman. „Najde se u vás v Rusku víc takových?“

	„Ještě dva,“ odpověděl Jurij. „Ostatní jsou vcelku lepší. A co u vás doma, zůstali tam ještě nějací obstojní kapitalisté, když ty ses vydal na cestu s námi?“

	„Děkuju za poklonu,“ řekl Norman. „Jestli si myslíš, že jsem obstojný, máš se na co těšit, až doplujeme!“

	Následovala dlouhá debata o komunismu a kapitalismu, o antikomunismu a antikapitalismu, o absolutismu a diktatuře proletariátu, o tom, jestli revolta mládeže vznikla vinou dnešní generace nebo vinou jejích rodičů a jestli s rozvojem civilizace hnutí hippy vymizí nebo zesílí. Snad bylo toto hnutí varovným znamením, že civilizace, ve kterou jsme my a naši otcové věřili a kterou jsme stavěli horečně dnem i nocí, bude příštími generacemi zavržena? Egypťané, Sumerové, Inkové a Mayové stavěli pyramidy, balzamovali své mrtvé a věřili, že jejich způsob života je správný. Svou víru bránili praky, luky a šípy. My věříme v jiný způsob života. Stavíme balistické střely a létáme na Měsíc. Bráníme své názory atomovými pumami a antibalistickými střelami. Naše děti začínají protestovat. Nosí kolem krku indiánské ornamenty, nechávají si narůst dlouhé vlasy, vysedávají na zemi a brnkají na kytary. Pomocí různých prostředků se stahují do sebe a podnikají tak cesty delší než na Měsíc nebo Slunce.

	Člověk je hloubavější, ocitne-li se mezi blikajícími hvězdami a planktonem, ve světě nezměněném od dob, kdy jej poprvé spatřilo lidské oko. Je mnohem lehčí snášet názory svých partnerů za svitu hvězd, když víte, že musíte vydržet na jedné lodi nebo se společně potopit, než když sedíte na opačných stranách státních hranic a s nosem v novinách nebo u obrazovky televizoru vstřebáváte pozorně vybraná slova. Na Ra nedošlo ani jednou k ostré slovní potyčce politického nebo náboženského rázu. Každý se řídil podle svých názorů, ale nevnucoval je ostatním. Měli jsme zastupovat nejextrémnější rozdíly; a tak tomu bylo, ale byl tu také jeden společný činitel, dost velký, aby nebylo těžké ho najít. Uvědomovali jsme si to tak jasně možná proto, že jsme se výrazně lišili od svého okolí; měli jsme jen jednoho společného souseda a ten dýchal žábrami a měl svoje vlastní zákony. Přes všechny rozdíly jsou si lidé zatraceně podobní, i když někteří mají nosy placaté a jiní orlí.

	Do tmy se ozvalo plesknutí; velká ryba se zmítala na palubě u bambusové stěny. Radostný Georgesův výkřik oznámil, že chytil půlmetrového dorada. Ve světle rybářské lampičky jsme spatřili kolem lodě chobotnice plující trhavými pohyby pozpátku s chapadly nataženými přes hlavu. Nabraly do sebe vodu a naráz ji prudce vypustily, takže vystřelily na opačnou stranu. Princip reaktivního motoru. Výborný způsob, jak uniknout nepřátelům; chobotnice ho znala dávno před člověkem. Vorvani, kteří nás před nedávnem navštívili, se dovedou potápět do hloubky tisíce metrů, kde voda vyvíjí obrovský tlak, stokrát větší než tlak vzduchu; a přesto v úplné tmě nenarazí hlavou na dno, protože se orientují radarovými vlnami. My jsme objevili radar až dlouho po nich.

	„Juriji, jako ateista, myslíš, že tam nahoře uprostřed zářících hvězd, kam lidé ještě nevkročili dát věci do pořádku, by mohl existovat nějaký inteligentní systém?“

	„Já nejsem opravdu ateista, jenom nevěřím ve všechny ty nesmyslné ceremonie v kostele.“

	„V každém případě se Darwin i církev shodují v tom, že slunce, měsíc, ryby, ptáci a opice tu byli dřív než lidé. Když se člověk dostal konečně ke slovu, měl všechno připraveno. A teď vlastně neděláme nic jiného, než že se snažíme zjistit, z čeho se skládají naše mozky, vnitřnosti a celý vesmír a jak pracují.“

	Bylo příjemné ležet bezstarostně v kruhu přátel na klidném moři a pozorovat stejné hvězdy jako mořeplavci a kočovníci pouště před tisíci lety. Obyvatelé moderních měst, oslněni září pouličních lamp, přišli o hvězdnou oblohu. Kosmonauti se ji teď snaží znovu najít. Začaly se mi klížit oči. Rozhodli jsme se, že si půjdeme všichni, kromě hlídky, lehnout. Měli jsme za sebou perný den a nevěděli jsme, co nás ještě čeká. Další bouře by nebyla žádná legrace. Záď už nás nechránila, a proto jsme museli natáhnout kus plachty přes krátkou zadní stěnu a delší pravou stěnu kabiny; jinak ti, co leželi s hlavou u zadní stěny, dostávali pravidelné spršky vody za krk. Se smíšenými pocity jsem se zamyslel nad hlavními dojmy posledních několika dnů.

	První noc po ztrátě obou kormidelních vesel nedaleko Kapverdských ostrovů vypracoval Jurij s Georgesem prozatímní systém, pomocí kterého mohli vždy dva muži celkem dobře řídit loď pouhým nastavováním plachty. Vždyť nejdůležitější bylo plout s větrem v zádech tak, aby plachta byla stále napnutá a neplácala volně o stěžeň. Pak jsme se mohli klidně podřídit živlům. První noc za Kapverdskými ostrovy nás přepadly obrovské vlny, které se s rachotem tříštily o ochrannou plachtu vysoko na zadní stěně kabiny a opět mizely v temnotě po obou stranách lodi. Spát za neutuchajících ran do pelestě postelí bylo samo o sobě dost těžké, a když jsme přece jen usnuli, museli jsme se zakrátko opět probrat a jít zápolit s obrovskou plachtou splývající čím dál tím víc s temnou nocí, plandající a kroutící se, jako by nás někdo shůry proháněl obrovskou plácačkou na mouchy. Vlny a plachta. Poletovali jsme kolem jako loutky; hned jsme letěli po hlavě přes hliněné nádoby, hned nazpět ke kabině, k lanoví a zase až k samému okraji lodi. Potáceli jsme se jako vyčerpaní boxeři. Slaná voda se nám řinula ze zad a tváří. Zpátky do spacích pytlů. A zase ven. Na palubě čtrnáct létajících ryb k snídani. Sedm doradů chycených za sebou. Georges se zbláznil. Abdulláh je nemůže přece sníst všechny. Nechme je plout s námi, budeme je mít po ruce, až jich bude třeba. Dva zmizeli v jezírku na zádi, jeden rejdil pod můstkem a jeden se schoval pod kormidelní záporu. Rozpoutala se podmořská bitva mezi rybou a člověkem, když jsme je chytali holýma rukama. Ryba byla mocný a kluzký balíček svalů. Jedna ruka kolem úzkého kořene ocasu a jedna za žábrami zabránily mrskající se rybě následovat přívaly vod vytékající z paluby. Příčný trám podpírající nohy můstku se posunul stranou. Rána a celý můstek se začal naklánět. Provazy, rychle! Voda nad našimi hlavami. Výborně! Teď drží pevně. Jsi spokojen, Carlo? Je to jako v Alpách. Tady nespi, Georgesi, odneseme tě do postele. Ksakru, jak mě bolí ruce! Spím? Skoro. Plujeme ještě na Ra? Ano, pořád slyším vrzání papyru. Venku svítí hvězdy; jsme daleko od zamlženého pobřeží.

	První dny po Kapverdech mi splývaly v mysli. Události šly tak rychle za sebou, že nebylo snadné si je zapamatovat. V palubním deníku však stojí poznámka: 20. červen byl zatím nejhorší den. V zápise z 21. června stojí, že horší noc a den jsme ještě nezažili. Bez plachty, bez kormidla a s vlečnou kotvou brzdící plavbu jsme stále ještě urazili 57 kilometrů směrem k Americe — nejmenší naměřenou vzdálenost od začátku plavby. 22. června jsme zjistili, že volný konec kormidelní zápory příliš stáčí lod od správného směru plavby, a tak si musel Georges vzít potápěčské brýle a tlustou záporu pod vodou uříznout. Zatímco tři z nás viseli v pološeru přes zábradlí, asi tucet černobílých delfínů vyrazil na hladinu a začal dovádět kolem papyrového svazku; mohli jsme se jich dokonce dotknout. Ke kocábce připluli malí kytovci a půvabně se převalovali ve vlnách. Nevystříkla přitom ani kapka vody. Jako bychom se dívali na lehké mýdlové bubliny a ne na několikametrákové svalnatce. Georges pod vodou a já s Abdulláhem, zaléváni až k prsům rytmicky stoupajícími vlnami, jsme se střetávali s kytovci v jejich vlastním živlu. Nijak nás to nevzrušovalo a klidně jsme je nechali hrát si ve společné lázni. Ten den jsme poprvé zjistili, že vlny narážející na stěnu kabiny se začínají drát dál, přes proutěnou podlahu, mezi dřevěné bedny, na kterých jsme spali. Dno bedny, kam Norman ukládal rádio, bylo úplně promočené. Kabina byla už tak nakloněna k pravoboku, že někteří z nás si museli otočit matraci napříč.

	25. června zavládlo podivné ovzduší. Chvíli byla zima, chvíli nesnesitelné vedro. Párkrát přinesla s sebou vlna teplého vzduchu jasnou vůni suchého písku, přesně jako v poušti na Sahaře. Nebýt přesvědčen o správnosti naší naměřené polohy, myslel bych si, že plujeme podél tropického pobřeží. Teprve později jsem se dozvěděl, že písek ze Sahary pravidelně spadá nad Střední Amerikou. Té noci zuřilo moře víc než kdy předtím. Museli jsme přesunout všechno ještě dál směrem k přídi. Bedny v kabině omývala voda, ale pružný Ra dál plul přes divoké vlny bez jediného zakolísání. Nesl se jako létající koberec.

	Konečně jsme se dočkali klidnějšího počasí. Foukal svěží vánek, svítilo slunce a moře se rytmicky valilo kupředu. Pasát vál nepřetržitě od severovýchodu a živly se konečně chovaly způsobem, jaký v těchto končinách očekáváme. Se změnou počasí připlul na obhlídku první žralok; plaval tak blízko Georgesových nohou, že ten je musel rychle vytáhnout z vody, ale žralok klidně proplul dál a zmizel v brázdě za lodí.

	28. červen byl jeden z nejkrásnějších dnů strávených na Ra. Každý se pokojně věnoval svým záležitostem. Georges seděl s Abdulláhem před kabinou a učil ho číst a psát arabsky. Ostatní prali prádlo, chytali ryby nebo seděli nad deníkem. Najednou jsme uslyšeli srdceryvný výkřik jindy tak klidného Normana. Nějakou chvíli už na přídi spravoval veslo s měděnou destičkou od uzemnění, ale teď visel za ruce jako ochromený, s obličejem staženým bolestí a neschopen vytáhnout se na palubu. Všichni jsme pomýšleli na nejhorší: žralok! Přiběhli jsme mu na pomoc. Byl celý, žádné končetiny mu nechyběly, a hned jsme spatřili viníka. Norman byl až po pás zapleten do lesklých růžových žahadel velkého trubejše. Když jsme Normana dotáhli do kabiny, byl v bezvědomí. Rychle jsme mu dali léky povzbuzující srdeční činnost.

	„Čpavek,“ prohlásil Jurij napjatě. „Nemáme žádný čpavek. To je jediné, co neutralizuje žíravou kyselinu, která proniká Normanovým tělem. Moč je plná čpavku, hoši, a tohle je opravdu vážné.“

	Dvě hodiny seděl Jurij vedle Normana a masíroval mu tělo hadrem namáčeným ve skořápce kokosového ořechu plné moče, zatímco se pacient svíjel v bolestech a křečích, až se konečně uklidnil a usnul. Nohy a spodní část těla měl pokryté rudými pruhy jako jelity. Když se probudil a jeho pohled sklouzl z nohou na nevinnou pěnu, táhnoucí se jako obvykle na vlnách kolem nás, zvolal opilým hlasem:

	„Podívejte se, celé moře je pokryto malinkými medúzami!“

	Po talíři horké polévky ze sušeného ovoce opět usnul. Druhý den byl ještě celý nesvůj a rozkřikl se na Georgese, který ho nějak podráždil. Do večera si však obá potřásli rukama a společně se pustili do zpěvu kovbojských písní.

	30. června jsme se opět dostali do oblasti, kde bylo celé moře pokryto černými chuchvalci nafty. Pluli jsme stejným směrem, ale pod napnutou plachtou mnohem rychleji. Přesto se však zdálo, že ze špinavé vody nikdy nevyplujeme; míjeli jsme nekonečné množství olejových skvrn od rána do večera. Pak se daleko za našimi zády objevil nádherný měsíc v úplňku. Nezapomenutelná noc, žlutý papyrus a vínově červená plachta ve svitu měsíce. Hvězdy na východě začaly blednout. Květen i červen byly za námi; byl začátek července a stále jsme pluli s tunami dobrého nákladu.

	1. července se na severozápadním obzoru objevila loď s naježenými stěžni a jeřáby a proplula těsně kolem nás, směřujíc na jihovýchod. Právě jsme protínali námořní cestu mezi USA a jižní Afrikou. Stáli jsme všichni na můstku, na střeše kabiny a na příčkách stožáru a pozorovali jsme nostalgicky, jak tento útržek dvacátého století mizí za obzorem. Cítili jsme se ještě osaměleji než předtím. Georges zůstal na můstku a poněkud melancholicky si pobrukoval. Najednou vykřikl:

	„Vrací se!“ Opravdu. Na obzoru, kde před chvílí zmizela, se stejná lod opět vynořila a mířila přímo k nám. Posádka musela zřejmě rozvažovat nad podivnou kocábkou, kterou právě minula, a kapitán se teď rozhodl obrátit, aby se mohl podívat zblízka. Loď plula plnou parou přímo k Ra. Africký Neptun, New York četli jsme jméno na přídi, když se otočila bokem k Ra. Její paluba byla přeplněna mávajícími lidmi.

	„Můžeme pro vás něco udělat?“ zakřičel Norman, překypující nadšením, na své krajany.

	„Děkujeme, ne, ale snad bychom mohli my udělat něco pro vás,“ zazněla odpověď z kapitánského můstku.      i

	„Ovoce!“ několikajazyčně odpověděla posádka Ra.

	Ra však plul dál unášen proudem a větrem a nescházelo moc, aby svým měkkým nosem naboural do železného trupu, když naše výkřiky a horečné mávání rukou vyburcovaly překvapeného kapitána k nastartování motoru a spěšnému odplutí z cesty. Dopravit něco k tak nezkrotnému zbůjníkovi nebylo lehké. Jmenovec boha - moře udělal velký okruh kolem malého jmenovce boha - slunce, a když překročil směr naší plavby, vhodili z lodě do moře pytel připevněný k oranžovému záchrannému pásu. Ve víru obrovského lodního šroubu však zmizel daleko mimo dosah. Georges, připraven ve svém gumovém obleku na ochranu proti trubejšům, skočil do vody s dlouhým lanem kolem pasu. Když jsme ho vytáhli na palubu, měl v rukou úlovek k nezaplacení: 39 pomerančů, 37 jablek, 3 citróny, 4 grapefruity a mokrý balík amerických časopisů. Poděkovali jsme a zamávali na pozdrav. Příď se najednou proměnila v pestrou vánoční paletu dárků. Čerstvé ovoce a ovocný salát uprostřed slaného světa! Ohryzky pro Sáfí a jadérka pro Sinbáda.

	To byly naše nejlepší dny na palubě. Abdulláhova papyrová hráz a Carlova změť provazů po obou stranách kabiny nás vytahovaly jako za vlasy. Z paluby velké zámořské lodi jsme museli vypadat docela obstojně. Nás samé stále ještě naplňovala úžasem síla a nosnost papyru. Papírová loď? Snad. Nápor nevydrželo pouze dřevo; papyrus se osvědčil jako prvotřídní stavební materiál. Jeho odolnost v mořské vodě byla teoretiky odhadnuta úplně špatně, ať antropology nebo experty na papyrus. Právě tak byla chyba, a té jsme se dopustili i my, považovat starobylou papyrovou loď, jak ji známe z egyptských nástěnných maleb, za primitivní plavidlo. Jediné, co měla egyptská papyrová lod společného s vorem, byla schopnost plout i s proděravělým dnem. Ra i Kon-Tiki považujeme za vorová plavidla, protože neměly dutý trup. Jinak však srovnávat rákosovou lod Ra s dřevěným vorem Kon-Tiki je jako srovnávat auto se žebřiňákem. I kůň může táhnout žebřiňák, když však chcete řídit auto, potřebujete instruktora a oprávnění. My jsme neměli ani jedno, ani druhé. Vydali jsme se na cestu na důmyslném egyptském plavidle a ani ve snu nás nenapadlo, že by mohlo být tak odlišné od obyčejného voru, že bychom museli znát promyšlené principy, na jejichž základě fungovalo. Bylo vyrobeno z prvotřídních materiálů, ale tak jako u auta — pokud jste nebyli obeznámeni s významem a způsobem použití všech jednotlivých součástí — se mohlo snadno stát, že jste rozbili něco důležitého, ještě než jste vyzkoušeli, jak všechno pracuje. Neustále jsme se učili ze svých chyb i ze svých úspěchů.

	4. července mě Georges vzbudil s ustaraným výrazem na tváři. Zdálo se mu, že vidí tryskat vodu na několika místech na obzoru. Černé pruhy mezi mořem a oblohou vypadaly ve vycházejícím slunci hrozivě, ale byl to jenom déšť. Brzo tekla voda proudem na rákosovou palubu a bambusovou střechu. Nezvyklý rachot hromu probudil posádku a všichni vyšli na jitřní vzduch vymýt si sůl z pokožky a vlasů. Měli jsme dost pitné vody v hliněných nádobách a nepotřebovali jsme už sbírat další. Vlny se ztišily, jak do nich bušil déšť, ale rákosová loď byla úplně promáčená. Po třech deštivých dnech byla těžká a nasáklá vodou. Pasát začínal být náladový a foukal hned z jedné, hned z druhé strany a přitom si pohrával s deštěm. Ra jako by dál kráčel po špičkách, tiše, bez vrzání. Byl tohle klid před bouří?

	Měli jsme dostatek příležitosti ke koupání a pozorování pevných nabobtnalých papyrových svazků z rybí perspektivy. Opět jsme dva dni za sebou proplouvali kolem malých černých chuchvalců cestujících jako my do Ameriky. Uprostřed Kolumbova oceánu jsme se od nich nemohli odpoutat, a když jsme se jich dotkli, černaly nám ruce. Na některých byly malé lastury. Stovky dlouhokrkých vilejšů a jeden malý vystrašený krab se zabydleli na břiše Ra. Občas jsme před sebou viděli plout velká hejna létajících ryb. Byly plaché, ale zato naši pruhovaní lodivodi a skvrnití pampani si tak zvykli, že: nás chodili lechtat a prokousávali díry do pytle se sušenými rybami, které Carlo věšel přes palubu, aby nasákly mořskou vodou.

	5. července Egypťan Georges poprvé v životě spatřil duhu. Západ slunce toho dne byl přinejmenším tak pestrý. Nebe před námi natřely neviditelné štětce barvou, která by vystačila na sto duh. Norman se s tužkou a pravítkem krčil nad mapou v kabině.

	My ostatní jsme leželi na suchých slamnících a čekali jsme na dokončení výpočtů. Škvírami v přední stěně jsme se dívali, jak barevná paleta bledne; Carlo rozsvítil petrolejku a zmizel s ní po příčkách stěžně.

	„Urazili jsme doposud 2150 námořních mil, to je 4009 kilometrů,“ ohlásil konečně Norman. „Máme tedy za sebou podstatně víc než polovinu cesty. Na Antily zbývá 1300 námořních mil, tedy 2425 kilometrů; a to je mnohem míň než odtud do Sáfí.“

	„Zchromená záď nás brzdí, jinak bychom pluli ještě rychleji,“ pravil Jurij. „Včera jsme urazili pouhých 70 kilometrů.“

	„Záď nás sice brzdí, ale horší je, že se kvůli ní motáme jako opilec. Dnes jsme vybočovali 30 stupňů na sever i na jih od správného směru, ačkoliv jsme se neustále střídali u kormidla. Úchylka 60 stupňů, to už je pěkná vzdálenost. Já pouze vypočítávám nejkratší vzdálenost mezi poledními polohami,“ dodal Norman. „Kdybychom nepluli tak klikatou cestou, byli bychom už dávno dorazili do cíle.“

	„Lidé obeznámení se všemi taji papyrové lodě by už asi bez větších problémů dorazili do Ameriky,“ řekl Georges.

	Papyrus pokojně vrzal a za našimi hlavami bylo slyšet tiché šplouchání, jako by se někdo koupal za zástěnou.

	„Myslel jsem, že čím dál od pevniny, tím je moře horší, a zatím je to přesně naopak,“ zabručel Santiago. „Mezi antropology se často říká, že by námořníci na primitivních plavidlech mohli doplout tam a tam, pokud by nemuseli daleko od břehů; ale u břehu je moře právě nejhorší!“

	„Podél pobřeží a u ostrovů se mořské proudy všelijak stáčejí do vírů a zpětných proudů,“ potvrdil jsem. „Blízko břehů se moře daleko snáze rozbouří než na širém oceánu, kde mají vlny dost místa. Také bouře jsou mnohem nebezpečnější podél pobřeží.“

	„Chyba je v tom, že antropologové a ostatní vědci se neustále jen hádají, jestli rákosová loď nebo vor jsou schopny plavby na moři, a nikdy se neshodnou. Když se však někdo pokusí věc vyzkoušet v praxi, ozvou se rozhořčené hlasy, že to není vědecký důkaz.“

	Já i Santiago jsme tento problém dobře znali. Já jsem nebyl na nikoho vázán a mohl jsem jednoduše pokrčit rameny, ale Santiago jen s obtížemi získal od své university povolení, aby se zúčastnil laické výpravy na papyrové lodi. Papyrus se dá zkoumat ve vaně. Vědci pracují v knihovnách, muzeích a laboratořích — a nehrají si na divochy na moři.

	Ukázalo se však, že tady na moři, zarostlí a opálení, jsme dospívali k úplně jiným závěrům než autoři učebnic a vědci, kteří naskládali stvoly papyru do nádoby s vodou. Když vyzkoušíte kus balzového dřeva v laboratoři, potopí se za týden nebo za dva. Když však poslechnete rad Indiánů, porazíte stromy v pralese a necháte je i s mízou v mořské vodě, dojde k nečekané změně; můžete plout přes sto dní na balzovém voru až do Polynésie. Experti na papyrus dali kusy papyru do nádoby se stojatou vodou a rákos nejenže brzy ztratil svou nosnost, ale rostlinné tkáně začaly nabobtnávat a rozkládat se. Maximálně dva týdny, tvrdí vědci. Uplynulo sedm týdnů a tentýž rákos, který se rozpadl v laboratoři, nesl nás i veškerý náklad nadále bez potíží. Proč? Protože odborníci zkoumali volné stvoly rákosu ve vaně, kdežto my jsme pluli na kompletní papyrové lodi na slané vodě. Zkušenost naučila stavitele rákosových lodí v Egyptě a v Peru, že rákos nabírá vodu pórovitými seříznutými konci a ne pevným vláknitým obalem stvolu. Vypracovali tedy zvláštní techniku stavby lodí; konce rákosu stahovali tak, aby nemohly nabírat příliš mnoho vody. Papyrus a papyrová lod se projevily jako dvě odlišné věci.

	„Dokud vydrží lana,“ říkal Abdulláh denně, „nepotopíme se. Jestli lana povolí, papyrus nasákne vodou. Když prasknou, loď se rozpadne.“

	Než uplynuly dva měsíce, připadalo nám prostředí hliněných nádob, kožených měchů, svazků lan, sušeného a nasoleného jídla, ořechů a medu tak blízké, že jsme měli pocit, jako bychom byli současníky tvůrců papyrové lodi. Mořeplavci starověku a středověku museli prodělávat stejnou směsici pocitů jako my. Nebylo nic nové, nic nám nepřipadalo neobvyklé. Společné problémy, společné radosti, žluté rákosové plavidlo plující mezi nebem a mořem. Naše svazky rákosu byly mimo čas; už jsme nebyli vědci, byli jsme jen čísla ve vědeckém pokusu, který byl rozjet a sám pokračoval k cíli. Cas postupně ztrácel svůj význam. Jak jsme se blížili ke svým předkům, století se zkracovala a pojem času se zkresloval. Vikingové se skrývali někde za obzorem v severoatlantském oceánu, Kolumbus plul v našich stopách. Brzy se stavitelé pyramid stali Georgesovými prarodiči, nebo aspoň Georges začal stále víc uctívat své staroegyptské předky, ačkoliv mu dosud připadali jako něco neskutečného ze zastaralých školních osnov.

	„Kdyby zád vydržela, s chutí bych se pustil přes Panamský průplav a napříč Tichým oceánem,“ snil Georges. „Jestli se to nevydaří tentokrát, postavím novou loď a popluji znovu. Je jasné, že moji předkové první přepluli Atlantik, aspoň směrem od východu k západu.“

	„Není to tak jasné,“ odporoval jsem se Santiagem překvapenému Georgesovi. „Jasné je jen to, že jestli se o to pokusili, tak se jim to asi podařilo. Rákosová loď je mnohem způsobilejší k plavbě na moři, než se obecně předpokládalo. Takovou loď však znali nejen Egypťané; jezdilo se na nich od jednoho konce starověkého civilizovaného světa na druhý, od Mezopotámie k atlantskému pobřeží Maroka.“

	„Proč jsme tedy kopírovali egyptské nástěnné malby, když jsme neměli v úmyslu kopírovat egyptské námořníky?“

	„Protože jenom v Egyptě se dochovaly soudobé kresby, které ilustrují všechny konstrukční detaily. Jen díky faraónovu náboženství a konzervačním vlastnostem podnebí pouště toho víme tolik o životě v Egyptě před čtyřmi až pěti tisíci lety.“

	Jedna ze šestnácti beden v kabině, sloužící jako postel, byla plná knih o nejstarších civilizacích světa. V jednom svazku o starobylé Mezopotámii byl obraz kamenné desky z Ninive s nádherným reliéfem zobrazujícím rákosové lodi na moři za války i v míru. Zříceniny Ninive leží hluboko ve vnitrozemí, 800 kilometrů od ústí Tigridu a 600 kilometrů od fénického přístavu Byblu u Středozemního moře. Mezopotamští kameníci, vojáci a obchodníci udržovali styky se Středozemním mořem i s Perským zálivem. Z reliéfu v Ninive je zřejmé, že jejich námořníci používali dva druhy rákosových lodí. Tři z lodí na reliéfu mají klasický tvar egyptských papyrových plavidel s přídí i zádí zahnutou vzhůru. Jsou plné mužů a vlny kolem zřejmě představují oceán, protože střed obrazu zabírá obrovský krab obklopený různými rybami. Zástupy vojáků obsadily plavidla a zahánějí posádky obou největších rákosových lodí do moře. Někteří se vrhají do vln, jiní už plavou pryč; třetí rákosová loď prchá z námořní bitvy a její vousatá posádka se pokorně modlí k slunci. Rovné pobřeží a dva malé ostrůvky zarostlé rákosím doplňují krajinu. V rákosí jsou ukryty další papyrové lodě. Na palubě lodi u vzdálenějšího ostrůvku klečí lukostřelci připraveni zasáhnout do boje. Podél pobřeží a u bližšího ostrova se však odehrává idylická scéna: řada mužů a žen sedí ve skupinách na rákosových lodích a přátelsky rozpráví.

	Z tohoto reliéfu jsme se dozvěděli hodně. Například jsme si všimli rozdílu mezi loděmi na širém moři a čluny v rákosí u břehu. U prvního typu se příď i záď tyčily k nebi jako u starobylých lodí Egypta a Peru, kdežto zádě člunů v rákosových mo čálech byly uříznuté a rovné. Neposkytovaly žádnou ochranu proti vlnám, ale zato se daly snadno vytáhnout na břeh, postavit špičkou vzhůru a usušit —jak se to denně dělalo s malými čluny ve Starém i Novém světě.3

	V Mezopotámii se malé rákosové lodě udržely až dodnes, ale z Egypta vymizely zároveň s papyrem. Nikoho by asi ani nenapadlo, že se zde kdysi také používaly, nebýt toho, že se zachovaly na nástěnných malbách starých hrobek. Oba typy, znázorněny na kamenné desce z Ninive, se podnes zachovaly v Peru. Španělé se s oběma setkávali podél celého pobřeží království Inků; ojedinělé exempláře se používají i dnes a množství maleb na šatech mumií, hliněných nádobách a reliéfech z nejstaršího údobí před příchodem Inků dokazují, že oba typy se nezměnily ode dnů, kdy se první stavitelé pyramid usadili podél pobřeží a zobrazili rákosové lodi při rybolovu.

	Díky realistickému umění ze zřícenin Ninive, hrobek v údolí Nilu a východního pobřeží Peru ted víme, že velké rákosové lodi stejného druhu byly kdysi významným kulturním činitelem nejstarších civilizací Malé Asie, severní Afriky a Jižní Ameriky. Starobylé mohutné civilizace se zhroutily, ale malé rákosové lodě obou typů přežily v okruhu kolem Egypta: v Mezopotámii, Etiopii, střední Africe, Sardinii a Maroku na jedné straně Atlantského oceánu a také v celé oblasti nejstarší americké kultury a na Velikonočním ostrově na straně druhé. Naše sedmičlenná posádka s opicí a kachnou se teď blížila k americkým břehům Atlantiku na palubě exempláře pocházejícího z Afriky a začínali jsme se sami sebe ptát, zda dělicí čára mezi rákosovými loděmi Starého a Nového světa je tak skutečná, jak by se dalo soudit podle mapy. Máme Atlantský oceán rozdělit v místě, které jsme už před časem minuli, nebo podél jednoho z kontinentálních pobřeží? Pokud jde o plavidla, máme dělicí čáru vést na mapě, tedy na nehybném dně oceánu, nebo na povrchu pohybujícím se neustále od jednoho kontinentu ke druhému? Byli jsme první, komu se zlomilo kormidlo na primitivním plavidle při setkání s proudy Atlantského oceánu na jih od Gibraltaru?

	Egypťan Georges, kterého doposavad bavilo pouze judo a potápěčské techniky, se najednou začal vášnivě zajímat o fantastický svět starověku. Neexistuje nějaký písemný doklad o tom, že se staří Egypťané dostali na svých cestách až za Gibraltar?

	Ne, neexistuje. Ale Féničané, po tisíce let jejich nejbližší sousedé ve východním Středozemí, cestovali pravidelně za Gibraltar a podél celého pobřeží Maroka daleko za Sáfí a mys Juby. Střepy z hliněných váz s fénickými nápisy, stopy po výrobě fialové barvy a jiné památky po fénických koloniích dodnes nacházíme podél západního pobřeží Afriky, jižněji, než jsme dopluli my. Ještě před několika lety věda neměla ani ponětí, že tito nejstarší mořeplavci založili na malém ostrůvku Mogadoru, na jih od Sáfí, důležitou obchodní kolonii. Památky po Féničanech se teď objevují nejen tam, ale i na pobřeží Rio de Oro, jižně od Maroka. Archeologové zjistili, že Féničané byli pevně usazeni mezi Guanči na Kanárských ostrovech a že jim tyto ostrovy sloužily jako odrazový můstek pro bezpečnou cestu kolem mysu Juby a mysu Bajador. Aby se dostali ke svým vzdáleným obchodním střediskům, museli proplout kolem těchto nebezpečných míst, kterým jsme se my, na naší papyrové lodi, jen stěží vyhnuli.

	Historik Hérodotos napsal po své cestě do Egypta, že za vlády faraóna Nechá, kolem roku 600 před naším letopočtem, vyslali Egypťané fénickou flotilu na cestu kolem Afriky. Je pravděpodobné, že se Egypťané sami zúčastnili výpravy jako její organizátoři. Hérodotos však výslovně udává, že lodě i námořníci pocházeli z Fénicie. Vydali se na cestu přes Rudé moře a vrátili se přes Gibraltar o tři roky později; mezitím dvakrát na delší dobu přistáli, aby doplnili zásoby. Mimo jiné zjistili, že během cesty se slunce přesunulo k severu. Víc než o sto let později vedl Hanno jednu z nejslavnějších fénických výprav v historii; jejím výsledkem bylo založení obchodních kolonií za Gibraltarem. Šedesát galér, vybavených nejen padesáti vesly, ale i plachtami, se vydalo na nechráněný Atlantik s celkovým počtem 30 000 budoucích kolonistů všech řemesel. Obrovská flotila proplula kolem starobylé kolonie Věčného města slunce a šestkrát přistála, aby vyložila vystěhovalce. Pluli podél nebezpečného pobřeží dál než my, minuli mys Juby a Kapverdské ostrovy u Senegalu a dorazili až k divokým řekám tropické západní Afriky.

	Je známo, že Féničané udržovali přes pevninu obchodní styky s pralesními národy západní Afriky. Obchodovali s karavanami Numiďanů, které cestovaly přes kontinent za slonovinou a zlatem; také lovili lvy a jinou dravou zvěř pro četné starověké cirkusy, bavící diváky ve všech větších městech na západ od Sýrie a Egypta až k ostrovům Středozemního moře a atlantskému pobřeží Afriky. Celá staletí před Kristem tak byla severní Afrika protkána sítí obchodních cest, na nichž měli neohrožení Féničané nemalý podíl. Ale kdo vlastně byli tito Féničané, o kterých víme tak málo; jakého byli původu a kde se naučili námořnímu umění? Od Římanů jsme převzali slovo „Féničané“ jako příhodný název pro kohokoliv, kdo plul na vlnách Středozemního moře v dobách před Římany.

	Na opuštěném pobřeží, na jih od místa, odkud jsme vypluli, se táhne směrem k útesům hranaté molo z desetitisíců megalitických kamenných kvádrů a vytváří tak vynikající přístav. Neuvěřitelné množství obrovských tesaných kvádrů bylo zavlečeno do moře zkušenými námořními architekty, kteří zde postavili hráz tak odolnou, že se vlnám Atlantiku nepodařilo ji zbořit ani za tisíce let. Komu sloužil tak obrovský přístav na opuštěném písečném pobřeží, dřív než Arabové a Portugalci začali křižovat podél afrického pobřeží Atlantského oceánu?

	Na severozápadním pobřeží Maroka, na výšině nad místem, kde se řeka Lucus vlévá do Atlantiku, stojí gigantické zříceniny jednoho z nejmocnějších měst starověku; vzniklo zřejmě ještě v době temné prehistorie. Obrovské mnohatunové megalitické kvádry byly dopraveny nahoru po skalách a naskládány jeden na druhý; vznikly tak mohutné, několik metrů vysoké zdi, viditelné už od moře. Kvádry byly seříznuty, uhlazeny a spojeny s přesností milimetru precizní technikou charakteristickou pro megalitické zdi Egypta, Sardinie, Mexika a Peru; tedy právě míst, kde znali rákosové lodě. A právě zde, na řece Lucus, vlévající se do moře pod troskami starobylého města, a jenom zde, se rákosová loď Maroka, madia, udržela dodnes. Nejstarší známé jméno megalitického města je Maqom Semes, Sluneční místo.

	Když je objevili Římané, napsali, že s jeho nejstarší historií jsou spojeny fantastické legendy. Nazvali je Lixus, Věčné město, a postavili své vlastní chrámy nad starobylými zříceninami. Jejich stavby a kolonády vypadají směšně malé v porovnání s obrovskými kvádry základů. Římští historikové kladou hrob hrdiny Herkula na ostrov v řece na úpatí masívních zřícenin a římští umělci vytvořili na pozadí širého Atlantiku obrovskou mozaiku zobrazující boha moře Neptuna s rozevlátými vlasy a vousy, ze kterých trčí račí klepeta. Římané pak odešli a nově příchozí Arabové se smísili s původním obyvatelstvem okolní nížiny. Nazývají zřícené město Šimis neboli Slunce a v jejich pověstech se poslední zdejší královna jmenovala Šumajsa, Malé slunce.

	Skrovné zkušební archeologické vykopávky ukázaly, že Féničané žili ve Slunečním městě dávno před Římany. Kdo je však založil? Snad Féničané. Pak se však féničtí kameníci, kteří pocházeli z východní části Středozemního moře, z dnešního Libanonu, vyrovnali nejlepším kameníkům na obou stranách Atlantiku. Sluneční město nebylo středozemským přístavem, ale pravým oceánským přístavem postaveným na samém okraji mocného proudu, zahýbajícího k západu, mezi Kanárské ostrovy, a končícího v Mexickém zálivu. Jak staré jsou tyto zdi? Nikdo neví. Do hloubky pěti metrů jsou pokryty sutí po Féničanech, Římanech, Berberech a Arabech. Římané věřili v Herkula a Neptuna, ne však v boha slunce. Proto nejsou trosky římských chrámů ležící v horních vrstvách orientovány ke slunci. Nedávné zkušební vykopávky ukázaly, že spodní, největší z obrovských kvádrů tvoří základy rozsáhlých staveb orientovaných velice přesně podle slunce. Římané je nezbořili a nepřestavěli v nové chrámy, protože byly pokryté sutí už před jejich příchodem. Féničané, tak jako jejich sousedé z Egypta a většina prvních středozemských civilizací, uctívali slunce.

	Sluneční město, Věčné město, místo Herkulova posledního odpočinku, podle Římanů starší než Kartágo — proč tento hold vzdálenému megalitickému přístavu na atlantském pobřeží, který leží až za Gibraltarem? Zakladatelé Věčného města zjevně žili tak daleko od Fénicie v Malé Asii jako od Indiánů v Americe. Jestliže udržovali styky s Malou Asií, museli být opravdovými mistry námořnictví; jinak by nedovedli manévrovat podél zrádného pobřeží severní Afriky, kde se nedalo spoléhat na žádný neměnný vítr nebo mořský proud, usnadňující cestu tam či nazpět. Pro obyvatele Věčného města by bylo neskonale snazší přeplout oceán a naučit Indiány své kamenické technice. Stačilo, aby založili vesla a nechali se unášet proudem a větrem, jako jsme to dělali my. Jestli Féničané skutečně na svých kolonizačních cestách mimo Středozemní moře založili Věčné město, museli s sebou vozit kněze, architekty a další zástupce elity země. Féničtí mořeplavci jsou ve skutečnosti známi především jako poslové kultury starověkého světa. Byli dobře obeznámeni s typy pyramid Starého světa, hladkými i stupňovitými. Víme, že fénické výzkumné výpravy vypluly na žádost Egypta; v lodích nalezených u egyptských pyramid bylo fénické dřevo, fénické knihy se vyráběly z egyptského papyru a faraón Ramesse II. dal svůj portrét vytesat na třech místech v pobřežních skalách Fénicie. Ve válce i v míru vládly mezi oběma národy čilé styky. Konečně, když moderní věda prohlásila egyptskou papyrovou loď za neschopnou plavby na moři, předpokládalo se obecně, že Egypťané používali fénických lodí i k vybírání daní ze středozemských ostrovů a pobřeží Sýrie. Ještě lépe znali Féničané stupňovité pyramidy z nepálených cihel v Malé Asii, které měly na rozdíl od egyptských pyramid úzké schody nebo rampu vedoucí vzhůru po jedné nebo více stranách terasovité pyramidy k malé kamenné svatyni na vrcholu; přesně jako u nejstarších pyramid na americké straně Atlantského oceánu.

	„My Egypťané jsme však také byli mořeplavci,“ namítal Georges a jako dobrý křesťan citoval bibli, kde Izaiáš udává, že jeho vlast navštívili poslové z Egypta, kteří připluli přes moře na lodích z rákosu. V novějším vydání bible4 dokonce stojí, že šlo o lodě z papyru. Georges nám taky připomněl, že Mojžíš putoval dolů po Nilu v papyrovém koši zalepeném voskem a smůlou, do kterého ho uložila jeho matka. Před odjezdem z Egypta mě Georges vzal na prohlídku chrámu královny Hatšepsovety v Luxoru v údolí Nilu, kde je na stěnách vyobrazena expedice několika velkých dřevěných lodí, vyslaná královnou přes Rudé moře do Puntu v Somálsku pro rozmanité zboží včetně celých exotických stromů ke zkrášlení královské zahrady.

	Můj přítel však nevěděl, že skromní kupci na obyčejných papyrových lodích dopluli mnohem dál než královnina známá flotila luxusních dřevěných lodí. Než shořely desetitisíce nenahraditelných papyrových rukopisů při požáru obrovské egyptské knihovny v Alexandrii, mohl Eratosthenés, první knihovník papyrové knihovny, doložit, že „papyrové lodě se stejnými plachtami a lanovím, jakých se používalo na Nilu“, pluly až na Gejlon a k ústí řeky Gangu v Indii. Římský historik Plinius později citoval tohoto učeného knihovníka ve svých zeměpisných popisech Gejlonu a dodal, že zatímco papyrové lodě potřebovaly k cestě od Gangu na ostrov Gejlon plných dvacet dní, „moderní“ římské lodě tuto vzdálenost urazily za sedm dní. Tato nahodilá, ale zato velice důležitá poznámka nám umožňuje vypočítat, že papyrové lodi dávnověku pluly přes oceán přibližně stejnou rychlostí jako my, než nás začala brzdit klesající záď. Když změříme vzdálenost mezi řekou Gangem a Cejlonem, můžeme z informace zanechané Eratosthenem vypočítat, že papyrová lod stejného typu jako Ra musela urazit průměrnou vzdálenost 75 námořních mil, tedy skoro 140 kilometrů, za dvacet čtyři hodiny, to je něco přes tři uzly.

	Indický oceán však není Atlantik. Možná že se Egypťané dostali také až za Gibraltar; žádný důkaz se však o tom nedochoval. Féničané zato určitě znali skály a písečné pláže podél pobřeží, odkud jsme vyrazili na cestu my. Postupně museli poznat tajemství místních mořských proudů.

	Leželi jsme s nosy zabořenými v učených knihách. Zanedlouho se nám zdálo, že jsme staří mořeplavci a čteme si o sobě a o svém věku. Poznávali jsme tajemství obklopující nejstarší námořní dopravu na témž moři, které se neustále dralo na záď Ra, posílalo na palubu létající ryby a hnalo nás pořád kupředu. Pohlédl jsem vzhůru a spatřil jsem Mexičana, jak přelévá vodu z koženého měchu do amfory. Egypťan se mihl kolem s papyrovým záchranným pásem přes rameno; malá opička nevinně našpulila směšnou tvářičku a vzápětí mi ukradla „nasometr,“ kterým jsem měřil úhel Polárky.

	„Vousatí mužové plují na západ na vlnách Atlantiku,“ napsal jsem do zprávy pro ředitele Archeologického institutu v Mexiku v žertovném odkazu k vousatým Olmekůra, zakladatelům nejstarší mexické civilizace. Teprve když Norman vytáhl malou vysílačku z bedny pod sebou, starodávný svět v mžiku zmizel a na chvíli jsme se vrátili do moderního světa dvacátého století. Vysílačku pro nás postavil Dick Ehrhorn, amatér z Floridy. Brzy potom, co jsme ztratili spojení s Marokem, ozval se hlas v mikrofonu, „LI2B, LI2B, tady LA5KG Chris Bockelie v Oslo.“ Od té chvíle s námi Chris plul v té malé kouzelné bedýnce přes celý oceán; navíc se tam vměstnal ještě Just LA7RF v Âlesundu, Frank I1KFB v Janově, Herb WB2BEE v New Yorku, Alexej UA1KBW v Leningradě a také stavitel vysílačky Dick W4ETO na Floridě a mnoho dalších hlasů, které by mužům Starého světa připadaly jako džinové z Aladdínovy lampy, létající nepozorovaně přes moře do malé bedýnky mezi měchy a hliněnými nádobami. Prostřednictvím radioamatérů naše rodiny věděly, že jsme naživu. Podobně jako my si pravidelně zaznamenávaly na mapě na zdi průběh cesty. V polovině plavby jsme zaslali pozdravy U Thantovi a hlavám států našich sedmi vlastí. Presidenti obou velmocí na východě i západě nám poslali srdečné pozdravy, které dorazily stejného dne. Když Norman zavřel svou „Pandořinu skříňku“, octli jsme se ve starověku právě tak rychle, jako jsme ho opustili, když nás přeskakující hlasy a praskání v éteru vtáhlo do dneška: radioamatéři všech možných zemí se nám dychtivě snažili pomoci aspoň na dálku. Ted, když zmizeli, voda dál bublala a stříkala a lana naříkala právě tak usedavě jako předtím. V našem světě bylo pouze moře, létající ryby a občas nazelenalý hřbet plující kolem.

	Vousatí muži; to byla jedna z posledních žertovných zpráv. Osud nás ted držel v hrsti. Záď klesla pod vodu a ponechala vlnám volný přístup k zadní stěně kabiny, kde se mohly tříštit jako příboj na pláži. Menší rybky se už v jezírku na zádi docela zabydlely. Pokud by nás nezastihla další bouře, museli jsme za týden nebo za dva doplout k pobřeží s kabinou a přídí k prasknutí naloženou jídlem a ostatním nákladem. Bouře by však znamenala zkázu. Od vyplutí z Maroka pouze Africký Neptun vyfotografoval Ra na moři pod napnutou plachtou. Chtěl-li někdo z nás vidět celou loď z perspektivy, musel s pojistnou šňůrou kolem pasu do vody. Po týdnech, kdy jsme viděli vždy jen omezený kus paluby najednou, to byl opravdu vzrušující zážitek, vidět Ra zdálky. Georges skočil do vody s vodotěsným fotoaparátem a pokusil se udělat pár snímků Ra, jak si razí cestu kupředu.

	7. července. Papyrová loď se zlatožlutou přídí vysoko vztyčenou vypadala stále krásně. Vítr teď vanul přímo z východu a vínově červená plachta byla napnutá k prasknutí. Další bouři by však Ra nepřežil bez úhony a ve filmu výpravy by pak nebyly žádné záběry papyrové lodi na širém moři zdálky. Film, který Carlo už natočil, se mohl také poškodit. Při příštím rádiovém spojení s Itálií jsem pověřil svou ženu Yvonnu, aby našla nějakého kameramana, který by nám připlul v menší lodi naproti do oblasti Antil. Ačkoliv jsem se ani slůvkem o tom nezmínil svým přátelům, v hloubi duše jsem to považoval také za bezpečnostní opatření. Kdyby šlo o životy, leželo konečné břímě odpovědnosti na mně.

	Co měl kameraman přivézt s sebou? Každý chtěl trochu ovoce a Santiago ještě čokoládu. Nic víc. Měli jsme stále víc vody a zásob, než jsme mohli spotřebovat. Nasolené maso, šunku a salám, koše a hliněné nádoby plné medu, vajec, másla, sušeného ovoce, ořechů a egyptských placek. Příď a paluba nalevo od kabiny byly stále tak zavaleny jídlem, že bylo vyloučeno najít místo, kde byste se mohli normálně postavit.

	Vousatí muži. Pouze Jurij stál každý den po kolena ve vodě na zádi a holil se. Rudé vousy a černé. Abdulláhovi už narostly černé vlasy, černé i bílé ruce se opíraly do stejných lan. Tak jako v dávných dobách; nic nového. Nástěnné malby starého Egypta zobrazují muže s plavými i černými vlasy při stavbě papyrových lodí. V písku, kde jsme postavili Ra u paty své vlastní pyramidy, dal faraón Chefren, syn Cheopsův, pohřbít svou ženu a v portrétech ji zvěčnil s plavými vlasy a modrýma očima. Ve skleněné vitríně v Egyptském muzeu leží balzamovaný Ramesse II. uprostřed mumií svých černovlasých soukmenovců, sám s jemnými plavými vlasy na temeni balzamované hlavy. Sever nemá monopol na plavovlasé muže bílé pleti, vyskytovali se bezesporu v okolí Středozemního moře, včetně Malé Asie a severní Afriky, dávno předtím, než se praotcové Vikingů objevili ve Skandinávii. Pokud zde vůbec existuje nějaké spojení, pak muselo přijít od jihu k severu, protože údobí Vikingů začalo 3000 let po tom, co v Egyptě faraón Chefren pohřbil svou modrookou, plavovlasou ženu nedaleko otcovy obrovské cedrové lodi.

	Vousatí plaví muži. Mezi původními obyvateli hor Atlasu jich bylo právě tolik jako mezi Berbery v údolí kolem Slunečního města na pobřeží Maroka, kde se podnes můžeme setkat s jejich potomky; se svými rodinami a stády dobytka přepluli moře od afrického pobřeží na Kanárské ostrovy, kde se usadili jako Guanlové.

	Plavovlasí vousáči, kteří stavěli pyramidy a uctívali slunce, a určitě tedy nebyli Vikingové, se objevují ve všech legendách starobylých amerických kultur od Mexika po Peru. Všude v tropické Americe, kde leží pyramidy a kamenní obři — zanechaní v ruinách jako památka na zašlé časy — se Španělé dozvídali, že už před nimi přišli přes oceán jiní vousatí muži. Legendy podrobně vyprávěly o učitelích, vzhledem podobných Španělům, kteří se kdysi objevili mezi domorodými Indiány, naučili je stavět domy z hlíny a bydlet ve městech, budovat pyramidy a psát na papír a kámen. Jinými slovy, o bílých vousatých mořeplavcích se předpokládalo, že splynuli s původním obyvatelstvem a společně s ním položili základy zdejších kultur. Indiáni sami vousy neměli. Španělé legend jenom využili a dobyli s jejich pomocí Mexika i Peru, ale legendy samé nevytvořili. Tisíc let před jejich příchodem vytvářeli američtí umělci od Mexika po Peru hliněné postavy a kamenné sochy vousatých mužů. Dříve než se Vikingové objevili na vlnách Atlantiku, zobrazili Mayové bělochy s dlouhými plavými vlasy v legendární bitvě na moři někde u atlantského pobřeží Mexika. Před několika desetiletími američtí archeologové objevili uvnitř největší pyramidy v Chichén Itzá pestře zbarvenou místnost se sloupy. Do detailu okopírovali nástěnné malby, než mohl vlhký tropický vzduch za vydatné pomoci turistů všechno zničit. Obrazy znázorňují dramatický útok na nahé bělochy plující na žlutých lodích se zahnutou přídí a zádí. Jako na reliéfu starobylého Ninive je i tady ve vlnách obrovský krab a množství mořských ryb a lastur, jež naznačují, že námořníci buď připluli přes oceán, nebo se snaží přes něj uniknout. Bílí námořníci se na souši setkávají s tmavými bojovníky s péry ve vlasech, kteří jim svazují ruce za zády, skalpují plavé kštice a jednoho bělocha pokládají na obětní kámen. Další se vrhají do moře z převržené lodě a jejich dlouhé světlé vlasy se houpají na vlnách mezi rejnoky a jinými mořskými rybami. Někteří bezmocní běloši jsou odvlékáni za dlouhé vlasy do vnitrozemí, zatímco jiní klidně odcházejí podél pobřeží s celým majetkem na zádech.

	Jakou legendu či historickou událost se zde Mayové pokoušeli dochovat uvnitř jedné ze svých nejvýznamnějších pyramid? Nikdo neví. Když tři američtí archeologové kopírovali nástěnné malby, napsali bez nadsázky, že chrámové obrazy bílých mužů s plavými vlasy „dávají podnět k mnoha zajímavým dohadům o jejich totožnosti“.

	Na palubě Ra bylo příležitostí i podnětů k takovýmto úvahám víc než dost. Živly nás unášely den za dnem jako na běžícím pásu směrem k Mexickému zálivu, aniž jsme se museli namáhat veslováním. Nedělali jsme si žádné iluze, že bychom mohli v námořním umění soupeřit s mořeplavci dávných dob. Norman byl jediný námořník na palubě, ale s papyrovou lodí se setkal poprvé v životě. Abdulláh rozuměl rákosovým lodím, ale neznal moře. Určitě bychom nebyli schopni navigovat papyrovou loď s egyptským lanovím ve vrtošivých vodách kolem Cejlonu. Právě tak bychom nevěděli, jak řídit fénická plavidla plující sem a tam mezi Malou Asií a koloniemi v Rio de Oro, na cestě mnohem delší než vzdálenost mezi Rio de Oro a Jižní Amerikou. Aspoň jsme však mohli napodobit staré mořeplavce, kteří za bouře u afrického pobřeží přišli o kormidlo a potom bezmocně putovali přes oceán.

	Těžké mraky visely všude kolem nás, od jednoho obzoru k druhému, a v pravidelných intervalech se spouštěl liják a oplachoval nás i palubu, takže papyrus ještě více nasákl. Hladina vody na zádi stoupala pomalu, ale znatelně dál po úzkém pruhu paluby na návětrné straně, odkud jsme už dávno odnesli všechen náklad. V prohlubni kolem pravé paty stěžně stála slaná voda na důkaz, jak hluboko už klesla návětrná strana lodi; všechen papyrus zde byl úplně promáčený. Na druhé straně, na levoboku, jsme se ještě pořád museli nahnout hluboko přes okraj lodi, abychom dosáhli na uhánějící hřebeny vln.

	Jihoamerické pobřeží se teď blížilo natolik, že nás začali navštěvovat první mořští ptáci z druhé strany. Nádherní tropičtí ptáci s dlouhými ocasními péry se proháněli kolem stěžně. Zezadu nás dohonil žralok a zuřivě zaútočil na záchranný pás poskakující v brázdě za lodí. Pro ty, co ještě nikdy žraloka neviděli, to byl nepříjemný okamžik, když Carlo zakřičel, že se něco vrhlo na záchranný pás ve vodě. Chvíli nato tmavý, dva metry dlouhý netvor proplul hrdě kolem. Ostrá hřbetní ploutev brázdila vlny a chvílemi zmizela pod hladinou. Když žralok doplul na úroveň Ra, zaútočil znova. Tmavý hřbet zmizel a objevilo se bílé břicho, ocas několikrát prudce pleskl o hladinu a už jsme skoro cítili, jak se ostré zuby zakusují do žlutého papyru. Pokoušel se netvor zhltnout dlouhé chutné vilejše? Nebezpečí, že překousne některé z lan držících loď pohromadě, bylo velké. Po zkušenosti na nízkém voru Kon - Tiki jsem se naklonil přes zábradlí a pokusil jsem se uchopit drsný žraločí ocas, připomínající na dotek skelný papír. Všiml jsem si, že má na zádech velkou otevřenou ránu. Opodál pluli dva velcí lodivodi. Dvakrát jsem ocas skoro chytil, ale závětrná strana byla příliš vysoko a hrozilo nebezpečí, že spadnu přes palubu, nezachytím-li se pevněji.

	V tu chvíli Georges zarazil do žralokova těla harpunu. Obr se chvíli vzpíral s napjatými svaly, až voda kolem ocasu pěnila. Pak najednou zůstal Georgesovi v ruce jen přetržený konec silného lana. Žralok zmizel v hlubinách oceánu s Georgesovou poslední harpunou.

	Vrátili jsme se opět k pokojnému přemítání o nerozřešených záhadách dávných dob. Norman vyrostl v přesvědčení, že Amerika byla nedotčeným světem, dokud jeho předkové nepřivezli kulturu a civilizaci z Evropy. Politikové tomu věřili a většinu běžných učebnic napsali izolacionisté. Aztékové, Mayové a Inkové měli ve svých rodokmenech jen primitivní divochy z Aljašky a Sibiře. Evropu ovlivnila kultura Malé Asie a Afriky prostřednictvím Kréty a ostatních ostrovů v úzkém Středozemním moři. Amerika však byla příliš daleko a oceán příliš široký, dokud se neobjevil Kolumbus. Primitivní plavidla byla údajně schopná plavby podél pobřežních útesů, ne však cesty přes velký oceán. Norman chtěl teď slyšet argumenty druhé strany. Nebyla kultura amerických Indiánů v Mexiku a Peru zcela odlišná od afroasijské civilizace podél Středozemního moře, odkud později čerpala Evropa?

	Ne, v podstatě nebyly rozdíly tak velké, vysvětloval jsem spolu se Santiagem. Pravda, odborník hledící na detaily najde dostatek odlišných znaků, ale kdyby se nezasvěcený laik, který nezkoumá sílu a strukturu hliněných střepů ani motivy a vzory na bavlněných látkách, pokusil seznámit s širšími společnými znaky kultur obou světadílů, pravděpodobně by žasl.

	V průběhu několika málo staletí před začátkem našeho letopočtu se podařilo skupině kmenů v pralesích a pouštích rovníkové Ameriky dohnat kulturní náskok Starého světa rychlostí nemající ve světě obdoby. Ostatní domorodé obyvatelstvo Ameriky v příznivějších podnebních oblastech na sever a na jih od tropického pásma si podrželo primitivní kmenové uspořádání svých předků až do příchodu Evropanů. Dnes neznáme přesné století, kdy kmeny v tropickém Mexiku a Peru získaly nevídaný impuls a schopnost k prudkému vývoji od primitivního způsobu života k rozkvetlé civilizaci. Jisté však je, že nejstarší americké kultury přišly ke slovu před začátkem křesťanské éry, ale až potom, co civilizace v Malé Asii dosáhla vrcholu — v době, kdy se Gibraltar loděmi přeplněnými vším potřebným k založení důležitých kolonií na atlantském pobřeží Afriky jen hemžil.

	V čem spočíval základ tohoto prudkého vývoje, který začal skoro zároveň v pralesích na atlantském pobřeží Mexika a v písečných dunách protilehlého peruánského pobřeží? Najednou začali uctívat slunce jako boha. Nevadilo, že jedno místo bylo vlhké, deštivé, ve stínu obrovských stromů pralesa, a na druhém že slunce neustále pražilo do suchého písku; v obou začali domorodí Indiáni najednou stavět stupňovité pyramidy k slunci. Stavěli stejným způsobem, vždy pod velením všemocného kněze - krále hlásajícího svůj božský původ a spřízněnost se sluncem místo s vlastním domorodým kmenem. Sňatky sourozenců byly v rodinách knězů-králů běžné, aby božská krev zůstala co nejčistší. Kněz-král skoncoval se starými kmenovými tanci kolem totemového kůlu, s oběťmi neviditelným duchům a ostatním tradičním nadpřirozeným bytostem. Místo toho byl nastolen kult slunce. V Mexickém zálivu i na pobřeží Peru přestali Indiáni stavět chatrče z větví a listů. Na obou místech začali vyrábět vepřovice stejného druhu a přesně stejným způsobem, jakým je už po tisíce let vyráběli kolem Středozemního moře od Mezopotámie k Maroku. Zvláštní druh hlíny smíšený se slámou a vodou stlačili do malých hranatých dřevěných forem a potom je vysušili na slunci. Tak vznikly vepřovicové cihly neměnného tvaru a velikosti. Zatímco sousední Indiáni dál bydleli ve vigvamech a dřevěných chatrčích svých předků, ctitelé slunce od Mexika po Peru se nastěhovali do nádherných cihlových staveb postavených podle vzoru Starého světa: často několikapatrových, s okapy na střechách, uspořádaných vedle sebe v rozsáhlé městské komunity s ulicemi, kanalizací a vodovody.

	Ačkoliv „objev“ způsobu výroby vepřovic umožnil těmto jihoamerickým kmenům stavět sluneční chrámy, jejichž zříceniny dosud stojí v džungli i na poušti jako opravdové hory, pustili se také do tvrdého kamene. Vytesávali z něho obrovské kvádry s dovedností a vypracovanou kamenickou technikou známou opět pouze na jednom místě na světě — v oblasti Středozemního moře od Egypta k Slunečnímu městu v Maroku. Olmekové v Mexickém zálivu měli nejen dostatek vepřovic, ale i dřeva, přesto však podnikali dlouhé cesty přes močály a prales za tvrdým kamenem vhodným k opracování. Skoro tisíc let před Kristem dopravovali kamenné kvádry vážící až 25 tun do vzdálenosti 100 kilometrů napříč džunglí a bažinami k posvátnému místu na pobřeží. Tam už vyrobili dostatek vepřovic k postavení stupňovité pyramidy orientované ke slunci, vysoké 31 metrů. Kdo v Evropě před téměř 3000 lety pomýšlel a byl schopen vybudovat stavbu vysokou jako desetipatrový dům? Zvyk stavět z vepřovic stupňovité pyramidy směřující k slunci vymizel z Egypta dávno předtím, než Olmekové přišli na stejný nápad. V Malé Asii, na území Féničanů, však dosud uctívali slunce v chrámech postavených na vrcholcích zikkuratů; a jsou to právě tyto stupňovité pyramidy a ne hladké egyptské stavby z Gízy, které ve všech podstatných rysech připomínají chrámové pyramidy Olmeků v Americe.

	Indiáni v pralesích kolem Mexického zálivu si také v rekordním čase, ještě před křesťanskou érou, osvojili všechny taje dokonalého kalendáře a nashromáždili takové množství astronomických faktů, jaké ve Starém světě získali až po tisíciletých pozorováních. Staří Egypťané, Babyloňané a Asyřané žili na otevřených planinách, a mohli tedy bez obtíží pozorovat celou, neustále se pohybující hvězdnou oblohu. Féničané sklidili ovoce tohoto dávného kulturního dědictví, které jim umožnilo navigovat na moři, daleko od pevniny. Jak je mohli Indiáni z pralesů na mexickém pobřeží dohonit, a dokonce předčit, když žili mezi hustým porostem tropické džungle, kde déšť často snižoval viditelnost na dosah ruky? Přesto však měli tito Indiáni astronomicky přesnější kalendář než Španělé, kteří je „objevili“. Dokonce ani náš gregoriánský kalendář není tak přesný jako kalendář Mayů z předkolumbovské éry. Jejich astronomický rok měl 365,2420 dne, z čehož jednou za 5000 let vzniká ztráta jednoho dne, kdežto náš moderní kalendář je založen na době 365,2425 dne a každých 5000 let tedy přetahujeme o jeden a půl dne. Takové znalosti není možné nashromáždit ani snadno, ani rychle. Mayský odhad délky roku byl tedy o 8,64 vteřiny blíž ke skutečné délce roku než náš dnešní kalendář. Jejich předkové, kteří pohřbili svého boha-krále v mokré kamenné pyramidě v Palenque, zanechali nápis pravící, že 81 měsíců se skládá z 2392 dnů, což dává měsíc o 29,53086 dne. Odchylka je tedy pouze 24 vteřin. Mayové získali základy svých astronomických znalostí od starších Olmeků. Ještě před začátkem našeho letopočtu vyrývali Olmekové přesná data ve svých nádherných kamenných chrámech na pobřeží. Evropa v té době ani nevěděla, co je to chronologie. Náš kalendář začíná 1. ledna roku, ve kterém se měl narodit Kristus. První rok v muslimském kalendáři je rok Mohamedova útěku z Mekky do Medíny, neboli 622 n. l. Buddhisté počítají svůj kalendář od roku narození Buddhy, to je přibližně od roku 563 př. n. l. Starobylý mayský kalendář začíná 12. srpna 3113 před Kristem. Co znamená toto neuvěřitelně přesné datum? Nikdo neví. Jedni věří, že Indiáni určili tento den bez podstatnějšího důvodu. Jiní si myslí, že jde o výpočet nějaké určité astronomické konjunkce odehrávající se dávno před rozkvětem americké civilizace. V Egyptě nastoupila první dynastie faraónů někdy mezi rokem 3200—3100 př. n. l., tedy současně s počátkem mayského kalendáře. Pokud však víme, neexistovala na americké straně oceánu v tak dávných dobách žádná civilizace. Jestliže Indiáni přišli do Mexika nejméně před 15 000 lety a teprve pár století před naší érou vyprodukovali neuvěřitelnou civilizaci Olmeků, proč začali počítat svůj kalendář od data shodujícího se s počátkem prvních světových civilizací? Proč právě v době, kdy kultury v Egyptě, Mezopotámii a na Krétě počínaly rozkvétat?

	Jak mohli Mayové zdědit kalendář přesný na několik vteřin, jestliže byl jeho počátek určen náhodně v dobách, kdy jejich předkové byli barbary a Olmekové, pokud víme, ještě nezačali svá astronomická pozorování v Americe? Odpověď neznáme. Víme jen, že mayský kalendář začíná 4 Ahau 2 Cumhu, což je 12. srpna 3113 př. n. l. Mayové i jejich příbuzní z mexických hor, Aztékové, měli písemné i ústní tradice dokládající, že civilizaci přinesl vousatý muž prohlašující se za potomka slunce. Přistál kdysi v Mexickém zálivu s velkou skupinou mudrců, astronomů, architektů, kněží a hudebníků. Mayové ho nazývají Kukulkan, Aztékové Quetzalcoatl; obě jména znamenají „Opeřený had“. Původ tohoto podivného jména neznáme, ale opeřeného hada, často obrovských rozměrů, najdeme mezi nástěnnými malbami v hrobkách některých faraónů a také v mnohých egyptských papyrových rukopisech. Snad nás tolik nepřekvapí, že nacházíme kombinaci hada a ptáka jako posvátný symbol na obou stranách Atlantského oceánu, když si uvědomíme, že hadi, draví ptáci a kočky byli v Mezopotámii, Egyptě, Mexiku a Peru považováni za symboly zosobňující krále-slunce. V těchto zemích bývaly královské čelenky a ostatní odznaky moci zdobeny hlavami a někdy i celými postavami těchto tří zvířat. Významnou úlohu hráli v Mezopotámii a Egyptě také ptakolidé; v symbolickém umění často obklopují krále-slunce a boha-slunce. Muži s ptačími hlavami, často asistující králi-slunci při plavbě na štíhlé rákosové lodi, se objevují i ve výtvarném umění Mexika a Peru. Z Peru se ptakočlověk dostal na Velikonoční ostrov, opět zobrazován s rákosovým člunem. Tyto bájné, symbolické postavy však nepřivezly civilizaci do tropické Ameriky. Mayové, Aztékové i Inkové shodně připisují tento čin docela obyčejným lidem, kteří se od většiny Indiánů lišili pouze vousy a barvou pleti. Nepřiletěli na křídlech, ale přišli pěšky od pobřeží a naučili domorodce psát, stavět budovy, tkát látky a uctívat slunce jako nejvyšší božstvo. Založili školy, ve kterých vyučovali posvátnou historii národa. Nejstarší američtí historikové sledují jejich pouť od přistání v Mexickém zálivu: nahoru do hor k Aztékům, dolů na zalesněný poloostrov Mayů a dál napříč tropickým pralesem přes Střední Ameriku na jih. Indiáni v celé obrovské říši Inků, od Ecuadoru po Peru a Bolívii, vyprávějí stejnou pověst. Civilizaci s sebou přivezli bílí vousatí mužové, když se pod vedením krále - slunce, Kon-Tiki -Virakoči, usadili na ostrově Slunce na jezeře Titicaca. Později odpluli s celou flotilou rákosových lodí, aby postavili pyramidu, megalitické zdi a monolity lidských tvarů, dodnes dominující zbytkům zříceného města Tiahuanaco. Nepřátelství bojovných kmenů nakonec zahnalo tyto první nositele kultury na sever přes Cuzco do přístavu ležícího v místě, kde rovník protíná Ecuador. Tady změnili kurs na západ a zmizeli přes vlny Tichého oceánu jako „pěna na vodě“. Odtud také přezdívka Virakoča, později dávaná též španělským mořeplavcům a všem ostatním bělochům.

	Nemusíme těmto pověstem věřit nebo jim přikládat nějaký význam, ačkoliv jsou nejen podrobné, ale i do detailu důsledné. Existuje ale ještě jiná, překvapivější kulturní paralela. Černovlasí, bezvousí Indiáni zobrazují a popisují vousaté muže bílé pleti a světlých vlasů, podobné postavám z maleb egyptských hrobek a historických ilustrací Maroka a Kanárských ostrovů. Věříme v dokonalost kamenického umění a v astrologické znalosti mexických pralesních Indiánů, protože hmatatelné důkazy — zříceniny — se nedají popřít. Odmítáme však tradiční pověsti; částečně proto, že jsou založeny na náboženské víře nám cizí, a také proto, že věříme jen v psané slovo. Zapomínáme však, že staří Mayové znali písmo. Psali na papír, dřevo, hliněné desky a kámen. Také zapomínáme, že ilustrovali své hieroglyfické dokumenty realistickými obrazy. Olmekové stavějící posvátné památky s vyrytými daty před počátkem našeho letopočtu se také vypínali k nadlidským výkonům, aby zanechali pro své potomky obrovské kamenné představitele dvou odlišných rasových typů.

	Ačkoliv jsou portréty Olmeků do nejmenších detailů neobvykle realistické, nezobrazují žádný žijící indiánský typ. První je výrazně negroidní — kulatá tvář, široké rty a plochý, rozpláclý nos. Často se mu říká „Baby-Face“ neboli dětská tvář. Druhý má charakteristický ostrý profil s orlím nosem, s malými úzkými rty a často knír nebo plnovous; archeologové ho žertem přezdívají „strýček Sam“. „Strýček Sam“ bývá většinou zobrazen s nádhernou čelenkou, v dlouhém přepásaném plášti a sandálech. Tento typ, výrazně semitský, a často s poutnickou holí v ruce, nacházíme nejen v umění Olmeků, ale také dál na jih, kam až sahají pověsti o bílých mužích. Moderní náboženské sekty to nejednou považovaly za důkaz oprávněnosti víry ve „ztracené kmeny Izraele“ nebo v posvátnou „Knihu Mormonů“. Nádhernou kamennou sochu nositele kultury Kon-Tiki-Virakoči na sever od jezera Titicaca v Peru pokládali Španělé za sochu sv. Bartoloměje a na jeho počest zde založili mnišský řád. Teprve když si uvědomili svůj omyl, starou sochu se čtvrtmetrovým kamenným vousem porazili a rozbili na kousky.

	Negroidní typ Olmeků vypadá bojovně a primitivně. Bývá často zobrazen při groteskních tancích, nahrblý a pokřivený, nebo jako veliká, kulatá kamenná hlava ležící volně na zemi a dosahující váhy až pětadvacet tun. Kdo byl „strýček Sam“ a jeho společník „Baby-Face“? Který z nich byl Olmek? Ani jeden, ani druhý. „Olmek“ je námi vymyšlené jméno, protože nemáme ponětí o původu ani jednoho z nich.

	Olmekové znali písmo. Aztékové i Mayové se naučili psát od nich. Vybrali si ale úplně jiný druh hieroglyfů, takže jeden mexický národ nerozuměl druhému. Je jednoduché naučit se psát, ale ne vymyslet písmo. Umění je přijít na to, že slova a zvuky se dají nahradit neslyšitelnými symboly s neomezeným trváním. Pak už je snadné vymýšlet nové symboly, písmena, runy, klínové znaky nebo hieroglyfy. V oblasti Středozemního moře se vynález písma šířil od jedné kultury ke druhé. Vynalezli Olmekové písmo na tropickém pobřeží Mexického zálivu bez cizí pomoci? Proč bychom měli očekávat, že najdeme v Mexiku nezměněné znaky Starého světa, když si například Egypťané a Féničané, přes své rozsáhlé kulturní styky, vybrali úplně odlišné druhy písma? Podobně Egypt a Sumer.

	Těžko by se dalo tvrdit, že vynález papíru vyplývá z písma. Přesto vyrábělo původní obyvatelstvo Mexika opravdový papír na psaní. Ne ze dřeva jako my, ale stejným způsobem, jakým Egypťané a Féničané vyráběli papyrus. Z rákosu, kůry ibišku a jiných vláknitých rostlin, které nejprve rozdrtili, namočili a očistili od volně plovoucích rostlinných tkání a potom mokrou padrť stloukli speciálními palicemi do několika příčných vrstev. Tento způsob vyrábění papíru je tak složitý, že odborníci v Institutu pro výzkum papyru v Káhiře strávili několik let, než se nedávno Hasanu Rágibovi podařilo vyrobit skutečnou repliku starodávného papyru. Mexičtí Indiáni však toto umění dokonale ovládali před příchodem Španělů a navíc, podobně jako staří Féničané, ho využívali k výrobě knih. Listy těchto knih, nazývané Španěly kodexy, se neřezaly jako v Evropě, ale skládaly se jeden na druhý, takže se celá kniha dala rozvinout do dlouhého, širokého pruhu jako starodávné papyrové svitky. Text byl psán hieroglyfy a bohatě ilustrován barevnými kresbami, stejně jako egyptské papyrové rukopisy. Mezi jinými se v těchto knihách — v písmu i v ilustracích — objevuje i pověst o vousatých mužích.

	Tisíce indiánských kmenů, na severu i na jihu, žilo až do příchodu Evropanů ještě v době kamenné, když jejich soukmenovci v tropickém pásmu mezi Mexikem a Peru začali zkušeným okem kovkopů vyhledávat doly na zlato, stříbro, měď a cín. Dokonce vyráběli slitiny mědi a cínu na výrobu nástrojů, přesně jako lidé dávných civilizací na druhé straně Atlantiku. Zlatníci od Mexika přes Panamskou šíji až po Peru vyráběli filigránské brože, jehlice, prsteny a zvonky ze zlata a stříbra, často vykládané drahokamy. Jen nejlepší řemeslníci Starého světa byli schopni odvést tak dokonalou práci. Zlatnické umění bylo nakonec příčinou tragického konce, protože nepřeberné poklady Mexika, Střední Ameriky a Peru byly pro nenasytné conquistadory, přicházející v Kolumbových stopách, mnohem mocnějším vnadidlem než jednoduché kamenné a kostěné výrobky Indiánů z ostatních částí Ameriky, sebrané teprve mírumilovnými etnology dneška.

	Právě ti Indiáni, kteří najednou začali otesávat kámen, vyrábět vepřovice a papír, dolovat kovy, objevovat nejzáhadnější taje kalendáře a sepisovat tradice svých předků, přišli v Mexiku i v Peru na to, jak zkřížit dva neupotřebitelné druhy bavlny, aby získali umělou odrůdu s vláknem dostatečně dlouhým k předení; rostlinu vhodnou k pěstování na velkých plantážích. Když byla sklizeň bavlny dostatečně velká, pustili se do česání a předení příze, jako to dělali na druhé straně oceánu. Přadena nabarvili různými trvanlivými barvami a tkali z nich látky na stavech přesně stejného druhu, jakých se od dávných dob používalo kolem Středozemního moře. Jejich gobelíny mnohdy v jemnosti a vybraném způsobu tkaní předčí nejlepší výrobky, jaké svět kdy spatřil.

	Než se ve Starém světě naučili hrnčířství, pěstovaly rané civilizace severní Afriky tykev lahvovitou. Vydlabané plody sušili nad ohněm a získávali tak výborné nádoby na vodu. Tykev nabyla takové důležitosti a obliby, že ji stavitelé rákosových lodí v Etiopii a Čadu používají dodnes. Nějakým způsobem se tato užitečná africká plodina dostala do rukou kulturních národů Ameriky, které jí používaly přesně stejným způsobem. V době příchodu Španělů patřila k nejdůležitějším kultivovaným rostlinám. Je víc než pravděpodobné, že by žraloci nebo jiní obyvatelé moře tykvici zničili, než by mohla přeplout na vlnách oceánu; anebo že by shnila na americkém pobřeží, než by ji Indiáni našli a zjistili, jak se dá použít.

	Výroba dokonalých nádob z afrických tykvic jihoamerickým Indiánům nestačila; napodobili také keramické umění Středozemního moře. S profesionální dovedností si našli hrnčířskou hlínu, smísili ji se správným množstvím písku, ztvárnili, nabarvili a vypálili. Vyráběli nádoby a hrnce s oušky všemožných tvarů, mísy, vázy s podstavami i bez podstav, hrnce s hubičkami, kolovrátky, flétny a keramické figurky vzhledem i zvláštními detaily podobné výrobkům dávných hrnčířů Egypta a Mezopotámie. I tak neobvyklé kusy jako tenkostěnné nádoby ve tvaru zvířete s hubičkou na zádech, vyráběné pomocí dvoudílných formiček, najdeme na obou stranách Atlantiku. Právě tak plochá i válečková pečetidla z keramiky používaná ke zdobení různých předmětů. Snad nejpodivuhodnější paralela: v hrobkách Olmeků z předkřesťanské éry i ve starých mezopotamských hrobech nacházíme módní hračku — malé hliněné psíky na kolečkách. To je obzvlášť významný nález, v neposlední řadě proto, že jedním z hlavních argumentů izolacionistů bylo tvrzení, že před příchodem Kolumba v Americe neznali kolo. Nález psíků je důkazem, že kolo znali aspoň první nositelé kultury v Mexiku. Proč se mu nedostalo praktického užití, je jiná otázka; možná proto, že Indiáni neměli koně ani jiné tažné zvíře, které by mohli zapřahat do vozů, možná pro nepříhodnou bažinatou půdu pralesa.

	Konečně, odkud získali Mayové a Inkové psy? Opět nikdo neví. Že je skutečně vlastnili, dotvrzují keramické modely Olmeků i množství pečlivě balzamovaných zvířat pochovaných vedle svých pánů v peruánských hrobkách z dob před nadvládou Inků. Jihoameričané znali nejméně dvě plemena domácího psa, obě neznámého původu. Tato plemena jsou úplně odlišná od dlouhosrstých eskymáckých psů se zatočeným ocasem, které si jiní Indiáni přivezli s sebou ze Sibiře, ale zato se nápadně podobají balzamovaným psům starého Egypta. Umění a zvyk balzamovat psy a ptáky bylo pro staré Peru právě tak charakteristické jako pro Egypt.

	Ve vlhkém podnebí pralesa nevydrží žádná mumie zvířete ani člověka, avšak víme, že dávní ctitelé slunce v Americe balzamovali významné osoby; zachovaly se stovky pečlivě balzamovaných mumií v hrobkách peruánské pouště. Cenné předměty uložené v jejich hrobech svědčí o výši postavení. Některé peruánské mumie mají drsné, rovné černé vlasy jako dnešní Indiáni, jiné však mají vlasy nazrzlé nebo dokonce plavé a jemně zvlněné. Délka jejich těl je v jasném protikladu s výškou dnešních peruánských Indiánů — jedněch z nejmenších lidí na světě. Zbavené vnitřností, naplněné bavlnou a potřené zvláštními přípravky, sešité a zabalené do speciálních látek a konečně vybavené maskou přes obličej, se staré peruánské mumie neliší od svých protějšků v Egyptě. Vysoký kněz-slunce, ležící v plné nádheře pod pětitunovým víkem kamenného sarkofágu v pyramidě v Palenque, měl také obličejovou masku a jeho tělo bylo kdysi zahaleno do červených látek, jejichž zbytky dosud tkví na kostech. Avšak ani nejlepší znalci balzamování nemohli uchránit jeho tělesné ostatky ve vlhkém podnebí pralesa.

	Je přirozené, že mexický kněz-král byl zahalen do rudé látky a že jeho sarkofág byl uvnitř také vybarven rudě. Rudá byla oblíbená a posvátná barva v Mexiku i v Peru, ale také u Féničanů. Peruánci vysílali na sever podél pobřeží zvláštní výpravy na velkých balzových vorech a rákosových lodích. Měli dovézt jedinou věc — zvláštní červené lastury. Podobně Féničané zakládali své kolonie podél atlantského pobřeží Afriky hlavně proto, aby uspokojili svou téměř fanatickou touhu vyrábět rudou barvu z měkkýše ostranky.

	V Mexiku a v Peru se mezi Indiány objevují mnohé zvyky a obyčeje, jaké u jiných Indiánů nenajdeme, a jsou právě tak neobvyklé jako pozoruhodné. Například chlapce zde brzy po narození obřezávají, jak je náboženským zvykem u Židů a jiných okolních národů. Kněží-slunce vysokých hodností, kterým nenarostly vousy, museli nosit vousy umělé — podobně jako v Egyptě. Zemědělský rok tady začínal teprve tehdy, když se nad obzorem objevilo souhvězdí Plejád, stejný zvyk existoval v oblasti Středozemního moře. V Mexiku, ale především v Peru prováděli chirurgové trepanaci lebky jednak jako výslovně rituální operaci a jednak jako ošetření fraktur. V době příchodu Španělů do Ameriky znali tento opravdu komplikovaný chirurgický zásah jen na několika málo dalších místech na světě, a to výhradně v úzkém pásu kolem Středozemního moře —od Mezopotámie k Maroku — a kupodivu také u Guančá na Kanárských ostrovech.

	Ani drobnosti denního života se příliš nelišily navzdory obrovské vzdálenosti od Středozemního moře k Mexickému zálivu. Rodinný život a společenské zřízení, od kněží-králů po otroky a eunuchy, měly obdobný charakter v obou absolutistických monarchiích. Domácí potřeby se lišily především v detailech. Zemědělci v Peru a Mexiku pěstovali své plodiny na terasovitých polích, používali vodovody, umělé zavodňování a hnojili zvířecími výkaly; přesně jako ve Středozemí. Izolacionisté sami poukázali na pozoruhodnou shodu v detailech tvarů košíků, srpů a seker. Rybáři na obou stranách používali stejných druhů sítí s plováky a olůvky, stejných pastí, háčků a udic. Kupci z Peru se vydávali na rákosových lodích, jako byl Ra, za rudými měkkýši. Hudebníci v obou oblastech hráli na bubny potažené na jednom konci kůží, na trombóny, trubky s náústkem, různé flétny a šalmaje, klarinety a všelijaké zvonky. Izolacionisté také sami doložili podobnost ve struktuře a organizaci armád, užívání vojenských stanů na polních taženích, podobnost vojenských štítů s namalovanými znaky jednotek. Zajímavý je také fakt, že prak, oblíbená zbraň válečníků kolem Středozemního moře, patří k nejdůležitějším zbraním předincké kulturní éry, ačkoliv severoameričtí Indiáni, kteří sem přišli přes Beringovu úžinu, je neznali. Difuzionisté i izolacionisté svorně zdůrazňují nápadnou podobnost mužských plášťů, ženských šatů stažených v pase a sepnutých na rameni, sandálů z kůže nebo stočených provazů velice specifických tvarů a způsobu výroby. Osobní šperky, kovová zrcátka, pinzety, hřebeny a tetování, vějíře, slunečníky a nosítka pro významné osobnosti; dřevěné podhlavníky; chůdy a káči a nekonečné množství podobných vzorů a tvarů. Není tedy tak zásadní rozdíl mezi tím, co vytvořili lidé v Malé Asii, Egyptě a na ostrovech ve Středozemním moři v dobách, kdy Evropa ještě žila barbarským životem, a mezi tím, co Španělé našli o několik tisíc let později, když dorazili do Ameriky. Přišli z Malé Asie s křížem v ruce šířit novou víru mezi Indiány žijící na druhém konci mořského proudu.

	O tom všem jsme přemítali a hovořili a neúnavný proud Atlantiku zatím hnal naši rákosovou lod stále blíž k tropické Americe. Konečně loď, na které jsme seděli, patřila sama k nejpozoruhodnějším paralelám mezi oběma světy. Záď — naše Achillova pata — klesala níž a níž. Stavitelé ze střední Afriky chtěli nejprve postavit loď úplně bez zádi, protože je tak naučila tradice, Indiáni v Peru však znali rákosové lodě se špičatou zádí. Toto umění se dědilo beze změny z otce na syna od dob, kdy první hrnčíři vyráběli modely rákosových lodí ve tvaru půlměsíce. Jezero Titicaca je teď jediné místo na světě, kde se na rákosových lodích dodnes používají plachty, a navíc se v celé této části Jižní Ameriky napíná na stejný druh nezvyklého dvojitého stěžně — jako ve starém Egyptě. Jezero Titicaca je také poslední místo na světě, kde se stavějí opravdu solidní rákosové lodě zahnuté do špičky na obou koncích a s lanem vedoucím z paluby pod celým dnem lodi — tak jak zřejmě svazovali papyrové lodě v Egyptě. Naši přátelé z Čadu svázali řadu úzkých rákosových balíků do několika vrstev spletenými kousky provazů, a přestože na naše naléhání přidělali lodi zvednutou záď, pouze konečný tvar se plně shodoval s nástěnnými malbami z hrobek králů. Velké starobylé civilizace nikdy nepronikly prostřednictvím karavan do Čadu v africkém vnitrozemí, tak jako pronikly pomocí organizovaných kolonistů s loděmi podél středozemského pobřeží k Maroku. Teď poprvé jsem začal uvažovat, jestli jsem se nedal zmást mapou. Přivezl jsem si loďaře z Čadu, protože ve Starém světě nebylo lepších. Jestliže však měly kultury na obou stranách Atlantiku společný původ, pak Indiáni od jezera Titicaca, nejvýznamnějšího a zároveň nejstaršího předinckého kulturního střediska, zdědili své loďařské umění přímější cestou než Budumové ve vzdáleném koutu afrického vnitrozemí. Vzpomněl jsem si na argument izolacionistů o nepřekroěitelné vzdálenosti z vnitřního Středozemí k Peru. Nenechal jsem se i já svést tímto dogmatickým tvrzením? Cožpak jsme všichni zapomněli, že Španěl Francisco Pizarro se přepravil bez letadel, silnic a železnic ze Středozemního moře do Peru právě tak snadno, jako se dostal Cortéz do mexických vysočin? Španělé dobyli celé oblasti od Mexika k Peru během jedné generace; téže generace, která byla svědkem tří Kolumbových cest přes Atlantik a zpět. Historie se opakuje — argumentují izolacionisté. Španělé nejprve objevili ostrovy před Mexickým zálivem, ale hlavní kolonizační nápor uskutečnili teprve v Mexiku a Peru. Na palubě rákosové lodi se teď sedm mužů ze sedmi národů snažilo ukázat, jak podobní si lidé jsou, ať jsou ze severu nebo z jihu, z východu nebo ze západu. Přesto nám bylo zatěžko pochopit, že tato stejná podobnost existuje i mezi lidmi různých věků; od dob, kdy staří egyptští bardové psali své milostné písně, Asyřané vylepšovali své válečné vozy a Féničané připravovali základy moderního písma a potýkali se s plachtovím a lanovím při výpravách za bohatstvím západní Afriky.

	Když uplynul první týden července, začal jsem v hloubi duše ztrácet jistotu. Doufal jsem, že loď s fotografem vypluje dřív, než se nepřetržitý déšť, doprovázející nás po několik dní, promění v další bouři. V oblasti, kam jsme právě vpluli, začínala sezóna hurikánů. Posádka to však přijímala se stoickým klidem.

	8. července začal vítr sílit a vlny se zvedaly, jako by někde v dálce doznívala velká bouře. Moře posílalo přívaly vod na ubohou zkroušenou záď a poprvé zmizel pod vodou i můstek stojící na vysokých dřevěných nohách těsně za kabinou. Noc byla perná. Vítr skučel do temnoty, voda bublala, pleskala, zurčela, rachotila a duněla kolem dokola. Bedny, na kterých jsme leželi, začaly poskakovat a popojíždět po kabině i s námi. Ti, co leželi nejdál napravo, museli z beden vyndat všechny své věci zalité vodou. Do ostatních beden zatím zatékalo jen největšími škvírami. Každých pár vteřin se vlna roztříštila o zadní stěnu kabiny, pokrytou plachtovinou; bambusová stěna se zatřásla a malé praménky slané vody protékaly ze všech stran — pokud jsme měli dost štěstí a nedostali záplavu za krk. Postupem času jsme si na neustálé pravidelné dunění nad hlavami zvykli, i když Santiago musel dostávat prášky na spaní; občas se však ozvala ostřejší, hrozivější rána — to bylo znamení, abychom vyskočili ze spacích pytlů a pustili se do boje s nezkrotnou plachtou. Ve svitu lampičky bylo obra jen stěží vidět, a co chvíli jsme ve tmě zakopávali o Santiagovy hliněné nádoby nebo o Carlovu téměř neproniknutelnou změť lan a provazů. Asi v šest hodin ráno jsem stál na kormidelním můstku; jedno veslo bylo uvázáno napevno a druhým jsem neustále vyrovnával směr plavby tak, aby ostrý vítr vál stále z pravé strany. Najednou se bez nejmenšího varování začalo moře vzdouvat a všechno pohltilo. Lesklá hladina mi pomalu stoupla až k pasu a střecha kabiny nehlučně zmizela pod vodou. O několik vteřin později se začal Ra silně třást a celá loď se naklonila proti větru, takže jsem se musel vší silou chytit kormidla, abych nesjel s ustupující vodou přes palubu. Čekal jsem, že každou chvíli těžký dvojitý stěžeň roztrhne svazky papyru na kusy a sletí do moře. Ra se však zatřásl, naklonil se ještě víc, aby vyklepal vodu, a opět se narovnal, i když ne docela. Pravá noha stěžně se zaryla hluboko do papyrových svazků a kabina se zkroutila směrem k pravoboku. Od toho dne musel kormidelník stát vždy s levou nohou mírně pokrčenou v koleni, jestliže chtěl na nakloněném kormidelním můstku stát zpříma.

	Když jsme se chtěli ráno umýt, museli jsme se pevně přivázat, jinak bychom ze zádě, ustupující do moře jako písečná pláž, zmizeli ve velkých vlnách. Moře se po obou stranách kabiny dralo kupředu; na závětrné straně jsme proto za vstupem do kabiny postavili hráz z prázdných košů a lan a pokryli jsme ji dosud nevyužitou náhradní plachtou. Všude se povalovaly mrtvé létající ryby. Ačkoliv nás záď notně brzdila a bez pořádného kormidla jsme se neustále odchylovali od přímého směru, urazili jsme ten den za silného větru 63 námořních mil. Vzdálenost k Americe se tedy zkrátila o dalších 117 km. To bylo jen o 20—30 kilometrů míň než průměrná délka denní plavby starých papyrových lodí, o kterých psal knihovník Eratosthenés. Opět nás navštívili bíloocasí tropičtí ptáci z Brazílie či z Guayany, které jsme už nechali za sebou směrem na jih a na jihozápad. Posádka byla ve výborné náladě. Normanovi se podařilo navázat spojení s Ghrisem v Oslo a ten mu potvrdil, že pomáhá Yvonně najít v New Yorku kameramana. Hned jak bude připraven vyrazit, pošlou nám ho na nějaké lodi naproti.

	9. července jsme zjistili, že potom, co obrovská vlna zaplavila kabinu, dostala se voda do sudu s metrákem nasoleného masa a to začalo hnít. Během dopolední prohlídky však vzrušený Georges přiběhl oznámit daleko horší věc. Všechna hlavní lana přidržující krajní svazek papyru na návětrné straně se prodřela, když podlaha kabiny pod náporem vln jezdila sem a tam. Georges byl bledý a zprávu ze sebe sotva vypravil. Abdulláh a já jsme byli jedním skokem na druhé straně kabiny. Čekal nás pohled, na jaký se do smrti nezapomíná. Celá loď byla roztržena v půli. Krajní svazek papyru zůstal součástí Ra jen díky provazům na přídi a zádi. Pokaždé, když vlna nadzvedla loď, jsme hleděli přímo do modrých průzračných hlubin. Ještě nikdy mi oceán nepřipadal tak průzračný a hluboký jako v této průrvě do našeho malého papyrového světa. Kdyby toho byl schopen, byl by Abdulláh určitě zbledl. Se stoickým klidem a bez jediného záchvěvu v hlase prohlásil, že tohle je konec. Provazy nevydržely. Řetěz praskl. Oka povolí jedno po druhém a do několika hodin budou papyrové stvoly plavat volně po hladině, každý jiným směrem.

	Abdulláh. Abdulláh se vzdal. Chvíli jsme, Georges i já, stáli jako ochromeni a dívali jsme se do průrvy rytmicky se otevírající a zavírající u našich nohou. Obě polovičky lodi držel pohromadě vlastně dvojitý stěžeň. Bez něho by se lana na obou koncích lodě už také dávno prodřela. Najednou se vedle nás objevil Norman s očima tygra připraveného ke skoku.

	„Přece se nevzdáme tak snadno,“ řekl přiškrceným hlasem.

	V příštím okamžiku jsme všichni začali pobíhat sem a tam. Carlo a Santiago přinesli kotouče lan a rozřezali je na kusy. S jedním lanem Georges podplaval Ra. Spolu s Normanem jsme prolezli celou loď a prohlédli poškozená lana, abychom zjistili, za jak dlouho asi se Ra úplně rozpadne. V brázdě za lodí plavaly stvoly papyru, jednotlivě i v celých svazcích. Abdulláh obrovskou palicí zatloukal velkou zašívací jehlu, tenkou železnou tyčku s ouškem tak velkým, že se jím dalo provléknout více než půlcentimetrové lano. Chtěli jsme se pokusit sešít „papírovou loď“ dohromady. Jurij stál sám nepřetržitě u kormidla hodinu za hodinou. Georges nejprve čtyřikrát podplaval loď s nejsilnějším lanem, jaké jsme měli, v naději, že tyto pružné obruče udrží svazky papyru pohromadě, aby se dvojitý stěžeň nerozletěl u špičky. Potom se ponořil pod loď k místu, kde Abdulláhova velká jehla trčela do vody. V hlubině musel Georges vytáhnout tenké lano z oka a za chvíli jej opět navléknout, když Abdulláh prostrčil prázdnou jehlu na dalším místě. Tímto způsobem jsme hrozivou trhlinu jakžtakž „sešili“. Ztratili jsme však velké množství papyru a loď se nakláněla do větru víc než kdy předtím. Stěžeň stál nakřivo, stále jsme však pluli takovou rychlostí, že Georges musel být neustále připoután. Pomohli jsme mu zpět na palubu, šťastni, že jsme mu nepropíchli hlavu velikánskou jehlou. Carlo se omluvil za kvalitu jídla: pěnící vlny se neustále valily do kuchyně a uhasínaly oheň. K večeru jsme spatřili na hladině za lodí jeden z našich velkých košů se zásobami. Než se setmělo, prohlédli jsme slátaný svazek papyru zabírající téměř celou lod vpravo od kabiny. Kroutil se hrozivě v provazech, kterými byl svázán, a byl tak prořídlý a nasáklý vodou, že jsme se museli brodit po pás ve vodě, když jsme chtěli projít podél kabiny na této straně. Pak se opět snesla noc. Než jsem usnul, spatřil jsem ještě bělmo Abdulláhových očí, pohybující se nahoru a dolů v rohu kabiny. Náš tesař klečel na matraci vedle vchodu do kabiny a modlil se, netečný ke všemu skřípání, vrzání a hučení. Normanovi se ještě podařilo navázat rádiové spojení a přišel se zprávou, že loď s kameramanem by se s námi měla setkat během čtyř nebo pěti dnů.

	10. července brzy ráno jsme se probudili nevyspalí a unavení. Bedny sloužící za postele se divoce vzpínaly a jezdily celou noc. Norman se nemohl udržet na svém vzpurném lůžku a musel si lehnout napříč přes nohy ostatních. Především jsme musili utáhnout lana stahující od předešlého dne celou loď. V místě, kde stál stěžeň, jsme podvlékli ještě jedno lano, aby dřevěné nohy nezačaly náhodou cvičit prostná. Celý den jsme dál sešívali papyrus velkou jehlou.

	Norman dostal další zprávu, že dva fotografové jsou očekáváni na ostrově Martinique, kde je vyzvedne malá motorová jachta Shenandoah na cestě k nám. Italská televize mezitím však oznámila, že Ra nevydržel a že jsme byli nuceni přestoupit na záchranný gumový vor. S šibeničním úsměvem jsme si vzpomněli na den, kdy jsme vor rozřezali na kousky. Nikdo toho nelitoval. Nikoho ani nenapadlo, že by záchranný vor byl bezpečnější. Měli jsme stále ještě dostatek papyru a daleko víc místa než na voru. Po jedné obzvlášť velké vlně Carlo zakřičel, že mu voda odnesla nejlepší hrnce, když se najednou objevil Georges se zmáčeným červeným přístrojem v ruce; vylovil ho někde z vody.

	„Budeme tohle ještě potřebovat, nebo to mám hodit přes palubu?“

	Byl to malý hasicí přístroj z doby, kdy byl na návětrné straně zákaz kouření. Bouřlivý smích vyprovodil přístroj na poslední cestu do moře. Dokonce i Sáfí pohupující se v lanoví pozorovala, jak červený přístroj mizí ve vlnách, a skrz vyceněné zuby vydala několik hrdelních skřeků na znamení, že také pochopila žert.

	11. července se moře začalo uklidňovat, ale i menší vlny měly teď přes pokleslou záď a pravý bok poměrně snadný přístup na palubu. Při mé večerní hlídce se na ztemnělém nebi poprvé po mnoha dnech objevilo několik souhvězdí a také Polárka. Pomocí „nasometru“ jsem brzy určil naši polohu — 15° severní šířky.

	Uprostřed noci se několik větších vln převalilo přes pravý bok a proniklo skrz proutěnou stěnu kabiny tak prudce, že se poslední bedna pod Normanem rozletěla na třísky. Byla už dávno prázdná, a tak ve zpěněné vodě na podlaze kabiny pluly jen kusy dřeva. Ra teď vydával různé nepříjemné zvuky, zejména na sešité straně, a nikdo proto nezaslechl Sáfíiny výkřiky o pomoc, když její děravý kufr na spaní spadl ze stěny, shozen další vlnou. Jezdila uvězněna kolem mezi dřevěnými úlomky bedny, dokud se jí nějakým nepochopitelným způsobem nepodařilo kufr otevřít a vylézt ven. Santiago se probudil, když se mu celá promáčená posadila vedle hlavy a žalostně se dožadovala vpuštění do teplého spacího pytle.

	12. července jsme dostali další ptačí návštěvu od pobřeží. V poslední zprávě jsme se dozvěděli, že jachta plující nám naproti se zdrží, protože dva členové posádky opustili loď, když přistáli v Martinique, aby vyzvedli kameramany. Ale toho dne nás čekalo ještě další překvapení. Na jižním obzoru se objevila lodní nestvůra plující směrem k nám. Nejprve jsme mysleli, že je to nějaký dobrodruh na vlastnoručně vyrobené kocábce, pak jsme však viděli, že to je stará, vetchá rybářská bárka popsaná čínskými znaky. Všude na ní visely sušené ryby. Noi Young You proplula necelých dvě stě metrů od nás; posádka stála u zábradlí a beze slova civěla na nás. Tak jsme se navzájem soustrastně pozorovali a fotoaparáty na obou lodích čile cvakaly. Číňani nám nezúčastněně blahosklonně zamávali. Bezpochyby považovali Ra za domorodou jangadu nebo primitivní balzový vor od brazilského pobřeží na rybolovu a očividně jimi otřáslo, že se takový vrak dnes ještě používá. Vlny zčeřené rybářskou bárkou se s tichým šploucháním přehouply přes záď a za chvíli jsme zůstali opět sami uprostřed oceánu. Znovu začalo pršet. Zvedl se vítr a s ním i vlny. Brzy všechno opět čvachtalo ve vodě.

	Než se snesla noc, spatřili jsme na sinavé, zatažené obloze velké bouřkové mraky sbíhající se za východním obzorem jako stádo rozzlobeného černého dobytka v divokém úprku za námi. Připravili jsme se na chvíli, kdy nás zuřivá bouře, letící s duněním v záři blesků, dohoní. Plachta sice mohla vydržet jen omezený nápor, ale nechali jsme ji napnutou. Zbývalo nám už jen několik dní a museli jsme jich naplno využít. Při každém větším závanu se Ra prudce zachvěl. Vlny se zvedaly výš a výš. Velká egyptská plachta se nadouvala jako nikdy předtím, až nám připadalo, že jedeme na hřbetě zdivočelého koně. Celá scéna byla divoce, barbarsky krásná. Černé moře se doslova vařilo, až chvílemi bělalo pod stříkající pěnou; často déšť pocházel spíš z moře než z oblohy. Hřebeny vln se nakláněly pod náporem větru a Ra plul tak rychle, že proudy vody předhánějící nás zezadu ztrácely na síle. Když se jim však přece podařilo loď dohonit, zalily kabinu tak dokonale, že nebylo možné usnout na víc než několik vteřin mezi jednotlivými nárazy.

	Nebezpečí číhalo všude, a museli jsme proto být stále přivázáni ke stěnám kabiny nebo k papyrovým svazkům. Těžké záplavy vod se s rachotem řítily na proutěnou střechu, která se pod tíhou prohýbala a klesala pomalinku blíž a blíž k našim hlavám. Velká vlna smetla Santiaga s provazem v ruce přes palubu, ale v poslední chvíli se ještě zachytil cípu plachty. Každou chvíli se Ra naklonil tak prudce, že se všichni museli chytit nějakého lana a pověsit se přes zábradlí jako protiváha. Jedna bedna se roztříštila a Carlo se brodil ve vodě kolem, aby zachránil aspoň druhou, projíždějící se mezi stěžni. Uletěla anténa a rádio zmlklo. Kachna ustavičně padala přes palubu a zůstala vždy viset na pojistném laně. V nejhorším zmatku si zlomila nohu a Jurij ji musel ošetřit a dát nohu do destiček. Sáfí řádila uvnitř kabiny. V hlubokých údolích mezi vlnami poletovalo největší hejno létajících ryb, jaké jsem kdy spatřil. Těsně před změnou hlídky jsem zaslechl Abdulláha, jak se pokouší zpívat ve tmě na můstku. Obrovská vlna se s lomozem zřítila na střechu kabiny. Přišla řada na mou hlídku. Abdulláh stál vysoko na můstku přivázán k zábradlí a kapky slané vody v jeho vlasech se třpytily ve svitu lampičky.

	„Jaké je počasí, Abdulláhu?“ zeptal jsem se žertem.

	„Ujde,“ odpověděl nezkroušený Abdulláh.

	Bouře řádila tři dlouhé dny. Nechat plachtu napnutou bylo stále nebezpečnější, ale první dva dny jsme vydrželi a Ra uháněl dál přes rozbouřené vlny. Pravá pata stěžně poskakovala i s uvolněným svazkem papyru. Ten se mezitím tak ztenčil, že zmizel úplně pod vodou. Následkem toho se dvojitý stěžeň nakláněl stále víc proti větru a loď lépe odolávala nejprudším nárazům bouře. Zato dřevěný podstavec se zarýval hlouběji a hlouběji do špatně staženého rákosu. Georges a Abdulláh sešívali, co jim síly stačily, aby se pata stěžně neprobořila úplně. Stěžeň poskakoval nahoru a dolů v dřevěných botách a jen díky své váze a všem lanům se pokaždé vrátil do původní polohy.

	Tím, že na pravoboku povolily a praskly některé provazy, mohl papyrus na této straně nasáknout neomezené množství vody a celý svazek navíc tak zeslábl a změkl, že jsme nikdy nevěděli, nakolik můžeme nebo máme utáhnout lana od stěžně. Když se dvojitý stěžeň zaklonil, povolilo lanoví na obou stranách lodě, takže připomínalo řadu dětských švihadel. V příštím okamžiku se však napnulo jako luk tak prudce, že jen silný kabel, vedoucí podle staroegyptského způsobu kolem celé lodi, zachránil papyrus před zkázou. Jednotlivé stvoly rákosu nebyly o nic slabší než první den po vyplutí, a když se odpoutaly od Ra, pluly lehce na vlnách. Celá váha stěžně teď spočívala na pochroumaném pravém boku. Volně sešité zbytky papyrového svazku klesaly stále níž pod hladinu a pružná proutěná podlaha bambusové kabiny se kroutila zároveň s ním, ale nepraskla.

	Pokusili jsme se zaplnit prázdnou díru po Normanově rozbité bedně, ale než jsme skončili, provalila se do kabiny škvírami mezi bambusem další vlna a rozdrtila novou bednu. Jedna postel za druhou se měnila v třísky. S každou další ztracenou bednou se ostatní stávaly labilnější, protože získaly možnost projíždět se, vždy dvě a dvě, jako malé loďky v přeplněném přístavu, zakryté vzpínajícím se slamníkem. Prádlo a ponožky mizely ve vírech a vyplouvaly opět na úplně jiných místech. Norman s Carlem se přestěhovali ven, na koše s proviantem pod převislou střechou před kabinou. Jurijovy bedny nevydržely a rozbily se, dřív než stačil přemístit všechny léky. Pekelná změť rozbitého skla, rozmačkaných tub, krabiček, prášků; mastí a zkumavek a také neuvěřitelný zápach. Spadnout z postele začalo být opravdú nebezpečné, a proto jsme nacpali do mezer matrace, spacáky a všechno, co bylo po ruce, aby se na zbývajících bednách dalo bezpečně spát. Jurij se vystěhoval ven. Střecha uprostřed klesala níž a níž a poskakující petrolejku jsme museli zavěsit do vyššího rohu. Žerty a smích tří mužů, kteří se přestěhovali na druhou stranu tenké stěny, dosvědčovaly, že morálka uvnitř, ale i venku je dobrá. Vichr řádil, jeden blesk stíhal druhý a hromobití bylo stěží slyšet pro mlaskavý zvuk vody, která proudila dovnitř z pravé strany a svištěla ve vírech kolem nás, dokud nezmizela stejnými škvírami, jimiž vnikla dovnitř. Hlídka na zádi se teď opravdu nadřela, a střídali jsme se proto, jak jen nejčastěji jsme mohli. Podpěry na pravé straně můstku klesaly s potopeným svazkem a deska pod nohama kormidelníka připomínala střechu domu. Rukojeť pravého kormidelního vesla byla mimo dosah. Museli jsme stát úplně v levém rohu, kde byl můstek nejvyšší. Vymysleli jsme proto důmyslný, i když velice pracný systém řízení pro chvíle, kdy se kurs nedal udržet pouze levým kormidlem. S jedním provazem přivázaným k noze a s druhým v ruce jsme se houpali na pravém vesle, až se natočilo do správné polohy. Každou chvíli jsme museli utahovat lana. Nejdůležitější bylo, aby plachta stále zůstala naplněná větrem. Od každého jejího rohu vedlo k zábradlí můstku lano, takže kormidelník se mohl v nejhorším případě opřít do ráhna, aby kormidlu pomohl. Celý můstek byl pokryt spletí lan a potopená záď působila jako obrovské nepoddajné veslo; řízení tedy bylo nesmírně těžké. Nechat se bezmocně zmítat bouří znamenalo riskovat, že se stěžeň buď vytrhne, nebo prorazí dno, protože ani vodou nasáklý vor se nechtěl převrhnout.

	14. července jsme navázali spojení s Shenandoah plující na východ od Barbadosu. Oznámili nám, že i je dostihla bouře a sedmimetrové vlny s nimi nepříjemně pohazují. Jejich radista vyslal zprávu, že jsou v nebezpečí a že uvažují, zda by neměli obrátit nazpět, jelikož jachta nebyla stavěna do silných vichrů. Kapitán udal jako nejvyšší možnou rychlost osm uzlů; to bylo tři- až čtyřikrát tolik, co dosahoval Ra. Ale s bouří proti sobě musela jachta zpomalit; přinejlepším nás mohla dostihnout za den nebo za dva, jestliže jsme pluli přímo proti sobě. Jeden radioamatér nám poslal zprávu, že nějaká obchodní loď je asi padesát kilometrů od nás, kdybychom potřebovali pomoc. My jsme však, všichni do jednoho, chtěli plout sami dál na západ.

	V jednu hodinu ráno Jurij zakřičel, že slyšel, jak prasklo ráhno. Všichni na palubu. Ale všechno bylo v pořádku; plachta se mocně nadouvala a ráhno bylo rovné jako pravítko. Jen řízení bylo nějak neobvykle obtížné. Jak jsme se během noci střídali jeden po druhém u kormidla, museli jsme uznat, že to byly nejtěžší hlídky celé plavby. Teprve na úsvitu jsme si uvědomili, co se stalo. Carlo zjistil, že řídí loď jen nástavcem vesla bez širokého listu. Silné, vyztužené veslo se opět zlomilo, jako by do něho někdo uhodil obrovskou palicí, jeho list zmizel navždy ve vlnách. To byla rána, kterou slyšel Jurij, a my jsme se celou noc mořili se dvěmi pahýly, zatímco Ra držel kurs jen pomocí ponořené zádě.

	15. července dosáhla bouře vrcholu. Plachta nemohla déle vydržet obrovský nápor a v poryvech větru tak prudkých, že by se každá jiná loď už dávno převrhla, jsme s rachotem plachtu spustili. Liják bičoval moře i loď a blesky protínaly oblohu. Bez plachty a s holými příčkami žebříku se stěžeň kymácel v záři blesků jako studený kostlivec. Plachta zmizela a zanechala za sebou pocit prázdnoty a apatie. Vlny, jako by chtěly využít menší rychlosti Ra, znovu zaútočily. Zbytek kuchyně zmizel v moři. Jedna hliněná nádoba praskla a chvíli se Carlo brodil uprostřed rozbitých vajec a vápenné vody. Příď a levá strana paluby však byly stále přeplněny jídlem v zajištěných a dobře uzavřených nádobách. Ze střechy a spodních příček stěžně visel salám a šunka. Horší než rozbitá vajíčka však byl náhlý příchod několika trubejšů, plujících kolem po palubě a zaplétajících svá dlouhá žahadla do všeho možného. Stoupl jsem na slizké tělo, ale vyvázl jsem bez žahnutí. Georges a Abdulláh se zapletli do žahadel, když po pás ve vodě vyměňovali prodřená lana. Oba jsme je okamžitě omyli Jurijovým improvizovaným přírodním lékem. Abdulláh tvrdil, že nic necítí; to však tvrdil i tehdy, když si na paži típl cigaretu na důkaz, že muži z Čadu necítí bolest.

	Řada nádob venku podél levé stěny kabiny tvořila lavičku, kde se i za největšího vichru dalo sedět víceméně v suchu a bezpečí. Veškerý film a cenné přístroje byly uskladněny právě zde, takže pro nás nezbývalo moc místa. Kachna a opička si hověly ve vlastních koších navrchu celého našeho majetku. Uvnitř kabiny nadále řádily vlny prodírající se stěnami. Bedna za bednou se rozlétala na třísky. Do večera jsem zůstal pod střechou sám s Abdulláhem; ostatní se odstěhovali ven a spali na koších s jídlem, na stěžni a na střeše kabiny, která se tak prohnula, že sotva unesla váhu dvou tří mužů. Z původních šesti beden zbývaly neporušené už jen tři. Dvě byly Abdulláhovy a jedna moje. Naše postele vydržely nejdéle, protože jsme spali nejblíž k levé stěně. Teď však přišla řada i na nás. Bedna pod mýma nohama se už roztříštila a šaty a knihy vytvořily s ostatním chaosem věcí úplnou kaši. Strčil jsem si víko bedny pod paty, aby mi nohy nepadaly do vody, a rukama jsem se chytil střechy a stěny; jinak by se jediná bedna pode mnou převrhla pod prvním nárazem vodní břečky. Bylo to groteskní. Abdulláh si naposledy klekl k modlitbě u dveří. Pak si vlezl do spacáku a usnul na poslední celé posteli. Bublání vody ve tmě bylo nesnesitelné. Polštář mi spadl na podlahu a zmizel v nenasytném víru točícím se od stěny ke stěně. Měl jsem pocit, že sedím v břiše obrovské velryby: proutěná stěna představovala kostice zachycující v hrdle obludy potravu, takže ven se dostala jen slaná voda. Natáhl jsem se po polštáři a vylovil jsem něco měkkého. Ruka. Gumová ruka nebo spíš nafouknutá rukavice z Jurijovy lékárničky, plná vody. To už bylo příliš. Posadil jsem se, abych zhasl petrolejku, a z plachty na střeše mi natekl za krk proud vody. Otřásl jsem se a víko bedny podpírající mi nohy se smeklo a zmizelo ve vodě. Vylezl jsem ven k ostatním. V dešti bylo bezpečněji — na závětrné straně. V kdysi útulném přístřešku spal už jen Abdulláh.

	16. července, dlouho před východem slunce, jsme znovu navázali spojení s Shenandoah. Znovu a znovu jsme vysílali signál, až jsme zaslechli dutý éterický hlas radisty. Kapitán chtěl, abychom ještě za tmy vyslali signální rakety. Vítr se ztišil. Bouře se přehnala k západu a ted byla někde nad ostrovy. Kromě Sinbáda jsme všichni vyvázli bez úhony. Norman vyhledal signální rakety, které jsme uschovali, když jsme rozřezávali vor. Byly tak prosáklé vodou, že jsme zápalnou šňůru nemohli zapálit sirkou. Na útržku cedule se ještě dal přečíst nápis: „Uschovejte v suchu“. Požádali jsme Shenandoah, aby sama vypálila rakety. Po chvíli jsme dostali odpověď od kapitána, že ani oni nemohou rakety zapálit. Ani jeden z nás neznal přesně svou polohu, ale podle všeho jsme pluli přímo proti sobě, na stejné zeměpisné šířce.

	Hlas v sluchátkách žádal, abychom nechali běžet generátor a bez ustání vysílali svůj poznávací signál, aby se Shenandoah mohla podle něho aspoň částečně řídit. Vítr se sice utišil a i vlny se pod přívalem vod z nebe slehly, ale obě lodi byly příliš malé, aby je bylo vidět na dálku. Dozvěděli jsme se, že motorová jachta je třiadvacet metrů dlouhá, s výtlakem osmdesáti tun. Seděli jsme u vysílačky a pozorovali moře, zase pokryté černými hroudami asfaltu. Stejnou špínu jsme viděli i předcházejícího dne. Sebral jsem několik vzorků, které jsem hodlal s krátkou zprávou poslat norskému zástupci v OSN. Setkali jsme se s tímto olejnatým neřádem nejen na obou stranách Atlantského oceánu, ale také uprostřed.

	Norman, se sluchátky na uších, kroutil knoflíky vysílačky a my jsme se střídali u ručního generátoru. Carlo mezitím přichystal výtečný studený oběd. S politováním konstatoval, že kuchyň klesla na úrovni: jednak proto, že mu moře odneslo všechny hrnce a jednak proto, že nemohl zapálit primus, jenž také zmizel na dně oceánu. Měl však stále nůž a mohli jsme dostat šunku a egyptské sušené jikry. Suchých egyptských placek bylo také víc než dost a chutnaly s berberským máslem a medem nebo s kořeněným ovčím sýrem líp než jindy. Bouře se zachovala shovívavě k hliněným nádobám s jídlem ležícím na měkkém papyru. Pouze dřevěné bedny nevydržely. Papyrus a lana, hliněné nádoby a kožené měchy, proutěné koše a bambus se k sobě dobře hodily. Vždy to bylo nepoddajné dřevo, které prohrávalo bitvu s mořem.

	Pozdě odpoledne se zcela vyčasilo. Ze střechy kabiny a ze stožáru jsme vyhlíželi na všechny strany. Jurij stál u generátoru a Norman monotónním hlasem opakoval naši poznávací značku, když se najednou stalo něco nepochopitelného. Norman, sedící s vysílačkou před vchodem do kabiny, najednou zůstal civět přímo před sebe, a aniž se podíval na někoho z nás, zvolal pohnutým hlasem:

	„Vidím vás, vidím vás, vy nás nevidíte?“

	Chvíli jsme na něho zaraženě hleděli, než nám došlo, že zvolání je adresováno radistovi na Shenandoah! Všichni jsme se naráz otočili: Georges na střeše kabiny, vyhlížející opačným směrem, a Carlo houpající se na příčkách stěžně sem a tam s fotoaparátem na břiše.

	Teď jsme ji spatřili všichni! Objevovala se v krátkých intervalech jako zrnko bílého písku na vrcholu vzdálených hřebenů vln. Když připlula blíž, všimli jsme si, že jí moře divoce pohazuje. To, co zbylo z Ra, se neslo na vlnách daleko klidněji. Byl to skoro zázrak, že jsme se neminuli, ale teď jsme byli pohromadě a společně jsme poskakovali na vlnách u Malých Antil. Nad našimi hlavami zakroužil velký černý pták. Nad hladinou kolem Ra se objevily ploutve žraloků. Zřejmě sledovali loď už od ostrovů. Na obou lodích se pilně filmovalo a fotografovalo, ale bylo o den pozdě. Velká plachta Ra byla navždy spuštěna; kdybychom teď stožár zatížili větším kouskem plachty, prorazil by chatrné papyrové dno na pravé straně lodi.

	Z jachty spustili gumový člun a Abdulláh zajásal, když spatřil černého muže veslujícího k nám. Hlasitě ho přivítal nejprve čadskou arabštinou a potom francouzsky a zůstal zaraženě stát, když mu černý muž odpověděl anglicky. Abdulláh se setkal s americkou Afrikou. S Afrikou poameričtěnou skrz naskrz.

	Jako první jsme na neposedný člun naložili film výpravy. Postupně jsme se vydávali na jachtu seznámit se s posádkou. Hezká loď s vysokou konstrukcí a úzkým kýlem se zmítala na vlnách tak divoce, že po osmi týdnech na moři na palubě Ra jsme měli co dělat, abychom se udrželi na nohou. Házela sebou tak prudce, že oba filmaři, Carlo z Ra a Jim z jachty, se shodli, že je daleko snazší filmovat jachtu z paluby rákosové lodi než naopak.

	Kapitán i posádka byli vesměs mladí muži, většinou najatí pro tuto příležitost, a už se nemohli dočkat, až přesedneme na jachtu a vydáme se s nimi na cestu zpět. To však nebylo ve smlouvě ujednáno a Ra plul dál s námi na palubě. Shenandoah přivezla každému z nás čtyři pomeranče a bonboniéru pro Santiaga. Improvizovaná posádka zjistila až na cestě, že jejich zásoby se skládají hlavně z piva a minerálky, a tak kapitán trval na tom, aby se vrátili, než jim dojde jídlo a než se rozpoutá další bouře. Vypůjčili jsme si gumový člun a dovezli jsme z Ra šunku, uzené skopové, salám a dostatek dalšího jídla a vody, aby se všichni nasytili na delší dobu.

	Shenandoah vyčkávala. Ra plul s levým bokem nepoškozeným, ale pravá strana ztratila tolik papyru, že už nemohla déle udržet velice těžký desetimetrový dvojitý stěžeň. Rozhodli jsme se, že ho porazíme. Když se hrdý stožár překotil do moře, Norman vztyčil nový, lehčí stěžeň ze dvou pětimetrových vesel svázaných nahoře dohromady a napnul malou improvizovanou plachtu. Ra plul dál. 17. a 18. července jsme převezli veškerý nadbytečný náklad na Shenandoah a pokusili jsme se sešít rákosové svazky pevněji dohromady. Carlo přeplaval k jachtě se stěžněm, Georges pod vodou spravoval Ra, Jurij poskakoval na gumovém člunu jako kyvadlo mezi oběma loděmi a ostatní se brodili po palubě s promáčenými svršky. Návštěvníci z hlubin se počínali mačkat kolem. Stále větší množství žraločích ploutví brázdilo hladinu jako malinké plachty na miniaturních lodičkách. Když jste strčili obličej pod vodu, spatřili jste velká rybí torpéda projíždějící se kolem v průzračné hlubině. Posádka Shenandoah začala žraloky lovit. Za chvíli se na palubě mrskal dvoumetrový běloploutvý žralok a další, o něco menší. K obědu byla žraločí játra s rýží. Modrý čtyřmetrový žralok se nedal zlákat vnadidlem a nepokojně rejdil kolem.

	Přes přísné nařízení, aby se nevydával v nebezpečí, nás Georges všechny pořádně vystrašil, když se udýchaně vyškrábal na zatopený pravý bok lodě s obrovským žralokem těsně v patách. Georges měl na jedné noze starou jizvu od žraločích zubů. Zakázal jsem mu lézt do vody, pokud budeme obklíčeni těmito nebezpečnými obludami, a Georges odpověděl, že si asi hodně dlouho počká, protože napočítal v hlubině skoro třicet žraloků. Nemělo smysl riskovat život, a proto jsme upustili od dalšího sešívání papyrových svazků. Lepší přijít o pár kousků rákosu než o někoho z nás. Mohli jsme si dovolit ztratit celý pravý bok; střed a levá strana lodi byly v naprostém pořádku a nejevily nejmenší známky, že by se chtěly rozpadnout.

	Shenandoah dostávala stále hrozivější zprávy o počasí a kapitán, ne bezdůvodně, naléhal, abychom se vrátili do přístavu. Celá posádka Ra se shodla, že kdyby se zvedl další vichr, byli bychom na našem vraku bezpečnější. Pravda, zlomenými vesly se papyrová loď nedala řídit a na můstku se dalo jen stěží stát, ale zbytek lodi plul bezpečně dál, a dříve nebo později musely živly vynést obrovskou rákosovou bójku na pevninu. Shenandoah se dala řídit, i když její pumpy a jeden dieselový motor bouřku nepřežily. Kapitán i posádka si však byli dobře vědomi toho, že loď se mohla poškodit i v malém hurikánu a celé kovové plavidlo by pak šlo rovnou ke dnu.

	Svolal jsem posádku k první, opravdu vážné debatě od chvíle, kdy jsme rozřezávali gumový vor u afrického pobřeží. Vysvětlil jsem jim, že podle mého názoru by bylo správné experiment ukončit. Strávili jsme dva měsíce na palubě papyrové lodi; plula dál, aniž se rozpadla, a i když jsme nepočítali všechny odchylky od přímého směru, urazili jsme téměř 5000 kilometrů — tedy vzdálenost z Afriky přes severní Atlantik do Kanady. To byl důkaz, že papyrová loď je schopna plavby na moři. Měli jsme odpověď. Nebylo důvodu riskovat lidské životy.

	Všichni muži, zarostlí a osmahlí, s dlaněmi plnými mozolů od lan a dřevěných vesel, seděli vážně kolem a bedlivě naslouchali. Požádal jsem každého, aby se k věci vyslovil.

	„Myslím, že bychom měli zůstat na Ra,“ ozval se Norman. „Máme dostatek jídla a vody. Z bambusu, proutěných košů a rozbitých beden si můžeme vyrobit nové plošinky na spaní. Nebude to snadné, ale i s kouskem plachty, co teď visí na stožáru, budeme do týdne u ostrovů.“

	„Souhlasím s Normanem,“ řekl Santiago. „Když se vzdáme teď, neuvěří nikdo, že staří mořeplavci mohli doplout na papyru až do Ameriky. Dokonce i hodně antropologů bude prohlašovat, že není důležité, jak daleko jsme dopluli, ale kolik nám zbývalo do cíle. Kdyby zbýval jeden den cesty, byl by to právě ten podstatný den. Musíme bezpodmínečně doplout až k pobřeží.“

	„Santiago,“ řekl jsem, „těch pár antropologů, co nepochopí, že lidé s dlouholetou zkušeností s papyrovými loděmi by s nimi zacházeli lépe než my, by nepřesvědčilo, ani kdybychom dopluli až k pramenům Amazonky.“

	„Musíme pokračovat v cestě,“ přidal se Georges. „I když se vy vzdáte, já a Abdulláh poplujeme dál. Není to tak, Abdulláhu?“

	Abdulláh mlčky přikývl.

	„Jsme na egyptské lodi. Já zastupuji Egypt. Musím pokračovat, dokud zbývá kousek papyru, abych udržel hlavu nad vodou,“ zakončil Georges rázně. Carlo se na mne tázavě podíval.

	„Jestli chceš, abychom pluli dál, jedu taky,“ pravil Carlo a poškrábal se na bradě. „Je na tobě, jak ohodnotíš situaci.“

	Jurij seděl mlčky a zamyšleně hleděl do prázdna.

	„Je nás sedm přátel a o všechno jsme se dělili,“ řekl nakonec. „Neměli bychom se rozdělovat. Budto ať jedou všichni dál, nebo se všichni vraťme na jachtě. Rozhodně jsem proti jakémukoli dělení.“

	Učinit rozhodnutí nebylo snadné. Všichni ostatní byli ochotni jet dál. Mohlo to být v pořádku, ale co kdyby byl někdo v další bouři smeten přes palubu? Nestálo to za to. Rozjel jsem experiment, protože jsem hledal odpověď na určitou otázku. Tuto odpověď jsme měli. Papyrová loďse špatně sestrojenou zádí, nesprávně naložená, s posádkou nezasvěcených suchozemšťanů, které neměl kdo poučit, jak s lodí zacházet, přežila velkou bouři po osmi týdnech na širém oceáně, aniž posádka, zvířata a nejdůležitější náklad vážně utrpěli. Kdybychom opsali pomyslný kruh se středem ve starobylém fénickém přístavu Sáfí, odkud jsme vypluli, o poloměru rovnému vzdálenosti, kterou jsme urazili, octla by se uvnitř kruhu Moskva i nejsevernější cíp Norska. Čára by proťala Norsko, New Foundland, Québec, Nové Skotsko v Severní Americe a Brazílii v Jižní Americe. Kdybychom byli vypluli ze Senegalu na západním pobřeží Afriky místo ze Sáfí, stačila by uražená vzdálenost nejen k přeplutí Atlantiku, ale vzdušnou čarou bychom se dostali skoro až k prameni Amazonky. V nejužším místě je Atlantský oceán široký pouze 3000 kilometrů, kdežto my jsme urazili 5000. Bylo lepší přestat, dokud byl čas. Obě lodě, každá se svými nedostatky, pluly společně na západ v oblasti známé jako kolébka hurikánů. Tehdy jsme ještě netušili, že první hurikán roku, hurikán Anna, se zrodil právě v místě, kudy jsme nedávno propluli, a že se s rostoucí rychlostí žene k severnímu konci Západní Indie. My jsme zamířili k Barbadosu, na jižní konec stejného souostroví. Také jsme nevěděli, že výzkumná letadla z amerického PROJEKTU BOMEX (barbadoský oceáno- grafický a meteorologický experiment), která hurikán objevila při jeho zrodu, zjistila, že nejvyšší vrstva vzduchu nad Barbadosem je smíšena s jemným pískem ze Sahary. Písek ze Sahary se snášel nad pralesem Střední Ameriky a za námi nesly vlny Atlantiku chuchvalce nafty k středoamerickým plážím. Bylo osudem Ra, aby plul dál sám, unášen živly směrem k tropické pevnině před námi. Rozhodl jsem já sám.
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	ŠEST TISÍC KILOMETRŮ NA PAPYROVÉ LODI

	(XI)

	 

	Podivná předtucha; pocit nejistoty. Znepokojeně jsem se probudil. Celý svět se se mnou houpal. Natáhl jsem ruku, abych se přidržel. Houpání a kolébání a hukot vody. Noc. Nebo se mi to jen zdálo? Cožpak plavba na Ra neskončila? Byl to snad jen zlý sen, že se vysoká záď potopila a že jsme podřízli stěžeň? Nebo mě teď tlačila můra a zdálo se mi, že jsme stále na vratkém zbytku plavidla? Chvíli jsem se pokoušel odlišit sen od skutečnosti. Cesta na Ra skončila. Zapřísáhl jsem se, že se víckrát do takové věci nepustím. A teď tohle. Stejné proutěné stěny kolem dokola. Stejný nízký, široký vchod otvírající se do světa, ve kterém vítr zvedal divoké vlny, až se bílé zpěněné chocholy vzpínaly proti tmavé obloze. Vpředu na stěžni se opět nadouvala velká egyptská plachta — stěžeň však jsme přece podsekli — a vzadu se štíhlý papyrový ocas tyčil hrdě k nebi, ačkoliv jsem na vlastní oči viděl, jak mizí pozvolna ve zpěněném moři. Byl jsem unavený a celý jako rozlámaný. Posadil jsem se, když Norman vklouzl do kabiny a posvítil baterkou nejprve na mne a potom na rozcuchanou hlavu s nazrzlým vousem, trčící ze spacího pytle vedle mne.

	„Thore, Carlo, střídání hlídek, jste na řadě.“

	Sebral jsem svou baterku a posvítil kolem sebe. Ostatní tam leželi namačkáni jako předtím, snad ještě o něco víc; takže když se Norman pokusil najít skrovné místo na spaní na druhém konci kabiny, museli se všichni naráz otočit: Carlo, Santiago, Jurij, Georges. Uprostřed však byla vmáčknuta ještě jedna, neznámá hlava orientálních rysů s rovnými černými vlasy. To byl Kei Ohara z Japonska. Jak se jen mohl dostat na palubu Ra? Samozřejmě! Natáhl jsem se opět na záda a začal jsem si oblékat kalhoty. Střecha byla příliš nízko, aby se dalo v kabině stát; jen stěží jsme mohli sedět. Nižší než na Ra. Samozřejmě. Konečně se mi rozjasnilo. Vždyť jsem na Ra II! Začal jsem celou věc nanovo. Byli jsme zpátky u pobřeží Afriky a ještě jsme ani neobepluli mys Juby. Ve tmě na můstku na mě nečekal Abdulláh, abych ho vystřídal u kormidla, ale jiný Afričan, se kterým jsme se sotva znali; černý nefalšovaný Berber Madání Ajt Uhánní.

	„Pospěš si, Carlo, ležel jsi částečně na mé matraci a teď mi sedíš na košili.“

	Na můstku bylo zatraceně zima, ale zato božský klid. Madání si stáhl svou berberskou kapuci a ukázal mi, jak dalece se dá kormidelním veslem otáčet bez nebezpečí, že vítr stočí plachtu. Carlo vystřídal hlídku a vyhlížel světla lodí i na pevnině. Nebezpečí zase číhalo na všech stranách, dokud jsme nenechali skalnaté pobřeží Sahary a nepřetržitou lodní dopravu kolem Afriky za sebou.

	Ale vždyť už jsme tohle všechno jednou prodělali! Jen jsme to riskantně opakovali. Už jednou jsme bez nehody minuli mys Juby a teď jsme znovu pokoušeli štěstí. Vítr z moře nás opět hnal k pevnině a mohlo se stát, že pokazíme všechno, čeho jsme už dosáhli. Proč jsme aspoň tentokrát nevypluli někde na jih od mysu Juby? Proč druhý Ra? Proč jsem začínal psát nový deník výpravy od první stránky? Mohl jsem na tyto otázky odpovědět?

	„Musíme tentokrát cestu dokončit,“ zamumlal si pro sebe Carlo na střeše kabiny. „Musíme překonat i těch posledních pár kilometrů na Barbados.“

	To on a ostatní mě přesvědčili, abych rozjel všechno nanovo? Protože nám scházelo pár kilometrů k přesvědčení skeptiků? Nebo to byla vlastní zvědavost? Touha zjistit, jestli přeplujeme oceán na lépe postavené papyrové lodi, teď když jsme měli za sebou zkušenosti z jednoho neohrabaného pokusu postavit a řídit loď, jejíž principy jsme znali jen ze starých nástěnných maleb? Asi obojí. Za necelých deset měsíců od přistání Ra I a spuštění Ra II na vodu se přihodilo mnoho neuvěřitelného. Poznal jsem ještě další rákosové lodě. Přežívaly právě v místech, kde zůstaly stopy nejstarší civilizace na cestě ze Středozemí k Atlantskému oceánu.

	Na velké laguně u Oristanských bažin, na jihozápadním pobřeží Sardinie, jsem s Carlem Maurim navštívil zdejší rybáře. Vydali jsme se s nimi v tradičních rákosových lodích, fassoni, na lov ryb pomocí dlouhých trojzubých oštěpů. Za námi, na pozadí nízkých kopců, se rýsovaly impozantní siluety starých věží Nurághi. Jaká atmosféra zašlých dob! Archeologové připisují nejstarší z těchto nádherných kamenných zřícenin inspiraci z nejvýchodnější oblasti Středozemního moře, v době skoro 3000 let před Kristem. Stejný druh staveb se na Sardinii objevoval ještě dlouho potom. Rybáři nás zavedli do nejzachovalejší z těchto obrovských kamenných válcovitých mohyl, jejichž mechem zarostlé megalitické stěny přežily bez úhony války a záchvěvy půdy celých tisíciletí. Prodrali jsme se malým otvorem v obrovské kamenné stavbě dovnitř a rozsvítili baterky. Ale tuto stavbu přece znám! Poznával jsem tento složitý systém úzkých, ale vzdušných půlkruhových tunelů ústících do sebe jako části prstene; mohutně nakloněné kamenné stěny se střetávaly v lomeném oblouku vysoko nad našimi hlavami. Kráčel jsem nízkou chodbičkou protínající tento prstenovitý labyrint. Ústila do tunelovitého otvoru hluboko ve stavbě, odkud vedlo spirálovité schodiště na vyhlídkovou střechu.

	Jak podivné! Neobvyklá kompozice, ale stavba stejného principu jako slavná astronomická observatoř Mayů v Chichén Itzá na Yucatánském poloostrově. Hned vedle této pyramidy stála mayská věž, kde byl nalezen obraz plavovlasých mořeplavců bojujících s černými muži na pobřeží. Našli jsme snad chybějící článek řetězu? Stavěli neznámí učitelé mayských architektů, staří Olmekové, obřadní vyhlídkové věže podobné nurághiím ze Sardinie?

	Z vyhlídkového místa na kuželovité věži jsem viděl přesně to, co se i před tisíci lety muselo rozkládat před zraky sardinských architektů: vzdálený příboj vysílající bílé kaskády do laguny a řadu zlatožlutých rákosových lodí schnoucích na slunci špičkou k nebi. Středozemní moře: domov prvních dobrodruhů moře, kolébka mořeplavectví, s Gibraltarskou úžinou jako věčně otevřenými vraty do světa. Toto moře pomáhalo při šíření kultury. Z Malé Asie a Egypta na Krétu, z Kréty do Řecka, z Řecka do Itálie. Z původního domova Féničanů do Lixu a dalších kolonií v Maroku na jihozápad od Gibraltaru, staletí před narozením Krista.

	V tomto koutě Středozemního moře, kde se zrodila civilizace, byly rákosové lodě prvním plavidlem člověka. Rákosové lodě podobné lodím zobrazeným ve starobylém Ninive se udržely mezi řeckými rybáři na ostrově Korfu až po dnešní generaci. Místní obyvatelé je nazývají papyrella, ačkoliv rostlina sama i jméno papyrus jsou na dnešním Korfu neznámy. A italští rybáři na Sardinii je stále ještě používají. Viděli jsme loďky ze střech věží postavených neznámými architekty, v jejichž mysli utkvěly jako lodě, které se sem dostaly ze vzdáleného kouta tohoto historického moře, křižovaného od úsvitu dob neznámými mořeplavci, nejstaršími nositeli kultury. Ztracené civilizace. Ztracené kultury. Není divu, že prorok Izaiáš hovořil o poslech přijíždějících do Svaté země na rákosových lodích, které přepluly moře.

	Egypt, Mezopotámie, Korfu, Sardinie, Maroko. Ano, dokonce i Maroko. Poté, co jsem zjistil, že starobylé sardinské rákosové lodi se dosud používají, vzpomněl jsem si opět na údajně zapomenuté lodi Maroka. Dnes už neexistují; všechny naše lodě jsou vyrobeny ze dřeva a umělých hmot — zněla kategorická odpověď administrátora lucuského kraje, kde byly rákosové lodi spatřeny těsně před první světovou válkou. Po návratu do Maroka, kde jsem měl postavit Ra II, jsem začal litovat, že jsem tuto odpověď přijal jako definitivní. Náš dobrý přítel paša ze Sáfí mi teď půjčil auto a tlumočníka-průvodce a společně jsme se vydali po nádherné silnici k atlantskému přístavu Al-Araš poblíž ústí řeky Lucus. V tomto moderním městě nikdo nevěděl o jiné rákosové lodi než o jedné velké, co tudy minulý rok projela na nákladním autě cestou do Sáfí! Neztráceli jsme čas a pustili jsme se přímo do čtvrti rybářů, kde jsme našli několik starých námořníků spravujících sítě.

	Rákosové lodě? Jako madie? Samozřejmě!

	Spolu se starým Berberem jako průvodcem jsme brzy objevili správnou stopu. Dva dni jsme se pokoušeli najít cestu pro auto řídkým korkovým hájem k malé vesničce u moře. Nakonec jsme se tam vydali pěšky. Příbytky z doby kamenné, ukryté před zraky moderní Afriky, chráněné nedostatkem asfaltu a přístavišť. Malebné chatrče z větví pomazaných blátem a rákosové střechy. Lomenicové rákosové střechy s čapími hnízdy bylo sotva vidět skrz labyrint neprostupných živých plotů obrovských kaktusů. Kozy, psi, děti, slepice a staříci. Některé rodiny celé plavovlasé s modrýma očima. Jiné vysloveně černošské. Arabský vliv, jinde v Maroku tak patrný, zde nezanechal žádné stopy. Nádherná ukázka původního smíšeného obyvatelstva Maroka. Správně by měli být označováni jako „neidentifikovaného původu“, černí i plavovlasí byli pro zjednodušení vhozeni do jednoho pytle s cedulí „Berbeři“, černý obr zahnal psy a provedl nás skrz kaktusový plot, který chránil malé slunné království před pohledem z moře, řeky a sporých pastvin mezi pokřivenými korkovými duby.

	Madie? Jistě. Všichni staříci, ohnutí, bezzubí a s šedivými vlasy, pamatovali šafaty i madie, dva druhy rákosových lodí používaných podél ústí řeky Lucus ještě před několika desítkami let. Dva muži rychle vyrobili po jednom malém modelu: šafat s rovnou, uříznutou zádí k převážení nákladů přes řeku a madii, zahnutou na obou koncích jako ve starém Egyptě. Madie mohla jezdit i na moři; mívala neomezenou velikost, protože cháb, zdejší tenký, plochý rákos, vydržel ve vodě několik měsíců. Staří muži postavili dvoumetrový exemplář se zvednutou přídí a seříznutou zádí a pět mužů naskočilo, aby předvedlo neuvěřitelnou nosnost rákosu.

	Podobně jako v Sardinii i zde, u ústí řeky Lucus, stojí nad místem, kde se dochovaly rákosové lodě, zbytky obrovských megalitických staveb; mohutné zříceniny Lixu. Vlastně nebýt mé poutě za rákosovými loděmi, nikdy bych byl Lixus neobjevil. Staré město bylo mým kolegům archeologům známé právě tak málo jako dnešním obyvatelům Maroka. Odborník na Egypt nebo Sumer, nemluvě o specialistovi na staré Mexiko, toho ví pramálo o atlantském pobřeží Afriky a téměř nic o oblasti kolem řeky Lucus. Jen několik archeologů specializujících se na Maroko mělo dostatek času i prostředků na pokusné vykopávky a odhalení obrovských kamenných základů nejstarších lixských zdí. Já sám jsem Lixus objevil jen díky tomu, že se tyčí nad moderní silnicí vedoucí z Al-Araše ke korkovému háji, kde jsem měl hledat vesnici stavitelů rákosových lodí. Od mohutných zřícenin města bylo jen několik kilometrů ke skromné vesničce na pobřeží. Rozdíl ve velikosti, proporcích a kulturní úrovni nutil k úvahám o rozměrech plavidel v této oblasti kdysi používaných. Právě u ústí široké řeky Lucus, tam, kde se stáčí kolem kopce se zbytky mohutného města, se rákosové lodi zachovaly až do dnešních dnů. Skladiště z dob Římanů, částečně ukryté pod naplaveninami, svědčilo o době, kdy Lixus byl hlavním atlantským přístavem pro mořeplavce ze Středozemního moře.

	Rákosové lodě mě přilákaly do Lixu. Málokde jsem zažil větší překvapení. Před námi Atlantský oceán, za zády celý africký kontinent sahající až k Egyptu, s Fénicií a Mezopotámii v blízkém sousedství. Cestovatelé ze vzdálené Malé Asie přijeli z nejodlehlejšího kouta Středozemního moře s ženami a dětmi, s astronomy a architekty, s hrnčíři a tkalci. Když sem připluli Římané, žili zde už celá staletí. Bylo to vskutku historické místo. Mohutné město na atlantském pobřeží bylo tak staré, že ho Římané nazývali Věčným městem a spojovali ho s obrem Herkulem, synem Dia a Héry a hrdinou nejstarších řeckých a římských bájí.

	Nejstarší zdi, dnes úplně nebo aspoň částečně zakryté sutí Féničanů, Římanů, Berberů a Arabů, vzbuzují svou impozantní strukturou představy slavných, dávno zapomenutých dob. Obrovské kvádry byly dovezeny z kamenolomů na vrchol tohoto kopce, kde byly přitesány do různých velikostí a tvarů, ale vždy s kolmými a vodorovnými stranami. Zapadaly přesně jeden do druhého jako nějaká obrovská skládačka, ačkoliv kolmé výřezy vytvářely z některých kamenů složité mnohastěny. Tato zvláštní a neobvyklá stavební technika se objevuje jako autogram vytesaný do kamene všude tam, kde se kdysi používaly rákosové lodi; od Velikonočního ostrova přes Peru, Mexiko až k velkolepým kulturám severní Afriky. Olmekové i předchůdci Inků tuto techniku ovládali právě tak dokonale jako Egypťané a Féničané, kdežto Vikingové, Číňani, černoši nebo severoameričtí Indiáni by nebyli o nic moudřejší než dnešní vědci, kdyby jim někdo ukázal skálu a požádal je, aby vytesali kvádry a postavili z nich zeď tímto způsobem — i kdyby měli k dispozici ocelové nástroje a předlohu stavby.

	Procházel jsem se kolem zřícených a napůl zasypaných zdí Věčného města, rozpoznával jsem tu zvláštní vyspělou techniku a měl jsem pocit, že Amerika a východní Středozemí se k sobě přiblížily. Lixus je spojoval a zkracoval vzdálenost na polovinu. Až sem se dostala civilizace východního Středozemí mnoho staletí před Kristem. Tudy pluli dobře vybavení a zkušení kolonisté a kupci v bezpečné vzdálenosti od skal Afriky a ještě dál na jih, za nebezpečný mys Juby, přibližně ve stejnou dobu, kdy se objevili na druhé straně Atlantiku vousatí Olmekové a počali kácet stromy prastaré džungle. Právě v době, kdy se kameníci Středozemního moře hrnuli Herkulovými sloupy na západ, přivezli tajemní Olmekové kamenické umění a civilizaci Indiánům, kteří se po tisíciletí potulovali divokými lesy. Tady u ústí řeky klasická rákosová lod přežila věky, ačkoliv na pobřeží rostlo dostatek dřeva různého druhu. Přežila v místě, kde se mocný proud oceánu odtrhoval od pobřeží; tentýž proud, který nás podruhé v jednom roce unášel ve svém objetí.

	 

	Pootočil jsem těžké kormidlo ještě o několik stupňů, abych měl jistotu, že nenajedeme na skály mysu Juby. Kolik plavidel v dávných dobách města Lixu zápolilo se živly jako my, když obeplouvala nebezpečné útesy tam, kde se Afrika stáčí na jih na cestě k nejvzdálenějším fénickým koloniím pod Bojadorským mysem?

	„Tentokrát kormidelní vesla určitě vydrží,“ řekl jsem vesele Carlovi a poplácal jsem mohutný trám na levé straně můstku, kterým jsem řídil loď. Druhé veslo na opačné straně bylo uvázáno napevno silným lanem. Tenká vesla z minulé plavby se neosvědčila; zlomil je první nápor mořských vln a odevzdal osud Ra I do rukou živlů.

	Papyrový trup sám byl také mnohem silnější. Rákos opět pocházel od jezera Tana u pramene Nilu, protože ta trocha papyru rostoucí v Maroku, kde byl Ra II postaven, nám nestačila. Abdulláh ani já jsme se nemohli dostat za Músou a Omarem do Bolu na jezeře Čad; rebelové opět zaútočili a francouzské parašutistické jednotky celou oblast odřízly. Středoafrická technika se však při dlouhé plavbě na moři stejně neprojevila v nejlepším světle. Po dvou měsících jsme začali ztrácet rákos na jednom boku, protože nedokonalá záď ve vlnách povolila a umožnila moři využít bambusové kabiny jako pily, až začal provazový řetěz téci jako oko na punčoše. Rozhodl jsem se vyzkoušet umění lodařů dosud stavějících pevná rákosová plavidla v dávném středozemském stylu, se špičatou zádí zvednutou vysoko do vzduchu stejně jako příd. Takhle stavěli rákosové lodě jihoameričtí Indiáni v Bolívii a Peru. Ještě v jednom nápadném detailu se jejich technika držela starých obrazů z Ninive a Egypta: provazy vedly z paluby v nepřetržité spirále pode dnem a kolem celé lodi, takže ze strany se loď skládala z jediného velkého svazku papyru. Lodě z Čadu měly useknutou záď a skládaly se z mnoha malých svazků papyru svázaných krátkými propojenými smyčkami provazu.

	Je s podivem, že metoda jihoamerických Indiánů je mnohem bližší staré severoafrické loďařské technice než metoda dnešních obyvatel střední Afriky. Možná proto, že Budumové na Čadském jezeře nikdy neměli přímý kontakt s civilizacemi starověku, Kečuové a Ajmarové na jezeře Titicaca však ano. Předkové Ajmarů pomáhali při stavbě Akapanské pyramidy a ostatních megalitických staveb v Tiahuanaku, kdysi nejvýznamnějším kulturním středisku Jižní Ameriky, postaveném v před- inckém období na březích jezera Titicaca. Oni dopravili obrovské kamenné kvádry na rákosových lodích přes jezero. Oni také řekli Spanělům, že bílí vousatí mužové přišli mezi jejich předky, aby řídili práce na stavbě, a že připluli na podobných rákosových lodích. Ajmarové se sami nikdy nenaučili opracovávat kámen. Zato se jim však podařilo dokonale okopírovat rákosové lodě pro rybolov na jezeře a toto umění si uchovali podnes.

	Celá posádka Ra I projevila ochotu zúčastnit se dalšího pokusu. Santiago opět opustil své místo na universitě v Mexiku; tentokrát se vybral za staviteli na jezeře Titicaca. Diskrétně jsem požádal svého místního zásobovatele v Addis Abebě, aby vyslal své etiopské pomocníky na jezero Tana pro dalších dvanáct tun papyru. Rákos z Etiopie a stavitelé z Bolívie nenápadně dorazili do Maroka, kde se mělo v naprosté tajnosti stavět. Bylo totiž nezbytně nutné, abych mohl v klidu napsat první kapitoly o plavbě Ra I. Jinak jsem nemohl nést tíhu výdajů dalšího experimentu. Dvanáct tun papyru z Etiopie, dopravených na lodi kolem Afriky pod cedulí „bambus“, bylo vyloženo v přístavu Sáfí a zmizelo. Čtyři nefalšovaní Ajmarové a jejich bolivijský tlumočník přistáli se Santiagem na letišti v Casablance a zmizeli. Plachta z Egypta, proutěná kabina upletená v Itálii, dřevo na stěžně a vesla, množství provazů a lan dorazily nepozorovaně do Maroka z různých stran a zmizely. Nikdo, kromě paši a nejbližšího okruhu spolupracovníků, nevěděl, že se staví druhý Ra.

	6. května se sesula část zdi kolem městské zahrady v Sáfí a mezi květinami a palmami se objevil velký buldozer. Za hlučným kolosem vyjela malá, křehká loď ze stvolů rostlin, jako by sama vyrostla uprostřed zeleně.

	RA II se zrodil.

	Pomalu projel sesutou zdí jako velký papírový pták vylézající ze skořápky. Majestátně se pustil na kolečkách úzkými uličkami, kde Arabové a Berbeři v tunikách s kapucemi a závoji stáli namačkáni jeden vedle druhého a sledovali, co se děje. Policie vytvářela kordóny a bosé děti poskakovaly kolem průvodu. Vzrušení zahradníci a elektrikáři viseli ze stromů, sloupů a červeného pojízdného žebříku, aby větve a dráty neroztrhaly či nepodpálily suché papyrové konce zvedající se na přídi a zádi zlaté lodě. Všichni si zhluboka oddechli, když se neobvyklé plavidlo přehouplo přes trať a zastavilo se před řadou čerstvě natřených rybářských bárek čekajících na spuštění na vodu před začátkem jarní rybářské sezóny.

	„Křtím tě na Ra II“ pravila Ajša, žena paši Tájiba Amáry, když podruhé ani ne do roka rozstříkla kozí mléko na vyschlý papyrus, než loď sklouzla na hladinu moře.

	„Hurá,“ zdravil dav lidí hrnoucí se na přístaviště podivné plavidlo, poskakující na vlnách jako papírová loďka. Posádka remorkéru nehybně sledovala podívanou. My, co jsme měli na lodi plout, jsme si oddechli, když Ra II dosedl na vodu; byl dělán od ruky a podle oka a hodně lidí čekalo, že se převrhne nebo aspoň nakloní na jednu stranu. Hurá!

	Ale co se to děje? Stop! Pomoc! Ne, ne! Dav zoufale vykřikl. Na remorkéru zavládla panika. Prudký závan větru se náhle, bez varování opřel do papyrové lodi, otočil jí kolem osy a hnal ji velkou rychlostí pryč od remorkéru, přímo k čtyřmetrové kamenné hrázi. Výkřiky, zoufalé volání o pomoc, rozkazy ve francouzštině i arabštině, tváře schované v dlaních. Fotografové skákali do mělké vody s fotoaparáty kolem krku — jednak vyfotografovat katastrofu, jednak odstrčit loď. A právě pokřtěné dítě se točilo jako káča a mířilo si to plnou rychlostí ke zdi. Bum! Elegantně zahnutá záď zachytila náraz a papyrus se ohnul jako pírko. Rvalo to srdce. Zrovna záď! Tak důležitá část, která měla být tentokrát perfektní a nezranitelná. Loď se otočila a bláznivě poskakovala na vlnách až ke kamenům. Nikdo nebyl schopen zastavit ji v poryvech větru. Vypadalo to, že výprava skončí dřív, než začne. Ale ne. Prohnutý ocas se odrazil a rákosová loď odskočila jako gumový míč. Jednou a podruhé. Dřevěná loď by se rozletěla na třísky a šla ke dnu. Ra II čiperně poskakoval na vlečném laně směrem k přístavišti, kde měl dostat dvojitý stěžeň; vlevo, vpravo, podle toho, jak zafoukal vítr. Choval se jako papírový drak pokoušející se vzlétnout.

	Ještě teď mi běhal mráz po zádech, když jsem si vzpomněl na spouštění na vodu. Zároveň mě však napadlo, že kdybychom přece jen v mlze najeli na útesy a skály, měli bychom slušnou naději, že vyvázneme živí, než by tato otýpka slámy klesla ke dnu. Loď byla tak pevná a silná, že nepovolila moři ani o centimetr. Její předchůdce Ra I se na moři vlnil jako had. Ra II byl pevný jako ocel. Všichni na palubě jsme neustále obdivovali důmyslnou práci Indiánů. Dokonalost tvarů a opravdu geniální způsob, jakým byly vyřešeny všechny konstrukční problémy, byly v úplném rozporu se stylem a kvalitou ostatních pozemských majetků Ajmarů. Tohle bylo staré dědictví. I když ani laikové, ani odborníci nepochopili skutečné tajemství starobylé indiánské loďařské techniky, naše zkušenost a výzkum ukázaly, že metoda používaná na jezeře Titicaca byla opravdu jediný způsob, jak postavit loď shodující se nejen ve tvaru, ale i v ostatních detailech se starými obrazy a reliéfy lodí Středozemního moře. Všechny ostatní metody dovedly napedobit tvar, ale jinak byly nedokonalé, protože prohýbáním a napínáním katastrofálně trpěly provazy. Postavit jednoduchý papyrový vor není těžké. Postavit však papyrovou loď klasického srpovitého tvaru, schopnou odolávat vlnám oceánu, je zcela jiná věc. Systém používaný našimi Indiány byl tak jednoduchý a přitom tak důmyslný, že by žádný žijící kmen nebo jednotlivec nebyl schopen bez učitele a dlouhé praxe postavit něco podobného.

	Čtyři mlčenliví Indiáni — Demetrio, José, Juan a Paulino — a jejich právě tak klidný bolivijský tlumočník seňor Zeballos — kurátor muzea v La Pazu, zorganizovali s hrstkou marockých pomocníků stavbu Ra II mistrovským způsobem. Pracovali tak tiše, že jsem se každou chvíli zvedal od svého rukopisu a vykukoval ze stanu, jenom abych zjistil, že práce uprostřed palem je v plném proudu, doprovázena gesty rukou a tichými pokyny v ajmarštině, španělštině a arabštině.

	Indiáni nejprve vyrobili dva obrovské papyrové válce z dlouhých rákosových stvolů spletených do tenkých rohoží tak, že se všechny konce stáčely dovnitř, kde byly pevně staženy. Než byla stažena i venkovní lana, byly tyto desetimetrové válce tak objemné, že jsme potřebovali lešení, abychom se k nim shora dostali. Do uličky mezi velkými svazky byl položen mnohem tenčí válec stejné délky, ke kterému se oba velké svazky měly přitáhnout. Několik set metrů dlouhý provaz byl teď obtočen v dlouhé spirále kolem jednoho tlustého válce a zároveň kolem tenkého svazku uprostřed. Podobně další lano vedlo kolem druhého válce a středu, aniž se dotýkalo první spirály. Indiáni pak společnými silami obě spirály pevně stáhli a dva velké válce se přimáčkly k tenkému svazku uprostřed. Ten se úplně ztratil mezi nimi a vytvořil neviditelné jádro. Ted jste mohli už vidět jen oba velké válce stažené pevně k sobě.

	Tímto způsobem vznikl neuvěřitelně silný a pevný trup bez uzlů a překřížených provazů; zbývalo jen stejným způsobem trup prodloužit do elegantních zahnutých špiček vpředu i vzadu. Dva svazky byly ještě připevněny po stranách paluby, aby dodaly lodi šířku a zároveň sloužily jako ochrana proti vlnám. Pak jsme sami přivázali deset příčných trámků jako podstavu pro lehkou proutěnou kabinu, kormidelní můstek a podstavy pro těžký dvojitý stěžeň. Ra II byl hotov: dvanáct metrů dlouhý, pět metrů široký a dva vysoký. Kabina byla dlouhá čtyři metry a široká dva a tři čtvrtě metru, ušitá na míru pro osm lidí ležících vždy čtyři a čtyři vedle sebe patami k sobě jako egyptské mumie. Ra II byl nejen o tři metry kratší než Ra I, ale v průřezu byl také kulatější, a tedy mnohem štíhlejší. S politováním jsem si vzpomněl na všechen ten dobrý papyrus — byla ho skoro celá třetina původního množství — ležící, tentokrát nevyužitý, na staveništi. Žádný argument a žádná odměna nepohla našimi ajmarskými přáteli, aby přidali jediný stvol nebo jediný den práce na lodi. Jejich čas se dovršil a už nedočkavě čekali, kdy se budou moci vrátit ke svým opuštěným manželkám na jezeře Titicaca.

	Když zahradní zeď vypustila jejich mistrovské dílo, Demetrio si sundal svou dlouhou čepici a dobrosrdečně pravil: „Šťastnou cestu a na shledanou na ostrově Suriqui.“

	„Na Suriqui?“ ptali jsme se nechápavě.

	„Když ne přímo na našem malém ostrově, tedy aspoň na šťastnou shledanou na naší straně jezera Titicaca.“

	Zeměpis zřejmě nebyl nejsilnější stránkou Ajmarů. Vůbec jim nedošlo, že Ra II stavěli na druhé straně Atlantiku a že přiletěli od jezera ve výšce 3600 metrů nad mořem. Zato však uměli stavět rákosové lodě s dokonalostí, jakou by žádný inženýr, modelář nebo archeolog nebyl schopen v dnešní době napodobit.

	„Pevný jako kus dřeva,“ pravil Carlo. Oba jsme si hlasitě oddechli, když jasně osvětlená nákladní loď proplula s rachotem těsně kolem nás, aniž nás přerazila v půli. „Pevný jako dřevo, ale zato pomalu klesáme,“ dodal.

	„To nemůže trvat dlouho. Zatím jsme měli příliš velký náklad v poměru k malému množství papyru pod hladinou.“

	„Norman tvrdí, že jsme měli celou loď potřít smůlou, jak se o tom píše v bibli.“

	„Zbytečné,“ řekl jsem. „Pouze naříznuté konce nasakují vodou. Proto jsme tentokrát namáčeli konečky většiny stvolů do smůly.“

	Ve skutečnosti jsem však i já začínal přemítat, jestli by nebylo bývalo rozumné potřít celou loď vrstvou smůly. Pak bychom neklesli ani o centimetr. Snad staří Egypťané napouštěli smůlou vnitřek rákosového válce. Jinak by na nástěnných malbách byly rákosové lodě namalovány černě a ne zeleně a žlutě.

	Několik kněží mě po skončení plavby Ra I v dopisech informovalo, že podle bible byla Noemova archa potřena smůlou a že Mojžíšova matka určitě ucpala díry papyrového koše, ve kterém poslala svého syna po vlnách Nilu. Nebyl to zcela nesmyslný nápad. Smůly byl všude dostatek a ve starém Egyptě i v Malé Asii se běžně používala. Ze zkušenosti z Ra I jsme věděli, že pevně stažené stvoly papyru vydržely dlouho plavat i bez smůly, pokud vydržely provazy.

	Provazy. Na Ra I jsme použili mnohem silnějších lan a Músa s Omarem svázali stovky samostatných smyček, takže i když praskl jeden krátký provaz, držely ostatní dál. Na první pohled vypadal systém Indiánů úplně nesmyslný. Použili jeden tenký dlouhý provaz k obtočení celé lodě od přídě k zádi a kategoricky odmítli použít provazu silnějšího než jeden a půl centimetru. Tvrdili, že tímto způsobem se námaha na lano rozdělí stejnoměrně, a kdyby prasklo, držel by mokrý papyrus tak pevně, že by se nerozvinulo. Mohli jsme se na to spolehnout? Na koho jiného jsme mohli spoléhat? Všem na palubě bylo jasné, že se pouštíme do nového experimentu. Mohli jsme použít vyzkoušené metody čadských Afričanů, vylepšené po zkušenostech z první plavby, a nemuseli jsme teď mít takový pocit nejistoty. Osudná struna od stočené zádi k palubě byla na svém místě. Poučeni zkušeností, uskladnili jsme většinu nákladu na závětrné straně. Jinak byl však Ra II plný neznámých faktorů. Nejenže jsme měli strach, že dlouhé, tenké lano držící celou loď pohromadě nevydrží nápor rozbouřeného moře, ale na rozdíl od Ra I, který se na moři vlnil jemně jako matrace, se Rall zmítal na hladině tak, že jsme nemohli sedět ani stát, aniž bychom se něčeho přidržovali. První den jsme se marně snažili připevnit kolem lodi držadla z provazů, abychom se na krajích lodi měli čeho chytit, kdybychom padali. Pluli jsme opravdu rychle. Dokud nezačal papyrus klesat, uháněli jsme po hřebenech vln, až voda pěnila kolem boků, a první den jsme urazili 177 kilometrů. Měli jsme co dělat, abychom udrželi velkou plachtu. Jednou nám vítr vyrval obě plachtová lana z rukou a podruhé je dokonce zpřetrhal, takže obrovská plachta, 8 metrů vysoká, 7,5 široká na horním konci u ráhna a 5 metrů na dolním konci, plandala jako obrovská vlajka, až jsme měli strach, že se loď vším tím plácáním, bušením a tlučením rozpadne. První noc jsme se přehnali kolem ostrůvku Mogador, kde měli Féničané jednu ze svých výroben purpurové barvy, v tak těsné blízkosti, že jsme rozeznávali každé jednotlivé světlo z domů na pevnině. Druhý den nás prudké závany větru ze Sahary přinutily svinout plachtu, ačkoliv hrozilo nebezpečí, že při tom vysokou, štíhlou příď papyrové lodi roztrháme na kousky. Třetí den se vítr ztišil. Uklidnil se tak dokonale, že plachta visela úplně zplihle a loď se nehýbala z místa. Pobřeží zmizelo v mlze a my jsme bezmocně kroutili kormidlem, utahovali a opět povolovali lana bezvládné plachty, abychom neztroskotali. Věděli jsme, že každý sebemenší závan větru od moře nás žene blíž k nedalekým pobřežním skalám. Naštěstí nás zanášely zpět do bezpečí na širém moři právě tak slabé závany větru opačným směrem.

	Vítr se nevracel. Čtvrtý den bylo úplné bezvětří.

	„Klesáme,“ konstatovali jsme jeden po druhém. Na klidné hladině to bylo jasně vidět. Celá loď klesala pod hladinu rychlostí nejméně deseti centimetrů za den. To bylo zcela nečekané. Na Ra I jsme nic podobného nezažili. Byla snad spirála z dlouhého provazu, stahující papyrus, příliš volná? Nebo jsme tentokrát použili jiný druh papyru?

	Santiago potichu všechny obešel s tužkou a papírem a učinil jakýsi anonymní průzkum veřejného mínění; podaří se nám oceán přeplout, nebo bitvu opět prohrajeme? Dva věřili, že Atlantik přeplujeme bez úhony, šest si myslelo, že nedorazíme. Nevím, kdo byl druhý optimista. Možná Norman, protože vždycky tvrdil, že jestli neztroskotáme u mysu Juby, musíme dříve nebo později do Ameriky dorazit; klidně jsme mohli loď nechat plout kam chce, Amerika byla před námi ve všech směrech. Nebo snad Carlo, který byl nevyléčitelně oddán Ra I a. Ra II považoval za příliš dokonalou plachetnici?

	Klesali jsme nepříjemně rychle a nebýt mořského proudu, nehnula by se potápějící se loď z místa. Uplynuly pouze čtyři dny, když za mnou přišel Georges

	S nezvykle vážným pohledem mi oznámil, že zásobovatel Santiago a kuchař Carlo si myslí, že vezeme příliš mnoho jídla i vody. Vyházejme tedy vše, co nebudeme nezbytně potřebovat během plavby! Zvedl kožený měch a začal vyndávat zátku, aby obsah vylil přes palubu.

	„To je ale přece pitná voda!“

	„Lepší zmenšit příděly vody než klesnout ke dnu ještě před Kanárskými ostrovy. Tentokrát musíme dorazit do cíle!“

	„Pojdte, budeme vyhazovat zbytečné věci přes palubu, je to výborná zábava,“ pokusil se Santiago zažertovat neobvykle dutým hlasem.

	„Musíme vyházet všechno jídlo, které potřebuje dlouhé vaření,“ ozval se skoro veselým hlasem Carlo. „Naše primusy stejně nestojí za nic. Jeden se spálil a druhý pořádně nehřeje.“

	Jurij vystrčil ustaraně hlavu z kabiny a za ním se objevil Madání. V jeho úzkostném pohledu se jasně zračila nevyslovená otázka. Kei stál jako nevyzpytatelná porcelánová figurka na kormidelním můstku, aniž dal najevo své pocity. Norman měřil polohu lodi.

	„Potápíme se,“ řekl Jurij pomalu, „a z minulé plavby víme, že co jednou klesne, už se nikdy nevynoří. Musíme okamžitě co nejvíc odlehčit zátěž.“

	Norman sledoval diskusi beze slova. Ovzduší bylo napjaté k prasknutí. Žádný vítr, nedostatečná nosnost. Proč se tohle nestalo při minulé cestě? Že by odborníci měli přece jen tentokrát pravdu? V tom případě by se životnost lodi chýlila ke konci. Záměrné jsme zůstali deset dní v přístavu Sáfí, aby lehký rákos nasákl vodou a nepřekotil se pod tíhou stěžně a obrovské plachty. Byli jsme na cestě čtyři dni; papyrus měl za sebou tedy už 14 dní ve vodě a byl dopolovic pod hladinou.

	„Zbavme se obou rákosových člunů na přídi,“ navrhl Norman. „Jako záchranné čluny je nepotřebujeme a na filmování můžeme používat trojmístný nafukovací člun.“

	Sotva jsme měli čas připevnit k větší loďce láhev se zprávou a už ji ochotné ruce vystrčily přes palubu. Druhá zmizela na moři tak rychle, že jsme k ní nestačili přivázat nic. Šťastnou cestu! Pluly vedle sebe jako dva balónky a slabý vítr je nesl ke břehu. Nevěděli jsme, že zprávu najde osamělá hlídka na pustém saharském pobřeží o několik dní později. Ra II seděl těžce na hladině a proud ho unášel podél pobřeží.

	Přes palubu přeletěl velký pytel brambor. Brambory se dlouho vaří. Potom dvě nádoby s rýží. Mouka. Kukuřice. Dva pytle neznámého obsahu. Proutěný koš. Lépe hladovět než jít ke dnu. Většina zrní pro slepice. Velký dřevěný trám, prkna a tvrdé dřevo na opravování a vyztužování. A další nádoby. Madání mě sledoval tázavým pohledem a s nejistotou v očích. Kei se záhadně usmál a pohlédl nahoru směrem k plachtě. Těžké lano letělo do vody. Za ním brus. Kladivo. Georgesova těžká železná jehla na opravování lodě zmizela navždy v hlubinách. Knihy a časopisy se povalovaly na klidné vodě. Z některých knih jsme vyhodili jen vázání; každý gram hrál svou roli. Souhlasil jsem s tím, zároveň mi to však bylo nesmírně proti mysli. Měli jsme před sebou tisíce kilometrů. Sotva jsme vypluli a při této rychlosti bychom potřebovali jídlo a vodu na celé měsíce. Stejně jiné věci. Ostatní však měli pravdu. Potápěli jsme se. Proč? Jak dlouho to potrvá? Pokoušel jsem se sám sebe a ostatní přesvědčit, že je třeba jen vyčkat, až bude pod vodou dostatek papyru, aby se zvětšila nosnost potřebná pro těžký náklad v chvatu naházený na loď před vyplutím 17. května. Teď bylo 20. května. Stále jsme nepříjemně rychle klesali.

	Jurij začal rezolutně vytrhávat malou prkennou palubu přidělanou k papyru před stěžněm. A byla to tak šikovná deska. Den předtím zde Santiago a Georges předvedli živou ukázku lidových tanců a výborných skečů, kterými nás bavili, když jsme skoro nehybně leželi na zrcadlově lesklé hladině. Podařilo se mi zachránit pár prken, aby bylo na čem chodit a abychom nezadrhávali o velké papyrové s azky, až se opět zvedne vítr a s ním i vlny.

	Někdo seděl skryt za kabinou a vyhazoval do moře všechen egyptský čaj karkadé, nevážící téměř nic. A hliněnou pícku s veškerým dřevěným uhlím. Toaletní papír. Koření. Museli jsme počítat s každým gramem.

	Stahovalo se mi hrdlo. Někteří se neradostně usmívali. Jiní se dívali kolem sebe pohledem, ve kterém se mísila hanba a lítost. Lépe nechat posádku řádit v kontrolovatelných mezích než připustit, aby ji sžíral nebezpečný pocit, že jsme neudělali všechno, co bylo v našich silách, abychom se nepotopili. Nejhorší by bylo, kdyby utrpěl klid našich myslí. Přes palubu letěly slepice. Dva muži vzali sekery a pustili se do kurníku, aby ho mohli vyhodit do moře. Bez pořádného primusu jsme drůbež nemohli jíst. Bylo však načase omezit zuřivé ničení. Dny slepic byly spočítané, ale Georges se přimluvil za jednu kachnu, která se k nesmírnému rozhořčení Sáfí začala pánovitě procházet po palubě a štípat opičku do bezocasého zadku, jako to dělával Sinbád na Ra I. Sáfí sice trochu povyrostla, ale jinak byla stále stejný bezstarostný rošťák, jako když se s námi zúčastnila první plavby. Prázdný kurník jsem rozštípal sám a vyrobil jsem místo něho lehký jídelní stůl, ačkoliv se ozývaly hlasy, že ani stůl, ani lavice nejsou zapotřebí, že můžeme sedět na palubě s talíři v rukách. Proti tomu jsem však, podpořen Normanem, rozhodně protestoval, neboť jsme oba cítili, že společné stolování byl jeden z nejdůležitějších bodů denního programu.

	„Morálka na palubě se určitě rozpadne, jestliže začneme žít jako divoši,“ prohlásil Norman zkušeným hlasem námořního důstojníka.

	Všem se ulevilo. Napětí z ovzduší zmizelo a na palubě se dalo pro změnu chodit, aniž bylo třeba neustále překračovat nějaké překážky. Vítr se však stále nevracel.

	Druhý den vládlo bezvětří dál a následující den také. A den nato jakbysmet. Leželi jsme nepohnutě na jednom místě, ale zdálo se, že už prozatím neklesáme.

	„Statisticky zde v květnu bývá jedno procento bezvětří,“ řekl Norman a ukázal prstem na mapu. „Zatím jsme tady týden a bezvětří je stoprocentní.“

	Pokusili jsme se pohnout lodí pomocí dlouhých těžkých vesel. Nebylo to nic platné. Zdálo se však, že jsme už mimo bezprostřední nebezpečí. Naskákali jsme do moře a vychutnávali radosti života. Slunce pražilo a Afrika i Kanárské ostrovy mizely v mlžném oparu. Chladná, osvěžující voda. Kachna věrně provázela Normana. Sáfí visela na zadních a houpala se nad hladinou. Voda lákala. Cožpak se nikdy nedostaneme od těch malých černých chuchvalců plovoucích na hladině i pod ní? Madání denně bral vzorky. Tentokrát jsme chtěli provést systematičtější průzkum, den po dni. Na Ra I jsme si nečistotu uvědomovali, jen když byla voda tak špinavá, že se to nedalo přehlédnout. Zpráva a vzorky poslané norské delegaci v OSN však vzbudily takový zájem, že zřejmě stálo za to využít druhé plavby k důkladnějšímu pozorování. Využívali jsme moře od rána do večera na mytí, koupání a čištění zubů. Naštěstí bylo mezi chuchvalci dostatek místa, abychom se jim mohli vyhnout. Potopil jsem se pod loď. Průzračná voda, množství ryb. Pruhovaní lodivodi a tečkovaní pampani se proháněli ve stínu Ra II nebo stáli nehnutě pod papyrem. Papyrus byl elegantně rovný a pevný, velrybí břicho ještě ladnější než u Ra I. Tady ve stínu se schovával obrovský mořský okoun, skoro metr a půl dlouhý, široký a tlustý. Museli jsme být někde blízko Kanárských ostrovů; tyto ryby se nepouštějí daleko na moře. Ryba připlula až k Georgesovi a zvědavě pohlédla do jeho potápěčské masky. Asi dvacet centimetrů dlouhý lodivod, pruhovaný jako zebra, přistál u mého prstu. Santiago měl pravdu; na hladině tyto ryby plavaly, ale pod vodou, kde byly opravdu ve svém živlu, vám připadlo, že létají jako ptáci. Dva podivní tvorové podobní dlouhé punčoše bez paty se přehoupli kolem mého nosu. A tamhle kulatá placka připomínající slimáka. Ještě nám nevymizeli z paměti trubejši, a tak jsme se těmto neznámým láčkovcům raději vyhýbali.

	„Žralok, obrovský žralok!“

	Byl ještě daleko. Hřbetní a ocasní ploutve měl od sebe tak vzdáleny, že to vypadalo, jako by k sobě ani nepatřily. Obluda byla vskutku obrovská. Vůbec si však Ra II nevšímala. Plula nevzrušeně svou cestou, kolmo na náš směr plavby.

	Všem stoupla nálada, když jsme viděli, jak bezvadně Ra II vypadá pod vodou, štíhlá zád byla pevná a pružná jako na začátku plavby. Lod plula rovně, bez nejmenšího sklonu k návětrné straně. Neztratili jsme jediný stvol rákosu. Jurij s Georgesem dokonce mysleli, že se svazky papyru vpředu trochu nadzvedly z vody. Možná že tropické slunce částečně vysušilo vlhkost, kterou papyrus nad hladinou nabral během prvních dnů plavby, než se ztišil vítr. Předchozího dne byli všichni toho mínění, že na přídi před stěžněm by neměli být víc než tři muži najednou, aby se příď zbytečně nepotápěla. Teď byli svolní, abychom ze zbytků materiálu vyrobili sedačky pro útulnou jídelnu na přídi.

	Celý týden jsme leželi skoro nehybně a chabé závany větru od východu a západu jen stěží nadzvedávaly ráhno s plachtou od stěžně. Celé moře se však nepozorovaně pohybovalo směrem na jihovýchod a my s ním. Nic jsme nepozorovali, protože moře i loď se pohybovaly stejnou rychlostí. Potom se přidal i vítr, zpočátku jen velice slabý. Začali jsme opět doufat, že zesílí natolik, aby se dala loď řídit. Když jsme se koupali nebo se potápěli za krotkými rybami, měli jsme kolem pasu vždy uvázané dlouhé lano, takže kdyby vítr začal najednou foukat, zůstali bychom viset za lodí. Nebylo by zrovna nejpříjemnější loď ztratit.

	Poslední den bezvětří. Norman, Santiago a kachna Sinbád se koupali přivázáni na lanech, když jsem i já skočil do vody opásán dlouhým lanem, abych podplaval loď a zůstal ležet na zádech na druhé straně na příjemně hřejícím sluníčku. Nádherná prázdninová idyla. Nezvyklý pohled na plovoucí kachnu zespoda; vidíte jen břicho a pár pádlujících noh. Obrátil jsem se na bok a chvíli jsem se kochal pohledem na nevídané plavidlo. Noemova archa. Sláma a žlutý bambus. Opice v lanoví, na střeše holubice a pár bosých nohou trčících z kabiny. Opravdu nádherný pocit. Plachta se nepatrně nadouvala. Kormidlo začalo jemně čeřit vodu, loď se skutečně začínala hýbat. Trochu divné, že jsem ještě neucítil škubnutí lana; muselo být hodně dlouhé. Lano! Kam se podělo? Nemohl jsem ho nahmatat. Zmizelo. Nepozorovaně jsem se vyvlékl ze smyčky, a zatímco jsem se klidně slunil na vlnách Atlantiku, Ra II plul sám pryč. Na okamžik mě zachvátila panika — nedohoním loď. Klid, Ra II je ještě docela blízko. Nemohl jsem se v plavání zdaleka rovnat Georgesovi nebo Normanovi, ale na tohle jsem přece musel snadno stačit. Za chvíli jsem byl u lodi. Prsty jsem se zachytil za tenký, pevně stažený provaz kolem hladkého papyru a vytáhl jsem se na palubu. Cítil jsem se opět v bezpečí pod ochranou silných rákosových svazků. Nikomu jsem nic neřekl a šel jsem si přidělat koupací síť na závětrný bok. Byla oválná a zavěšená tak, aby se do ní dalo během plavby sklouznout a vykoupat se. Nevěděli jsme, jaký vliv by mohlo mít na papyrus mýdlo, kdybychom se koupali na palubě; zůstalo by ve spárách mezi rákosem, který se nedal vydrhnout jako prkna obyčejné paluby.

	Konečně se zvedl vítr. Severovýchodní pasát foukal z pravého boku, a tak jsme otočili obě kormidlová vesla do nejzazší polohy a uháněli jsme po vlnách daleko od pobřeží. 26. května slezl Norman ze střechy kabiny se sextantem v ruce a ulehčené si oddechl. Mys Juby byl za námi. Sláva, pobřežní skály, náš nejhorší nepřítel, zmizely. Opět jsme měli před sebou širé moře; štíhlá zád se dál hrdě tyčila k nebi a pevná kormidelní vesla, silná jako telegrafní sloupy, byla dosud neporušena. Všichni, kdo viděli před vyplutím ty přehnaně silné tyče, se smáli. Jistě by stačilo něco mnohem tenčího a lehčího. Slabá stébla papyru by musela být stokrát roztrhána na kousky, než by praskly tak mohutné klády.

	Život na papyrové palubě plynul lehce a klidně jako dosud nikdy. Od neviditelných břehů po obou stranách nám přiletěla naproti pestrobarevná směs ptactva. Jeden po druhém si znaveně sedali na ráhno, střechu kabiny, kormidlo, na papyrové špice na zádi i přídi. Carlův sen o životě na plovoucím ptačím hnízdě se stal skutečností. Objevili se staří dobří známí: divoký holub, sýkorky, vlaštovky, pěnkavy, špačci, jeden nádherně zbarvený mandlík s oslnivě modrými péry a poštovní holub s měděným kroužkem na noze, který zakroužil nad lodí, napůl přistál na stěžni a snesl se ke skupince na můstku, pod vlajkou OSN. Holubice míru — napadlo nás všechny zároveň. Pod vlajkou OSN se dobře vyjímala. „27773-68A-Espaňa“, přečetli jsme si na měděném kroužku. Proměnili jsme se v plovoucí zoologickou zahradu. Doprovázely nás neposedné němé ryby. Povykující, pestře zbarvení ptáci vysedávali po celé lodi a klidně se pouštěli do zrní a vody určené původně drůbeži. Jak jsme se ale vzdalovali od Kanárských ostrovů, odpočatí ptáci se jeden po druhém loučili a odlétali. Jen okroužkovanému holubovi zachutnalo Sinbádovo zrní. Tloustl a stával se postupně krotkým. Zřejmě se rozhodl, že s námi popluje do Ameriky.

	Se zvedajícím větrem se zdálo, že se Ra II trochu nadnesl na hladině. Jako kdyby obrovská, větrem nadutá plachta nadzvedávala příď do vzduchu. Ale vezli jsme se na drakovi trochu příliš těžkém, aby se úplně vznesl do vzduchu. Když Ra II v sílícím vánku oživl, rychle začal dohánět ztracený čas. Rychlostí 110, 130, a dokonce až 150 kilometrů za den nás unášel přes nedozírný Atlantský oceán.

	Dny se rychle zaběhly do ustálených kolejí. Všichni jsme byli spokojeni. Písně a smích. Netřeba nic opravovat. Klidné hlídky. Výborné jídlo z hliněných nádob. Žádné snížené příděly, čtyři výteční kuchaři. Faraón by nám záviděl Georgesova kořeněná egyptská jídla; žádná gejša by nepřekonala Keiovo kuchařské umění. Madáního pikantní recept na solené maso v cibuli a oleji á la Berber a Carlova neúmorná ochota připravit něco dobrého, kdykoliv se nenašel jiný dobrovolník v kuchyni; to vše nám dodávalo pocit, že jsme si koupili lístek papyrové první třídy.

	Když se snesl večer a na loď padl stín plachty, sedm zarostlých, opálených mužů se s chutí usadilo kolem prázdného kurníku a pustilo se do jídla. Osmý stál u kormidelního můstku a otáčel širokým veslem; zapadající slunce ukazovalo směr. Ručička busoly ukazovala na západ. Slunce rozprostřelo přes moře své poslední paprsky jako paví péra a zlatá papírová labuť se hnala vpřed v patách za nesmrtelným Ra dávných dob i dneška. Velký vůz a Polárka se vyhouply nad pravý obzor. Dobří přátelé. Neoddělitelná část našeho malého světa. Znali jsme je tak dobře už z minulé plavby.

	Čerstvý noční vánek. Ven s kalhotami a svetry. Madání ve svém hrubém marockém kaftanu s dlouhou kápí vypadal jako středověký mnich, když se usadil na střeše kabiny a sklonil obličej k zemi v posvátné modlitbě. Byl to neobyčejně příjemný a dobrosrdečný společník. Reprezentoval teď místo Abdulláha černou Afriku; nebyl tak černý jako on, ale patřil k nejtmavšímu typu Berberů. Abdulláh byl jediný člen posádky Ra I, o kterého jsme bohužel přišli tři dny před odjezdem ze Sáfí. Na rok se stal dobrovolným emigrantem, protože v Čadu teď zuřil krvavý boj mezi jeho muslimskými spoluvěřícími a křesťanskou africkou vládou, podporovanou francouzskými legionáři. Abdulláh se cítil stále víc nesvůj s jednou ženou tady a druhou tam a se zeměpisnými překážkami zabraňujícími mu v normálním rodinném životě. V jedné ruce fotografie tří rozkošných černých dětí v Čadu a v druhé telegram oznamující, že jeho poslední, nejoblíbenější manželka v Káhiře právě porodila dceru. Kdo by rozřešil všechny komplikace, kdyby se Abdulláh pustil znovu přes moře na papyrové lodi? Měj se dobře, Abdulláhu, budeš nám scházet. Abdulláh sotva vyšel z pokoje, když se zpoza skříně s úsměvem vynořil Madání Ajt Uhánní. Mohl by jet s námi? Právě dostal místo dozorce ve velké továrně na fosfáty, které teď patřil hotel, kde jsme bydleli. Sedm návštěvníků hotelu ho radostně odneslo ven, neboť potřebovalo do posádky nefalšovaného Afričana místo Abdulláha.

	Madáního jsme znali tři dni, ale nikdo z nás neznal Keie Oharu. Jeden švédský přítel se chystal odcestovat do Tokia, kde měl jednat o výměně televizních pořadů. Požádal jsem ho, aby mi doporučil nějakého japonského kameramana příjemného charakteru a s dobrým zdravím. Brzy nato se do hotelu v Sáfí dovalil podsaditý Kei Ohara, ověšený fotografickým náčiním a překypující humorem, hudbou a judistickými svaly. Zkušenost na moři? Jedna okružní jízda na parníku v Tokijském zálivu. Dále byl ještě na filmové expedici na jezeře Titicaca fotografovat Indiány a jejich rákosové lodě.

	„A ty, Madání?“ zeptal se Norman trochu netrpělivě.

	„Když jsem poprvé přijel z Marrákeše do Sáfí, byl jsem na rybářské výpravě, ale udělalo se mi špatně a musel jsem se vrátit.“

	„Zase samé suchozemské krysy,“ rozhodil Norman rukama a v tichém zoufalství pohlédl směrem ke mně.

	„Aspoň nenaloží papyrovou loď, tak jako by zkušení námořníci naložili obyčejnou dřevěnou plachetnici,“ pravil jsem, maje na mysli katastrofu minulého roku. „Nejbezpečnější je plout s někým, kdo o sobě ví, že ani trochu nerozumí papyrovým lodím. Zkušený skokan na lyžích je málokdy dostatečně pružný, aby se mu podařil dobrý seskok s padákem.“

	Oba nováčci vytrpěli pravá muka mořské nemoci během prvních dvou dnů, když sebou štíhlá papyrová loď zmítala a házela jako prázdná láhev na rozbouřeném moři. Potom Buddha a Alláh vyslyšeli jejich modlitby za bezvětří, navzdory statistikám a povětrnostním mapám; a když se vítr konečně vrátil, byli už zástupci Japonska a Maroka nedílnou součástí ostřílené posádky. Tak jako na Ra I jsme se svorně dělili o strasti i radosti. Bílé kůže na slunci zhnědly. Tmavé kůže ještě získaly náskok, aniž někdo uvažoval o rodokmenech, rodných listech, legitimacích nebo pasech. Na přídi bylo málo místa, na zádi ještě míň a jen metr široký pruh podél stěn kabiny. Proutěná kabina tvořila jediný pokoj, příliš nízký k stání, pokud jste nechtěli zrovna stát na střeše, a tak úzký, že jste se nemohli v posteli skrčeni otočit, aniž jste vrazili sousedovi kolenem do břicha nebo loktem do oka. Znali jsme navzájem své kletby, chrápání, způsoby a smysl pro humor, i když skřípání a sténání lanoví a spoutaného kormidelního můstku často ve tmě ztěžovalo určení původce nejpodivnějších zvuků. Madáního neopouštěl smysl pro hudbu ani ve spaní. Když jsem identifikoval orientální píšťaly a jiné dechové nástroje, nenápadně skryté v jeho nose, a také celou dílnu vrtaček, pil a soustruhů pracujících v hrdle spíše prakticky orientovaného Carla, usnul jsem s klidným svědomím a přestal jsem brát tak vážně nařčení, že jsem spolkl lva. Pouze Santiago a Georges občas požádali Jurije o prášky na spaní. Bylo to opravdu jako na nekonečném mejdanu; nic se tu nedalo skrývat před ostatními; ve dne v noci, za každé situace jsme byli všichni spolu v nejtěsnější blízkosti.

	Jestli se Rus s Američanem málokdy dobře poznají, dva z nich se teď už znali opravdu do nejmenších detailů. Kdyby byli Arabové a Židé nepřátelé od přírody, byl by jeden nebo druhý zmizel ve vlnách za Ra II. Jestli Všemohoucí nechce, aby byl uctíván pod různými jmény, pak je div, že na palubě nedošlo k náboženské válce. Představovali jsme bábel osmi různých jazyků; anglicky, francouzsky a italsky se mluvilo denně, arabsky a španělsky občas a rusky, norsky a japonsky jen ze spaní. Vášnivě jsme debatovali, vyprávěli jsme si vtipy a zpívali, kdykoliv byla chvíle volna, obzvlášť po večeři — rozsazeni kolem jídelního stolu a na spodních příčkách stěžně, protože v kabině byl vždycky někdo, kdo chtěl už spát. Mluvili jsme o politice a nijak jsme se nekrotili. Neexistovala tu nějaká cenzura názorů na Východ nebo Západ; nikdo tu nestál s nabitou pistolí. Ruční harpuny, sekery a rybářské háčky se tak ještě z toho, co jsme vezli s sebou, nejvíc podobaly zbraním. Užívali jsme je pro společné dobro, protože jsme všichni museli táhnout za jeden provaz. Společně jsme přemítali o palestinské otázce, o domorodých třenicích v Africe, o intervenci Američanů ve Vietnamu a dalších světových problémech. Nikdo se nerozzlobil, nikdo se neurazil, nikdo nezvýšil hlas. Často jsme se shodli. Mluvili jsme o náboženských otázkách a nikdo nepocítil svaté rozhořčení. Kopt a katolík, protestant a muslim, buddhista, ateista, volnomyšlenkář a pokřesťanštěný žid; na tak malé arše, kde opička hrála roli Noema a my roli zvířat, jste snad větší směsici vyznání nemohli najít. Náboženské sváry na palubě nebyly. Zato jsme se hádali o vlastnictví ztraceného a opět nalezeného kartáčku na zuby, až se ozývaly rozčilené výkřiky a kletby v několika jazycích. V hloubi duší si lidé jsou neuvěřitelně podobní — bez ohledu na svůj původ. Kartáček na zuby v těsné blízkosti připadá člověku větší než dělová koule vzdálená tisíce kilometrů. Není těžké najít rozdíly mezi jednotlivými lidmi, ještě lehčí je však najít společné znaky lidstva. Ať jsme se snažili navzájem pochopit nebo ne, byli jsme namačkáni na papyrové arše jeden vedle druhého a museli jsme se vidět jako krajíce ukrojené z jednoho bochníku. Radovali jsme se a zlobili pro stejné věci; pomáhali jsme si, seč jsme mohli, protože jsme tím pomáhali sami sobě. Jeden kormidloval, aby ostatní mohli spát; vařil, aby ostatní mohli jíst; sešíval plachty a utahoval lana, abychom pluli rychleji kupředu. Museli jsme se všichni udržovat v nejlepší kondici, připraveni spojit veškeré úsilí, kdykoliv by bylo potřeba čelit hrozbě živlů.

	Míjely dny, noci a týdny. Uplynul měsíc.

	„Začíná tu být nuda,“ stěžoval si Carlo vesele a shýbl se pro rybářský prut. „Není to jako na Ra I, není tu co opravovat, žádné zlámané dřevo, žádné zpřetrhané provazy.“

	Posadil se na příď a s nohama ve vodě napíchl na háček malou létající rybku jako návnadu. Byli jsme jimi dostatečně zásobeni, samy přistávaly na palubě. Mezi lodivody pod papyrovým dnem býval také celkem chutný pampano a většinou se bez váhání vrhal na návnadu. Zato oblíbený dorado a zlatá makrela, obvykle nejjistější kořist plavců na vorech, nás tentokrát nenavštěvovali zdaleka tak často a tuňáci vyskakovali z vody jen v dálce. Nenechali se zlákat mrskajícím se soustem na háčku. Jednoho dne objevil Georges pod vodou zdánlivě nekonečné hejno stříbrných doutníků — bonity.

	Rodina mohutných velryb proplula rychle kolem; snad staří známí z minulé cesty. Nad vlny vystřelil v mohutném skoku plochý rejnok, veliký jako celý můstek Ra II, a opět spadl na hladinu jako bramborová placka, až vystříkla voda. Neúnavní delfíni vesele dováděli kolem lodi, vyskakovali z vody a opět mizeli v hlubině. Tlustý, líný úhoř, delší než člověk a silný jako stehno, se ospale zavlnil v brázdě za lodí. Jednoho odpoledne vylezla zpod papyrové paluby veliká růžová chobotnice a natahovala chapadlo po chapadlu na kormidelní veslo. Pak se pustila a zmizela v hlubině, odpálena vlastním reaktivním motorem.

	Oceán nebyl tedy ještě úplně mrtvý, ale přesto jsme vídali víc naftové sedliny než ryb. Pouze třikrát během prvního měsíce nespatřil Madání žádné černé chuchvalce a to bylo moře zrovna pro pořádné pozorování příliš rozbouřené. 16. června, měsíc po vyplutí, bylo moře tak špinavé, že bylo nepříjemné se v něm mýt. Malé i velké hrudky, některé velikosti hrášku nebo zrnka rýže, jiné až velikosti brambory, pokrývaly hladinu. Jen v úžině mezi Marokem a Kanárskými ostrovy nám voda připadala ještě špinavější, ale to vládlo úplné bezvětří a všechna nečistota byla jasně vidět. 21. května byl v lodním deníku tento zápis:

	„Znečištění moře je příšerné. Madání nachází ve své síťce hrudky asfaltu velikosti švestky, často pokryté vilejši. Někdy jsou na nich usazeni malí krabi, červi a jiní korýši. Odpoledne byla klidná hladina moře pokryta obrovským množstvím černých a hnědých chuchvalců mazutu a zpěněná, skoro mýdlová voda občas hýřila všemi barvami, jako by byla politá benzínem.“

	Ve stejné oblasti jsme potkávali punčochovité láčkovce. Pokud byli naživu, podobali se protáhlým oranžovozeleným balónkům. Tisíce a tisíce jich však proplouvalo tím olejnatým neřádem kolem jako splasklé propíchnuté balónky. Dva dny jsme se houpali na vlnách uprostřed špinavého oleje a mrtvých láčkovců, než jsme s pomocí větru všechnu tu špínu předhonili. Nečistota na hladině plula stejným směrem jako my, i když pomaleji, vstříc Americe. Později během cesty, když se začaly zvedat vlny, nacházeli jsme tyto černé hrudky velikosti pěsti na palubě, kde uvízly, když voda prosákla spárami papyru jako kosticí velryby. Olej a asfalt však nebyl jediný dar dnešního člověka moři. Neuplynul den, abychom nespatřili na vodě igelitovou láhev, plechovku od piva nebo alespoň něco méně trvanlivého, jako dřevo z beden, korek a různé odpadky, plující na hladině v blízkosti Ra II.

	Urazili jsme 1725 námořních mil, tedy 3200 kilometrů od startu, a do cíle zbývalo asi 1525 námořních mil, to je 2825 kilometrů. Podruhé jsme narazili na úplnou olejnatou spoušť. Den nato začal vítr sílit. O den později, 18. června, se moře začalo zvedat do výšky, jakou jsme nezažili ani na Ra I. Vítr dosahoval síly slabší vichřice s občasnými závany opravdu silné vichřice, ale vlny zvedající se v paralelních hřebenech stále výš a výš neodpovídaly síle větru. Možná že někde na severovýchodu, odkud vlny přicházely, se přehnala skutečně velká bouře. Zpočátku to bylo vzrušující, potom jsme jeden po druhém začali pociťovat trochu úzkost, kterou vystřídal nejistý pocit úlevy, jak si dobře vedeme. Nakonec nás uchvátil nesmírný obdiv nad způsobem, jakým naše malá skořápka zdolávala obrovské hory vod. Měl jsem hlídku na můstku za kabinou a stáčel jsem levé veslo tak, aby záď byla stále obrácená k vlnám. Pravé veslo bylo pevně přivázáno a tvořilo tedy pouze jakýsi kýl. Fungovalo to neuvěřitelně dobře, tyto vlny se chovaly zcela jinak než příbojové vlny u mělkého pobřeží. Šikmá pata vlny nás nejprve předehnala zezadu, vmáčkla se pod srpovitou příď, a než se hřeben zlomil, vyzdvihla loď vysoko do vzduchu. To se obvykle stalo, právě když jsme balancovali na vrcholku, takže jsme se pustili dolů ve víru větru, vody a pěny a řítili jsme se šílenou rychlostí se zvednutou zádí vzhůru, dolů, do hlubokého zelenomodrého údolí. Otočit se v té chvíli bokem mohlo mít katastrofální následky.

	„Šest metrů, osm metrů.“

	Posádka odhadovala výšku hřebenů vln se směsí údivu a děsu.

	„Devět metrů.“ Madání hrdě zápolil s mořskou nemocí. Těžké bouřkové mraky a déšť nás obklopovaly ze všech stran. Všechno pracuje jako hodiny. Ra II zdolával paralelní hory vod s neuvěřitelnou lehkostí a elegancí. Občas slabounká sprška vody spadla na palubu, ale nestálo to za řeč. Pokud byl fantastický štíhlý ocas otočen zády k vlnám, neměli jsme se čeho obávat. Naštěstí hřebeny přicházely v pravidelných rozestupech, dostatečně daleko za sebou, jako šité na délku a tvar papyrové lodi. V sevřených řadách, jedna, druhá, třetí vlna. Lepší neotáčet hlavu a jen udržovat přímý směr. Zdálo se, že se zezadu na nás řítí skleněná zeď, chce nás pohřbít a my nemůžeme uniknout. Zbytek posádky zalezl do kabiny. Tam se mohli dívat na proutěnou střechu a naslouchat ohlušujícímu hluku bouřícího moře. Jen horolezec Carlo zůstal sedět na svém oblíbeném místě, rozkročen na útlé papyrové přídi jako na koni.

	Zase jsem ucítil, jak se loď zvedá vysoko do vzduchu, ještě výš než předtím, a už jsme se řítili dopředu a dolů, hluboko do údolí po vodní stěně. Potom se tentýž hřeben opět vztyčil před námi, hladký, s bělostnými praménky pěny.

	„To bylo výš než vrchol stěžně,“ zakřičel Carlo nadšeně a uprostřed jeho nazrzlého vousu se zableskly bílé zuby.

	Za chvíli se odpoutal od přídě a kolébavým krokem, s pojistným lanem za sebou, se odebral na záď k ostatním v kabině. Později nám vyprávěl, že když seděl na přídi, rozevřelo se pod ním ve vlnách nesmírné údolí. Bylo tak hluboké, že když se Ra II naklonil a pustil překotně dolů, zdálo se, že se bezhlavě řítíme do bezedného mořského hrobu. Lépe odvrátit hlavu.

	Každým okamžikem mě musel někdo vystřídat na hlídce, ale neodvážil jsem se odpoutat pozornost od řízení ani vteřinu, aby se loď neotočila bokem k vlnám. Musely být už skoro čtyři hodiny odpoledne. Zezadu jsem uslyšel hukot dalšího zpěněného vodního kohouta; opět jeden z největších. Že všech sil jsem se snažil udržet veslo ve správné poloze. Ucítil jsem, jak obrovská vlna nadzdvihuje záď a zvedá rákosovou kocábku výš a výš a ještě výš. Nespouštěl jsem kompas z očí, abychom se neodchýlili od pravého směru. Musíme se udržet kolmo k vlnám. Ccžpak je tento pěnící obr bez konce a nikdy se ho nezbavíme? Kcnečně se zpěněný hřeben vlny objevil po obou stranách lodě; Ra II sklonil nos a už jsme se rozjížděli krkolomnou rychlostí dolů jako na havajském prkně s obrovskou plachtou. Najednou se to stalo. Obrovská rána. Drsný zvuk praskajícího dřeva. Veslo se prudce zachvělo a s ním celá loď. Ra II se nezadržitelně řítil šikmo dolů, levým bokem napřed, do vodní prohlubně.

	Měl jsem pocit, že jsem dostal klackem po hlavě. Chvíli jsem se kojil bláhovou nadějí, než jsem se přinutil otočit hlavu a pohledět katastrofě tváří v tvář. Kormidelní veslo! Tlustá rukojeť vesla v mé ruce praskla a široký list se bezmocně houpal na pojistném laně. Spatřil jsem hojen na chvilku, než se z pravé strany zřítila masa vod ničím nezadržovaná, protože vysoká záď už nerozrážela vlny a nezvedala nás do výše.

	„Všichni na palubu! Levé kormidlo se zlomilo! Juriji, rychle s vlečnou kotvou do vody!“

	Plavidlo i můstek se zkroutily pod nesmírným tlakem vody a já jsem sklouzl k uvázanému veslu na pravé straně, abych uvolnil provazy. Řev moře valícího se proti stěně kabiny a dunění přetočené plachty lomcující s dvojitým stěžněm řeklo sedmi mužům víc než jakýkoliv povel z můstku. Beze slova se vyřítili z kabiny a v běhu si utahovali povolená pojistná lana kolem pasu.

	„Kterou kotvu?“

	„Tu největší.“

	Mezitím jsem uvolnil provazy na nepoškozeném kormidelním vesle, ale dvě dřevěné vidlice, ve kterých veslo drželo, se vzpříčily a kormidlem se nedalo pohnout. Další vlna se převalila přes loď a ještě jedna. Stěžeň hrozivě sténal a vítr a voda pohazovaly plachtou i lodí, jak se jim zachtělo.

	„Skasejte plachtu!“

	Abychom dosáhli větší rychlosti, napnul Norman nedávno malou vrchní plachtu na bambusovou tyč. Ta se samozřejmě rozštípla a malá plachta teď plácala a bičovala velkou jako propíchnutý balón.

	„Skasejte hlavní plachtu, než se roztrhá!“

	Norman převzal velení na přídi a sám vyšplhal na stožár odříznout vrchní plachtu. Pět mužů se potom chopilo silného zdvihacího lana, aby spustilo hlavní plachtu, a za chvíli začalo těžké osmimetrové ráhno klesat dolů. Větrem nadutá plachta však nadzvedla mohutné ráhno dopředu a nahoru a muži na přídi měli co dělat, aby společnými silami plachtu udrželi; pět párů natažených rukou se zoufale snažilo zkrotit vzpínajícího se draka, který chtěl uletět přes vlny. Zalila nás další obrovská vlna.

	„Kotvu do moře, k čertu!“

	„Vlny zamotaly provaz!“

	„Tak vyhoď menší kotvu, než nás moře rozdrtí!“

	Další vlna se převalila přímo přes loď. A další, ještě větší. Štěstí že záplavy přicházely zprava. Na té straně kabina neměla otvor a dlouhá stěna byla pokryta plátnem, proti kterému teď moře vrhalo všechny své síly.

	„Menší kotva je ve vodě,“ zvolal Carlo vítězoslavně.

	Ta však sama nestačila; malý pytel visící teď na laně za lodí nemohl zbrzdit krkolomnou jízdu a stočit zatopenou papyrovou záď proti vlnám. Jurij a Carlo stáli na zádi po pás ve vodě a každou chvíli úplně zmizeli v přívalu pěny; horečně se snažili rozmotat vlečné lano největšího plátěného pytle, které jim vlny neustále znovu a znovu zamotávaly.

	„Zkontrolujte si pojistná lana. Všichni musí být připoutáni!“

	Konečně se mi podařilo pootočit vzpříčené pravé veslo o několik centimetrů, ještě kousek a ještě dalších pár centimetrů. Nepomáhalo to však. Prudké závany vichru přimáčkly spodní část plachty k vysoké papyrové špici. Dva nenadálé nárazy a obrovská plachta se zasekla za tenkou příď a strhla papyrový krk nalevo. Moře i vichr burácely a skučely, takže pokyny a rady ze všech stran se šířily jako potrubní poštou z můstku ke stěžni a nazpět.

	„Skasejte plachtu, než se celá loď roztrhne!“ zakřičel jsem.

	Trhavými pohyby se začala plachta spouštět dolů.

	„Stop! Nahoru s plachtou, nebo spadne do vln!“ zařval Norman.

	„Jestli spadne do moře, nedostaneme ji už nikdy zpátky na palubu!“ zaječel Georges.

	Měl samozřejmě pravdu. Plachta byla dole stejně široká jako loď; nahoře však byla spolu s ráhnem mnohem širší a spustit ji tak, aby se horní část nedostala do divokých vln po obou stranách paluby, bylo prakticky nemožné.

	Řešení se však přece jen našlo. Začali jsme plachtu spouštět centimetr po centimetru, a ještě než se dotkla paluby, pět mužů rozestavěných po lodi ji postupně smotávalo. Všech pět mělo co dělat, aby jim zmítající se loď, divoké poryvy a přívaly vody nepodrazily nohy. Vší silou jsem tahal rukojeť nepoškozeného pravého vesla a konečně jsem je násilím po kouscích otočil o několik stupňů; ale loď se stále nenarovnávala. Podařilo se skasat třetinu plachty a pevně ji svázat lany, která visela volně podél ní a byla určena právě pro takovouto příležitost. Bylo načase zachránit list mohutného vesla, poskakující divoce na pojistném laně v brázdě za lodí. Každou chvíli jím vlny mrštily o záď. Pomocí lana připevněného k listu podle egyptských nástěnných maleb jsme ho vtáhli dovnitř. Veslo se přelomilo těsně pod spodní vidlicí. Šestnáct centimetrů silné po celé délce jako průměrný telegrafní sloup, vyrobené z nejsilnějšího jádrového dřeva. Materiál pokládaný všemi za nezničitelný praskl jako tříska, přestože ve dřevě nebyla žádná vada. Přitom jediný stvol papyru nebyl přelomen, uvolněn nebo poškozen. Papyrus vydržel mnohem víc než dřevěný trám a tak se opět síla Goliášova musela sklonit před obratností a pružností Davidovou. Nehoda nás konečně poučila, že jsme kormidelní veslo upevnili příliš silnými provazy. Naspodu mělo být přivázáno tenčím provazem, který by měl funkci pojistky a praskl by dřív než veslo. Teprve po návratu jsme zjistili, že přesně tak to dělali staří Egypťané. My jsme však tento konstrukční detail přehlédli; domnívali jsme se, že rozdíl v síle horního a spodního provazu na nástěnných malbách vznikl náhodnou shodou uměleckých nepřesností. Pozorná prohlídka starých maleb však ukázala, že tento rozdíl v síle provazu je naprosto záměrný.

	Georges vtáhl na palubu těžký list vesla porostlý jedlými vilejši. Odřízl svazek krátkých papyrových stébel, které Norman kdysi přivázal k veslu, aby zlepšil hydrodynamické vlastnosti kormidla. Odhodil krátké, otlučené kousky papyru do moře a napjatě očekával, co se stane. Klesly ke dnu. Neřekl nikomu ani slovo; nevěděl však, že jsem všechno pozoroval z můstku stejně zmaten a s podobnými pocity. Co se stalo s papyrem? Unikl snad ze stvolů všechen vzduch? Jurij s Carlem byli otočeni k Georgesovi zády. Sami měli dost co dělat s rozmotáváním vlečného lana velké kotvy. Podařilo se jim to a kotva zmizela ve vlnách. Vtáhli jsme na palubu menší plátěný pytel a zád se začala pomalu stáčet do správné polohy. Stále jsme však ještě pluli trochu šikmo po větru a moře posílalo obrovské vlny přes pravý bok, přesně jako na Ra I.

	Bouře zuřila. Bylo za deset minut devět a snášela se noc, když se mužům na přídi podařilo skasat plachtu do polovice, takže okrouhlý červenooranžový symbol částečně mizel v roli plátna jako odraz zapadajícího slunce schovaného za bouřkovými mraky. Nebylo by teď přímo před námi, protože jsme nepluli rovně; viděli bychom je na obzoru nalevo od zkřivené přídě.

	Katastrofa. Neměli jsme čím spravit veslo. Všechno těžké jádrové dřevo vhodné k nastavení zlomeného kormidla zmizelo ve vlnách u Kanárských ostrovů. Možná že teď, když kotva snižuje rychlost plavby, nás dřevo dohoní! Špatný vtip. Beznadějná situace, žádné řešení. Dobrou noc vespolek. Musíme se vyspat a ráno něco vymyslet. S jedním zaseknutým veslem a druhým bez listu se nedá kormidlovat. Moře se může klidně přihrnout na palubu a zase vytéci; kotva bude udržovat směr, aby se vlny nenahrnuly do kabiny. Musíme však během noci postavit hlídky, aby do nás v bouři nenajela nějaká loď.

	Té noci nemohl nikdo spát. Byli jsme opět na Ra I v těch posledních dnech, kdy moře začínalo vítězit. Tuny vod se s rachotem tříštily o stěnu kabiny; pěnící, bublající, klokotající a bouřící kolem dokola. Pod podlahou kabiny v hluboké spáře mezi oběma hlavními papyrovými svazky divoce proudila voda a hledala si skulinku mezi rákosovými stvoly, kudy by mohla vytéci. Papyrus však nabobtnával stále víc a víc, všechny škvíry se zavíraly, voda neměla čas vrátit se do moře, na palubě se objevil další příval a naplnil rákosové necky až po okraj.

	Házel jsem sebou ve spacím pytli a nemohl jsem zamhouřit oko, dokud na mě nepřišla řada s hlídkou. Vylezl jsem z kabiny, a jen jsem se usadil na bambusové lavičce upevněné u vchodu do kabiny, usnul jsem, jako když mě do vody hodí. Polekaně jsem se probudil, zahanbený a zmatený. Uviděl jsem netopýra, ne, byla to sova kroužící kolem vysokého stěžně. Prodrala se mezi lanovím a zamířila přímo ke mně. Noční návštěvník letěl střemhlav dolů, zavadil křídlem o lano, minul mě, zapotácel se a usadil se na lavičku kousek ode mne. Vždyť to byl holub! Náš značkovaný spolucestující! Divoký souboj plachty s rozbouřeným mořem ho zahnal z obvyklého místa na střeše, marně hledal jiné suché místo a teď se vyčerpán vrátil. Zůstal sedět vedle ostatních hlídek až do rána. Za rohem se dral na palubu Atlantik, ničím nezadržován. Zmizel opět po obou stranách kabiny, takže na závětrné straně, kde jsme seděli, se objevovaly jen malé potůčky, převalující se sem a tam, až také odtekly do moře.

	Podivuhodné plavidlo! Potíž byla v tom, že se stávalo vodotěsné jako obyčejná loď a voda už neodtékala spárami v trupu, s údajně děravým dnem, dost rychle.

	Druhý den peklo ještě stále zuřilo a my byli k smrti unaveni. Brodili jsme se v pěnící vodě, přenášeli nádoby z návětrné strany, vyhazovali prasklé do moře, přitahovali uvolněný náklad, utahovali lana, spravovali plachty a lámali si hlavu, jak dostat loď opět pod kontrolu. Byli jsme natočeni šikmo k vlnám a zatěžkáni vodou. Konečné vítězství moře bylo jen otázkou času. Provaz držící pohromadě dřevo a rákos mohl pod obrovským tlakem kdykoliv prasknout. Dlouhý provaz stahující papyrus byl čtrnáct milimetrů silný — asi jako malíček. Kabina, podstavy stěžně a kormidelní můstek byly připoutány mnohem tenčím, osmimilimetrovým provazem spleteným do tří pramenů jako cop. Indiáni nedovolili, aby se cokoliv silnějšího dostalo mezi svazky rákosu. Poskakovali jsme na vlnách jako míč. Kdyby všechny spoje kabiny, stěžně a můstku nebyly úplně pružné, roztrhalo by nás moře na kousky, tak jako lámalo trámy na třísky a ohýbalo ocel. Během prvních dnů se moři nedařilo zničit papyrový míček, který odskakoval ode všech údem. Moře však mělo ještě jeden způsob útoku. Vkradlo se pomalu na palubu, zůstalo tam ležet jako nadbytečný náklad a táhlo lod ke dnu. Začali jsme opět nepříjemně rychle klesat; částečně proto, že tuny vody zůstávaly ležet v úzké dlouhé škvíře mezi oběma svazky, a také proto, že tato voda začínala pronikat horní částí papyrových svazků, dosud suchých a lehkých. Všechen rákos rychle nabíral vodu zespodu i svrchu. Opět jsme se potápěli až nepříjemně rychle a všichni jsme si to uvědomovali. Nikdo však nedával najevo, že by měl opravdu strach; každý byl zarytě odhodlán vydržet do konce. Všichni přicházeli s různými návrhy; společně jsme je uvážili a pokaždé zavrhli. Madání, který nezažil moře na Ra I, si mě vzal stranou a obezřetně se zeptal, jestli je situace opravdu nebezpečná. Když jsem ho ujistil, že prozatím ne, opět se mu objevil na tváři úsměv od ucha k uchu. Kei si vytřásl slanou vodu z uší a lesklých černých vlasů a s veselým úsměvem prohlásil, že ho nikdy nenapadlb, jak velké mohou vlny ve skutečnosti být.

	Díky vlečné kotvě se záď částečně otočila směrem k vlnám. Bez ní bychom se opět stočili bokem a schytávali záplavu od zádi až k přídi. S kotvou jsme se ale téměř nehýbali z místa. Trčeli jsme uprostřed Atlantského oceánu, 3500 kilometrů od Afriky a 2500 kilometrů od vytčeného cíle, a klesali jsme ke dnu.

	Dva dny nám nezbývalo nic jiného než zachraňovat sebe a náklad. Nastavit zlomené veslo bylo nemožné. Vlny se stále zvedaly šest až osm metrů nad námi, občas devět až deset metrů. Usadil jsem se v kabině, rozřezal jsem desku na psaní a udělal model tří zlomených kusů vesla a kormidelního můstku. Vyznačil jsem si na něm vzdálenost mezi vidlicemi držícími šikmé kormidlo a zjistil jsem, že kdybychom spojili delší horní kus rukojeti s širokým listem, dosáhlo by držadlo právě k podlaze můstku. Společnými silami jsme tedy vypracovali systém, pomocí kterého mohl kormidelník stát na jednom konci můstku, pravou rukou držet nepoškozené veslo a provazem přivázaným k noze a dlouhou bambusovou tyčí v levé ruce otáčet krátkým veslem na opačném konci můstku. Byl to sám o sobě akrobatický výkon, avšak řízení bylo navíc ještě zkomplikováno tím, že kormidelník musel každou chvíli také povolovat nebo utahovat plachtová lana uvázaná k zábradlí můstku, protože rákosová loď teď seděla na hladině tak těžce, že někdy nestačila k pootočení lodě ani dvě vesla. V takovém případě bylo třeba vypomáhat natočením plachty, jinak by vítr a vlny mohly napadnout nechráněný bok.

	Ra II ležel nepříjemně hluboko ve vodě, když jsme byli pozdě večer druhého dne připraveni vyzkoušet nový systém. Všichni jsme si uvědomovali, že chceme-li dokončit druhou část plavby, čeká nás tuhá práce. Situace se trochu zlepšila, hned jak jsme pochroumané veslo upevnili. Natočili jsme záď správným směrem proti útočícím vlnám, vytáhli jsme kotvu a uháněli na západ s částečně skasanou plachtou. Den nato jsme se odvážili rozvinout celou plachtu. Zdálo se, že opět nadzvedla Ra II trochu nad vodu. Nesla nás kupředu rychlostí téměř tří uzlů, tedy přes sto kilometrů za den. Paluba však už byla jen těsně nad vodou a na zádi se voda valila dovnitř a opět ven. Když jsme se pokusili sednout si na příď kolem bývalého kurníku, vrhalo na nás moře své vodní posly v pravidelných intervalech. Museli jsme se přestěhovat dozadu a jíst namačkáni na příčkách stěžně jako slepice na hřadě.

	„Musíme vytvořit nějakou bariéru proti nejhorším vlnám, aby voda na palubě měla dost času vytéci. Jinak se potopíme,“ řekl Jurij a šel pověsit pruh plachtoviny od lan stěžně na pravém boku až na příď a uvázal ho silným provazem nahoře i dole.

	„Klid, Juriji!“ smáli se všichni. „První vlna látku roztrhá.“ Podnikavý Jurij se nedal zmást.

	Zpěněná vlna se vrhla na pravou stěnu kabiny, líně zmáčkla Jurijovu bariéru a pomalu odtekla zpátky do moře. Jen nepatrné množství vody nateklo na příď; zbytek odvedla plachta. Jurij si vítězoslavně sedl se svým jídlem ke stolu. My jsme zůstali sedět dál na stěžni, a nevěříce svým očím, jsme hleděli, jak se další vlnou věc opakuje a příští opět. Pak jsme se se svými talíři přidali k Jurijovi na přídi. Seděli jsme kolem stolu a s respektem jsme pohlíželi na čaroděje, který dovedl zastavit moře kouskem plachty. Tajemství vězelo v tom, že špičatá papyrová záď se postavila moři do cesty a mocnou vlnu rozpůlila. Záclona z plachtoviny pak musela odvést jen část vodní masy hroutící se podél obou stran lodi.

	„Další plachtu!“

	Nožem jsme rozřezali všechnu látku pokrývající přední stěnu kabiny, takže jsme teď viděli škvírami v proutěné konstrukci přes jídelní kout na moře. Pak jsme rozřezali celou náhradní plachtu. Jurij nařezané kusy rozvěšel a brzy jsme se octli za malebným vínově červeným, oranžovým, zeleným a žlutým závěsem. Vlny se převalily po zácloně, přátelsky do ní žuchly, takže se lanoví houpalo jako šňůra s prádlem, a jen nepatrná část vodních přívalů se dostala na palubu.

	„Pobudové, cikáni!“ křičeli na nás se smíchem Carlo s Georgesem, když později spustili na vodu malý třímístný nafukovací člun, aby nás zvenčí vyfotili. Vystrčili jsme hlavy přes Jurijovu mnohabarevnou záclonu a dívali jsme se na ty dva blázny, jak se objevují a opět mizí uprostřed obrovských hřebenů vln.

	„Pojďte nazpět!“ zakřičel jsem. „Vraťte se na palubu pořádné lodi, než se převrhnete.“

	Už několikrát předtím jsme nafoukli malý gumový člun a vyjeli si s kamerou; nejprve za bezvětří, později na klidném moři. Ale teď jsme si už tak zvykli na vlny a slanou vodu, že jsme je začínali brát na lehkou váhu.

	Dny a týdny plynuly s vlnami dál. V průběhu celého roku teď naše šestice z Ra I strávila na rákosových svazcích společně téměř čtyři měsíce. Po nehodě s kormidlem jsme museli snížit příděly pitné vody; půl litru na osobu denně plus devět litrů na společné vaření. Několik nádob prasklo a do dalších se dostala slaná voda. Že jsme sami vylili obsah většiny měchů do moře, když jsme čekali na vítr, byla choulostivá věc, o které bylo lépe nemluvit. Jak nesmyslně zbrklý čin! Carlo měl boláky od slané vody v rozkroku a Jurij předepsal omývání čerstvou vodou dvakrát denně. Chudák Carlo si na to schovával jeden hrnek vody; nechtěl spotřebovat víc než ostatní. Kachna, holub a opice spořádali dohromady tolik co jeden muž. Georges vášnivě protestoval, aby nevinná zvířata dostávala snížené příděly jako my. Santiago také nebyl úplně zdráv. Před odjezdem prodělal operaci ledvinových kamenů a měl se vyvarovat soleného masa, ořechů, sušené zeleniny a vajec. Tato jídla v našem menu převládala. Byl vyčerpán, ale vykonával své povinnosti na lodi bez jediného slůvka. Pokud neměl zrovna žádné povinnosti, dával přednost nejzazšímu koutu kabiny, kde ho měl lékař Jurij pod stálým dohledem.

	Jednoho večera, když jsme byli všichni utahaní, objevil se Santiago ve dveřích kabiny se zakaboněnou tváří a posadil se k ostatním vedle kurníku na přídi. Podíval se nejprve na Garla, pak na Georgese.

	„Slyšel jsem nějaké sprosté poznámky skrz stěnu kabiny!“

	Garlo vybuchl: „Nech si ty profesorské způsoby!“

	„Měl bys dělat trochu víc jako ostatní,“ vmísil se Georges. „Když se nabídneš, že vystřídáš utahaného kormidelníka, objevíš se deset minut před koncem hlídky.“

	Obvinění se začala hrnout. Neúnavný Carlo a playboy Georges se při první plavbě těžce snášeli, teď však byli nejlepší přátelé a v této chvíli je klidný profesor antropologie oba iritoval. Schovává se v koutě a analyzuje ostatní, zatímco oni pracují. Kromě toho to byl jeho nesmyslný nápad opět vézt jídlo a vodu v hliněných nádobách místo lehkých konzerv a kanystrů. Na Ra I jsme dokázali, že se dá žít bez moderního jídla. Proč to k čertu musíme dokazovat podruhé? A když nás umluvil, abychom opět vezli přes sto hliněných nádob se zásobami, měl se jako zásobovatel postarat o to, aby byly dostatečně zabezpečeny a nemusely se teď snižovat příděly vody.

	„Hliněné nádoby nejsou o nic těžší než kanystry. A kdo vylil všechnu vodu z velkých měchů do moře?“

	Rozpoutal se vážný a prudký slovní souboj; rozhořčená obvinění a různé potlačené neshody se křižovaly tak dlouho, až nám všem vzaly chuť k jídlu. Santiago opět zaútočil ze své řečnické tribuny na příčkách stěžně, pod společným náporem druhých dvou však zůstal sedět skoro neschopen slova.

	„Garlo,“ řekl jsem. „Ty jsi profesionální horolezec se zkušenostmi z mnoha výprav. Nemůžeš očekávat od universitního profesora, že se ti vyrovná ve vázání uzlů a zvedání břemen. Jsi jako kněz — tak dokonalý, že chceš, aby ostatní dělali všechno tak dobře jako ty.“

	To byla nejhorší věc, jakou jsem mohl říci. Carlo pomalu vstal, s tváří červenější než vousy, a jednou rukou si křečovitě prohrábl vlasy.

	„Já, a kněz!“

	Chvíli stál neschopen slova a jenom prudce polykal. Pak se otočil ode mne k Santiagovi a najednou natáhl tvrdou, mozolnatou ruku:

	„No tak. Pusťme to z hlavy.“

	Všichni se naklonili přes stůl a potřásli si rukama. Norman odběhl pro harmoniky pro sebe a Keie a Madání vytáhl svůj marocký buben. Když jsem se o dvě hodiny později odkradl do postele, usínal jsem za zvuků veselého orchestru a sboru na přídi, který předváděl repertoár ze sedmi různých končin světa.

	Ra I se stal neřiditelný už první den po vyplutí ze Sáfí, když obě kormidelní vesla vzala zasvé v rozbouřených vlnách moře. Živly nás tenkrát unášely obloukem na západ a mířili jsme přímo k Barbadosu na nejjižnějším konci Západoindických ostrovů, když jsme byli přinuceni experiment předčasně ukončit. Tentokrát jsme nebyli vydáni napospas živlům a rozhodli jsme se, že poplujeme stejným směrem, jako by nás nesl mořský proud — k ostrovu Barbados. Každý den jsme tedy měřili zbývající vzdálenost k cíli počtem kilometrů od Barbadosu. Nemohli jsme si vybrat lepší kurs; vítr i moře jsme měli přesně vzádech. Pro kormidelníka však bylo zatraceně těžké zabránit vodou nasáklé rákosové lodi, aby se odchýlila od správného směru a plula k cílovému ostrovu bokem napřed. Po většině nočních hlídek jsme byli k smrti vyčerpáni a zkřehlé prsty se odmítaly narovnat. A když se loď stočila bokem, takže se plachta opřela o stěžeň a moře vtrhlo na palubu, bylo to, jako by se pod rouškou noci dostalo na loď tisíc ďáblů. Jurijův závěs se roztrhal a na hlavu ubohého kormidelníka se sesypaly rozhořčené nadávky, když bylo sedm nahých mužů přinuceno vylézt do noci v záchranných vestách. Nahá těla se vyhrnula do tmy, do pěnící vody sahající pod pás, napínat a utahovat plachtu, obracet vesly záď a zachraňovat náklad. Někteří muži nechtěli pro jistotu nést odpovědnost na můstku sami, a proto jsme prodloužili těžkou noční hlídku ze dvou na tři hodiny, ale se dvěma muži místo jednoho. Museli jsme vymyslet způsob, jak ulehčit namáhavé řízení, abychom se neudřeli k smrti.

	„Kdyby se tak dal stěžeň posunout kupředu,“ posteskl jsem si jednoho večera, když jsem spolu s Normanem měl hlídku na můstku.

	„Kdyby byla plachta až úplně vpředu, jela by loď sama po větru.“

	„Proč ne,“ odpověděl na to Norman nadšeně. A než si kdo uvědomil, co se vlastně děje, pustili jsme se druhý den ráno do nadmíru těžké operace. Museli jsme naklonit vrchol dvojitého stěžně, aby se plachta posunula kupředu.

	Norman se pustil sekerou do paty stěžně, takže se podstava začala naklánět dopředu. Potom jsme opatrně povolili všech dvanáct paralelních lan, vedoucích od stěžně dozadu k bokům lodi, a naklonili jsme těžký desetimetrový stěžeň vážící nejméně 300 kilogramů. Spustili jsme ho dopředu spolu s ráhnem, a když jsme opět utáhli všechna lana, visela větrem nadutá plachta až před vysokou papyrovou přídí. Řízení se okamžitě vylepšilo, a pokud jsme chtěli plout přímo za nosem s větrem v zádech, neměli jsme žádné problémy.

	Ra II plul dál na západ úžasnou rychlostí. Loď se už dál nepotápěla, protože pod vodou bylo dostatek papyru, aby unesl i nový náklad nežádané mořské vody. Pátý týden po vyplutí jsme se už nepotápěli, ale leželi jsme tak nízko, že v klidném počasí byla paluba jen těsně nad hladinou a na nechráněné části paluby u pravé stěny kabiny se usadili vilejši. Madání každý den dál nacházel olejnaté chuchvalce.

	Jednoho deštivého dne se plachta v divokých poryvech větru zachytila za útlou špici, stočila ji ještě trochu stranou a začala praskat ve švech podél spodního okraje. Hned po trupu lodě byla pro nás plachta nejdůležitější a po poradě jsme se dohodli, že obětujeme nádhernou zvednutou příď. Carlo se na ni rozkročmo posadil a pilka se zařízla do hrdého plavidla. Pro jistotu jsme příď stáhli pevně lanem, aby se celá loď neroztrhla v půli, až přeřízneme i se špicí lodě obě důležitá spirálová lana. Indiánští stavitelé však měli pravdu. Oba provazy byly tak pevně vmáčknuty do závitů kolem tenkého středního svazku, že jsme je ani společnými silami nemohli uvolnit. Když padla příď pod pilkou vandalů, vypadaly zduřené stvoly papyru v průřezu jako obrovské cibule. Ra II ihned dostal střízlivější, moderní vzhled a škvírami v proutěné stěně kabiny jsme najednou pod plachtou viděli celý obzor. Jako by se okenice archy pootevřely, abychom mohli vyhlížet zemi.

	Několik dní nato jsme se rozhodli uříznout i zdvižený papyrový ocas. Po tom, co zmizela špička z přídě, zůstal stát jako plachta natočená proti větru a znesnadňoval řízení. Kromě toho jsme se chtěli zbavit veškeré nadbytečné váhy. S velmi nejistým pocitem jsme sundali osudnou strunu z konečku zahnutého ocasu a připevnili ji k širokému pahýlu, kterým loď teď končila. Zdálo se však, že žádný zásah nemůže narušit nepřekonatelnou houževnatost tohoto plavidla. Jeden po druhém jsme s lanem kolem pasu vklouzli do vody a za chvíli jsme se ulehčené škrábali zpátky na palubu oznámit ostatním, kteří ještě nebyli na prohlídce podlahy obýváku, že Ra II vypadá zespoda stále tak pevný a rovný jako předtím. Každý provaz, každý kousek rákosu byl na svém místě. Celé dno však pokryly živé škeble, připomínající černobílé houby s vlajícími oranžovými krajkami.

	 

	Malou amatérskou vysílačku jsme nepoužívali tak často jako při minulé cestě. Věřili jsme, že naše rodiny nemají velkou starost, a zdráhali jsme se vysílat víc než jednoduché „všechno v pořádku“, abychom jim nepřidělávali starosti. Ke konci druhého měsíce jsme však pluli tak rychle a dostali jsme se už tak blízko k cíli, že jsme mohli určit přibližné datum a místo přistání. Yvonna okamžitě sbalila věci a odletěla i s dětmi na Barbados.

	Brzo nato se Normanovi podařilo navázat spojení s jedním radioamatérem na Barbadosu a my jsme uslyšeli Yvonnin hlas. Vytasila se nečekaně se šesti technickými otázkami o obyvatelích moře, doprovázejících naše rákosové plavidlo. Dodala, že se o to zajímá vedoucí projektu námořní biologie UNESCA. Tento projekt Odboru rozvojové pomoci OSN měl v současné době základnu na Barbadosu. Popsali jsme věrný doprovod malých plovoucích přátel: pár doradů prohánějících létající ryby kolem lodi, velké hejno mořských ptáků z Jižní Ameriky, kroužící jako obláčky po obloze, a třpytivé tuňáky vyrážející jako stříbrné rakety z modrého moře. Druhý den jsme se od radioamatéra dozvěděli, že nás navštíví výzkumné plavidlo OSN.

	25. června přistála na palubě hnědá čtyřkřídlá vážka. Byli jsme už tak blízko pevniny? Nebo se vážka svezla s nějakou lodí plující někde mimo dohled za obzorem? Od doby, kdy jsme jen o vlas unikli několika srážkám nedaleko Afriky, byla o lodě podivná nouze.

	Pluli jsme teď plnou rychlostí do oblasti, ve které jsme po posledních dramatických dnech plavby minulého roku opustili Ra I. Všichni jsme se trochu zachvěli, když se ozval výkřik z můstku, že veliký žralok divoce chňape po červené bójce visící na laně za lodí pro případ, že by někdo spadl přes palubu. Právě v těchto místech jsme rok předtím potkali tolik žraloků. Tentokrát však osamělý poutník brzy ztratil o bójku zájem a zmizel směrem na sever. Žraloci se zřejmě nezajímali o plavidlo jako Ra II, když nepotřebovalo žádné opravy pod vodou.

	26. června se moře začalo opět divoce vzdouvat a vlny se honily za námi s bílými zpěněnými kohouty jako sprška ze sněhové frézy. Z hustých mraků se spustil liják. Voda smývala z našich těl sůl a my jsme s vyplazenými jazyky lapali déšť. Mohli jsme si nachytat dešťovou vodu, ale pluli jsme tak rychle, že nám zásoby stačily. Kachna se kolébavým krokem procházela po střeše a usrkávala z louží. Sáfí se pokoušela vlézt do kabiny. Pravé kormidlo se zaseklo ve vidlici a měli jsme strach, že se zlomí. Kei však vlezl do vody a veslo uvolnil. Na druhý den odletěl náš krotký holub. Delší čas už netrpělivě poletoval kolem Ra II ve velkých kruzích, ale pokaždé se vracel k misce se zrním na střeše. 27. června však vzlétl a už se nevrátil. Potopa se musí blížit ke konci. Holubice odletěla z archy na pevninu. Scházela nám. Cítila blízkost pevniny? Nejbližší pobřeží byla Francouzská Guayana na jihu. Odvážný holub teď měl na noze dva kroužky; jeden se španělským číslem a druhý se značkou Ra II.

	28. června stoupla teplota vody o dva stupně a od té chvíle jsme už nespatřili další hrudky asfaltu. Dostali jsme se snad do jiné části mořského proudu? Bylo to nepochopitelné, protože právě v těchto místech jsme o rok dříve, než jsme museli plavbu na Ra I předčasně ukončit, narazili na nejhorší olejnatou spoušť. Moře se pohybuje v nekonečném koloběhu od jednoho kontinentu ke druhému.

	29. června jsme zjistili, že Sáfíin řetěz visí volně v moři. Byl prázdný. Zachvátila nás panika. Pak jsme spatřili Sáfí, jak sedí na vrcholku stěžně s vítězoslavným pohledem. Nedala se zlákat dolů ani kokosem, ani medem. Teprve když Jurij přinesl její nejoblíbenější hračku — ošklivou zelenou pískající žábu z gumy, s obrovskýma červenýma očima — sjela Sáfí za hračkou na palubu jako blesk a Jurij přitom Sáfí chytil. Hned nato se z kabiny ozval Normanův výkřik. Podařilo se mu navázat spojení s radistou na výzkumné lodi OSN Calamar. Byla docela blízko a požádala nás, abychom večer, až zapadne slunce, vystřelovali signální rakety, aby nás ve velkých vlnách našli.

	Té noci nás vystrašilo něco zcela neobvyklého. Norman mnou zatřásl a tiše mi oznámil, že na mě došla řada s hlídkou. Posadil jsem se ve spacáku a začal jsem si natahovat ponožky, protože na můstku bylo chladno a lezavo. Bylo 30. června, půl hodiny po půlnoci. Najednou se opět ozval Norman a v jeho hlase bylo tentokrát slyšet hrůzu:

	„Poběž rychle, rychle! Podívej se támhle!“

	Vyletěl jsem otvorem v proutěné stěně se Santiagem v patách a oba jsme se natáhli přes střechu kabiny, abychom se podívali, kam Norman ukazuje.

	Vypadalo to, že nadešel soudný den. Na severozápadním obzoru, vlevo od nás, se z vody zvedal sinalý kruh; rostl a rostl a zůstával na hladině jako vycházející tajemný měsíc olovnaté barvy, napůl skryt za okrajem moře. Hustá mlhovina, jasnější než Mléčná dráha a symetricky kulatá, se zvětšovala jako obrovská houba bez nožičky, a jak se šířila dál a dál po obloze, zdálo se, že se řítí přímo na nás. Měsíc byl na opačném konci jasného nebe plného hvězd. Myslel jsem nejprve, že je to odraz nějakého obrovského reflektoru za obzorem ve vlhkém ovzduší nebo snad atomový výbuch způsobený lidskou nerozvážností, nebo nějaký fenomén polární záře. Ale pocit, že pozorujeme sršící spršku neznámých těles z kosmu, byl silnější. Disk světla rostl, až pokrýval třicet stupňů oblohy. Pak přestal růst, skoro nepozorovaně se rozplynul a zmizel.

	Zapálili jsme plápolavé červené signalizační světlo a vystřelili několik barevných raket, aby nás Calamar uviděl. Bylo to podivná noc v bizarním ovzduší. Uslyšeli jsme opět hlas z Calamaru. Naše rakety neviděli a v době, kdy se objevil disk světla, nebyli na palubě. Druhý den ráno jsme se od radioamatéra na Barbadosu dozvěděli, že podivný úkaz pozorovali na několika ostrovech Západní Indie, ale směrem na severovýchod. Byla to část rakety z mysu Kennedy, která vybuchla a shořela při letu atmosférou? Vysvětlení jsme se nikdy nedočkali. Nadšení příznivci létajících talířů však tento fenomén zaměňovali se dvěma dalšími pozorováními z následujících nocí. Nad severozápadním obzorem jsme spatřili malá oranžová světla. První se krátce zablesklo na obloze, druhé mělo tvar kapky a viděli jsme, jak přeletělo šikmo dolů a zmizelo v moři. Varovali jsme radioamatéry na pevnině pro případ, že šlo o nouzové rakety z lodí v nesnázích, ale nikdo nezachytil žádné SOS. Možná že to byly signály vojenských lodí na manévrech, snad ponorka udávající svou polohu na hladině.

	Pod plnou plachtou jsme se řítili dál na západ a Calamar zatím celou noc křižoval moře. Měli jsme nedostatek raket, ale stále jsme lod vyhlíželi z vrcholku stěžně. Vyšlo slunce a rozednilo se. Norman měl plné ruce práce se sextantem, abakusem a malou vysílačkou a každou chvíli oznamoval, že Calamar je někde nablízku. Stále však byl schován za nekonečnou řadou vysokých vln. Minulo dopoledne. A odpoledne také. Ztratili jsme naději, že nás někdo kdy najde. Bylo asi šest hodin místního času, ačkoliv naše hodinky ukazovaly už devět, protože jsme si je posunuli od vyplutí z Afriky jen jednou. V té chvíli hlídky na obou lodích skoro současně vykřikly, že něco vidí. Oni plachtu a my skoro neviditelný zelený bod na obzoru za námi. Byla už skoro tma, když nás lod dohonila. Nádherná chvíle.

	Velká, rychlá rybářská lod zamířila blízko k nám a spustila a vytáhla na pozdrav modrobílou vlajku OSN, třepotající se ve větru na jejich stěžni. Norman rychle přeběhl k dvojitému stěžni a odpověděl stejným způsobem naší modrobílou vlajkou. Zbývaly z ní už jen dvě třetiny: část se utrhla během bouře. Byli jsme nadšeni. Všichni jsme vylezli na střechu kabiny, na můstek, na stěžeň a mávali jsme, křičeli a foukali na náš velký lovecký roh. Celá posádka lodi OSN — hnědí, černí i bílí — stáli podél zábradlí a mávali a volali jako my. Kapitán stál na můstku. Byl to Číňan. Vedle něho stál muž s hlásnou troubou, který zavolal španělsky:

	„Vítejte na americkou stranu oceánu!“

	Když Kei spatřil Číňana na můstku, jeho míra radosti přetekla. Přelezl ke mně na střechu a podal mi ruku.

	„Díky, že jsi mě vzal s sebou.“

	Na celém setkání bylo něco neskutečného: loď, s kterou jsme se na druhé straně oceánu nejdříve setkali, byla právě loď OSN. Dosud jsem nikdy neviděl plavidlo pod vlajkou OSN kromě Ra. Na moře se snesla tma. Jasně osvětlená loď několikrát obeplula Ra II, pak vypnula motor a nechala se unášet nocí. Její světla brzy zmizela ve tmě za námi, až jsme zůstali sami se svou petrolejkou uprostřed vln. V pořádku — ale sami.

	Pozdě v noci nám moře připomnělo, že cesta ještě není u konce. Prudký závan větru od severu znenadání strhl plachtu ke straně, než se hlídka na můstku měla čas vzpamatovat. Tlak větru na plachtu byl obrovský a celá loď se začala naklánět doleva, až se paluba octla pod vodou. Byl to nezvyklý pocit — vyběhnout z kabiny na závětrnou stranu přímo do vody sahající až po stehna. Do vody, která navíc nebyla jen zpěněnou vlnou valící se přes palubu, ale samou hladinou moře, a zdálo se, že tu míní zůstat. Bylo to poprvé, co jsem pocítil, že opravdu klesáme ke dnu. Ra II nechtěl plout dál. Výkřiky, signály blikající baterky. Madání po pás ve vodě, bez pojistného lana. Jurijův závěs na závětrné straně roztrhán na cáry. Konečně se vítr stočil zpět k východu, odkud normálně vanul, a osmi zkušeným papyrovým mořeplavcům se podařilo po mnoha nesnázích natočit plachtu do správné polohy. Ra II se důstojně narovnal, voda pomalu vytekla zpět do moře a paluba se dostala na úroveň, jakou udržovala během poslední části plavby. Tři z mnoha hliněných nádob se na dosud bezpečné závětrné straně roztříštily. Brodil jsem se po palubě naboso a pořezal jsem si nohu o střepy. Jurij mi ji musel zavázat. Na levý bok pronikly tenké, lesklé žahavky trubejšů; když šel Georges vykonat svou potřebu, šlápl na ně a musel dostat čpavkovou lázeň.

	Calamar plul celou noc bez motoru a druhý den ráno chvíli trvalo, než nás opět dohonil. Nikdo na palubě lodi neočekával od primitivního plavidla žádné zázraky. Navzdory všem nesnázím jsme však za posledních čtyřiadvacet hodin urazili 140 kilometrů.

	Calamar vezl poštu, mast na ztišení Carlových bolestí, výborné barbadoské ovoce a velkou krabici zmrzliny, která se však, než k nám na poskakujícím gumovém člunu dorazila, změnila v kaši. Calamar se nás držel dva dny, pak nabral rychlost a odplul s novými vzkazy na Barbados. Byli jsme opět ve vodách u Západoindických ostrovů, kde se rodí atlantské hurikány. Byl začátek června a počasí bylo nestálé. Z nebe se řinuly temné vodní přívaly, hnány kolem dokola mocnými poryvy větru. Často dosahovaly rychlosti vichřice. Znovu a znovu jsme museli házet vlečnou kotvu do moře a bojovat o záchranu plachty. Vítr i mořské proudy nám však většinou přály a v posledních dnech jsme dosáhli nejlepší průměrné rychlosti celé plavby — až 151 kilometrů. Často jsme ted potkávali lodě na cestě mezi Jižní a Severní Amerikou.

	8. července nám zbývalo do cíle na Barbadosu už jen 370 kilometrů a z ostrova vyslali malou, rychlou úřední loď Culpeper, aby nás přivítala v tomto samostatném koutě britské říše. Jediní cestující na palubě byly Yvonna a naše nejstarší dcera Anetta. Kdyby všechno vyšlo, měli k nám dorazit týž den pozdě v noci.

	Uplynula noc a den a Culpeper se zmítal ve vlnách v našem těsném sousedství, aniž Ra II našel. Počasí nebylo zrovna ideální. Zachytili jsme zprávy na pevninu, že mořeplavcova žena trpí mořskou nemocí, ale statečně trvá na dalším pátrání. Pátrání pokračovalo ještě dvě noci a dva dny. Večer druhého dne jsme už skoro očekávali, že spatříme pevninu dřív než Culpeper, protože na Barbados zbývalo necelých 180 kilometrů. Náhle se Culpeper objevil, odkud jsme ho nečekali — zezadu. Široká a plochá loď, opravdu způsobilá k plavbě na moři, zarejdovala blíž k nám. Obě bílé ženy, obklopeny mávající černou posádkou, stály přitisknuty k zábradlí. Zřejmě jim dělalo potíže rozlišit ty osmahlé a rozcuchané muže s plnovousy, mávající divoce na střeše bambusové kabiny. Posádka na Culpeperu obrátila pozornost k Madánímu, kterého považovala za námořníka z Barbadosu. Madání, suchozemšťan z Marrákeše, ohromil diváky, když na návnadu ze soleného salámu v mžiku vytáhl pět pampanů a nějakou neznámou štříbrozelenou rybu podobného druhu. Než zapadlo slunce, přeplaval potápěč Georges na Culpeper, aby tam dojednal morálně přijatelný obchod: čerstvé ryby, egyptské plácky, výtečné marocké sello za ne nezbytné, ale zato velice žádoucí pomeranče. Stál na zádi připraven skočit do vody, aby přeplaval zpět na Ra II ve světle lodního reflektoru, když ho zastavil černý muž a zeptal se ho, jestli se posádká Ra II nebojí žraloků.

	„Ne,“ řekl Georges povzneseně, ale musel spolknout svou hrdost, když muž klidně ukázal na obrovského lidožrouta vyplouvajícího z brázdy lodě do osvětleného pruhu vody. Náš gumový člun byl tak zničen neustálým třením o hliněné nádoby, že jsme se ho neodvážili spustit na vodu. Georges musel na lodi přespat a vrátit se druhý den ráno v malém člunu bez vesel, vypuštěném na laně, aby ho mohli vtáhnout zpět na Culpeper.

	Culpeper zůstal po ňašem levém boku celou noc. Na druhý den se od západu přiblížilo veliké hejno ptáků, takže bylo jasné, že země musí být těsně za obzorem. Byla neděle a Norman a já jsme měli poslední noční hlídku od pěti do osmi: stáli jsme na můstku a netrpělivě vyčkávali, kdy nás přijde někdo vystřídat. Brzy vyleze ven Carlo s Keiem a začnou oplachovat poslední vajíčka od vápenné vody, aby je osmažili k poslední sváteční příležitosti: nedělní snídani. Měli jsme stále ještě velké zásoby, obzvlášť pytle suchých egyptských placek v bednách sloužících za postele, nasolený salám a šunku pod bambusovou stříškou a hrnce sella, tu směs medu a mandlí obsahující všechno, co by Marokánec mohl při cestách na poušti potřebovat. Ani jednou jsme nebyli o hladu a byli jsme ve výborné kondici. Najednou jsem se zarazil a chytil Normana za ruku.

	„Cítíš to?“ řekl jsem a nasál slaný mořský vzduch. „To je fantastické, jasná vůně zelené, čerstvě posekané trávy!“

	Oba jsme zůstali stát a zhluboka jsme vdechovali vzduch. Byli jsme na moři už padesát sedm dní. Santiago, Carlo a ostatní vylezli ven a také zůstali nehybně stát. Nekuřáci to cítili jasně. A jestli tohle nebyla vůně kravinců ze statku… Ve tmě jak v pytli nebylo nic vidět. Pohyb vln byl však také nějak jiný, změnil se jeho rytmus. Zřejmě tím, že se vracely od pobřeží. Stočili jsme obě kormidla doprava, odkud vanul vítr, a pluli jsme co nejvíc na sever. Je s podivem, jak byla tato hluboce potopená rákosová loď ještě schopná plout skoro proti větru.

	Norman, Santiago a Carlo střídavě lezli na stěžeň celé dopoledne a ve 12.15 našeho času se nad našimi hlavami ozval hlasitý výkřik:

	„Hurá!“

	Norman spatřil zemi. Sáfí zaječela a kachna rozčileně poskakovala po střeše. Vyrojili jsme se jako mouchy po schůdcích kymácejícího se stěžně jeden za druhým, protože s větší částí papyru pod vodou byl Ra II velice stabilní. Culpeper spustil lodní sirénu. Všichni jsme teď spatřili nízké pobřeží táhnoucí se podél obzoru na severozápad. Den předtím jsme zajeli příliš daleko na jih, abychom se vyhnuli proudu, který se stáčel těsně před ostrovy k severu a mohl by nás nést pryč. Podařilo se nám to až moc. Teď jsme museli stočit plachtu a natočit kormidlo na opačnou stranu, jak to jen šlo; jinak bychom minuli Barbados a přistáli někde na ostrovech za ním. To by sice nevadilo, ale rodiny a přátelé teď očekávali Ra II na Barbadosu. Papyrová loď zareagovala na povel, jako by měla kýl. Rovná, hluboká rýha, táhnoucí se podél dna celé lodi mezi oběma svazky papyru, zřejmě působila jako negativní kýl. Přes vítr, foukající teď skoro kolmo na směr plavby, poskakovala červená bójka v brázdě přímo za lodí, takže jsme pluli rovnou k pobřeží bez jakékoliv odchylky od přímého směru.

	Když jsme se usadili kolem jídelního stolu na přídi, věděli jsme, že jíme poslední oběd na palubě lodi. Pozdě odpoledne jsme zaslechli hukot letadla. Malé soukromé letadlo zakroužilo nad námi a na pozdrav zamávalo křídly. Hned nato jsme spatřili větší, dvoumotorové letadlo, letící od ostrova s ministerským předsedou Barbadosu, a netrvalo dlouho a kolem kroužila čtyři letadla. Jedno se pustilo tak blízko, že vzdušný vír málem strhl plachtu. Země nám zrovna rostla před očima a v dálce se zableskl odraz slunce v nějakém okně. Rozeznávali jsme víc a víc domů. Tucty lodí pluly mlžným oparem kolem pobřeží. Rychlý člun poskakoval přes vlny s Normanovou manželkou Mary Ann a s mými dvěma mladšími dcerami, Marian a Bettinou, na palubě. Loďky všech druhů. Tváře stažené mořskou nemocí, veselé tváře, tváře strnulé úžasem. Někdo se vesele chechtal a hlasitě volal, jestli jsme opravdu připluli z Maroka na „téhle kocábce“. Zdálky vypadal Ra II jako proutěná kabina plující po hladině pod majestátní egyptskou plachtou se dvěma uříznutými trsy rákosu trčícími z vody vpředu a vzadu.

	Jurijův strakatý hadr také nijak neposiloval dojem, že hledíte na zaoceánskou loď. Víc než padesát lodí všech druhů a velikostí nakonec doprovodilo Ra II přes cílovou pásku. Směřovali jsme do hlavního města Bridgetown. Plachetnice, motorové čluny, rybářské bárky, jachty mnoha typů, katamarany a trimarany, policejní člun, nějaký hollywoodský trojstěžník, vypadající jako pirátská loď, plný turistů, a náš starý dobrý známý Culpeper kroužily kolem nás ve zmatku, takže Carlo, milující klid, toužil po samotě oceánu. Georges byl naopak ve svém živlu. Zapálil poslední signální pochodeň a postavil se na střechu kabiny jako socha svobody.

	Tak skončily cesty na Ra. Před vjezdem do přístavu v Bridgetownu jsme naposledy svinuli vybledlou plachtu s kulatým znakem slunce a z Culpeperu nám hodili tažné lano. 

	V přístavu se to hemžilo jako v mraveništi. Všechny ulice byly přeplněny lidmi. Naše hodinky ukazovaly za pět minut sedm; musíme si je seřídit s místním časem. Dlouho očekávaný okamžik; vždyť jsme měli za sebou 3270 námořních mil, to je víc než 6100 kilometrů od chvíle, kdy jsme naposledy stáli na pevné zemi.

	Než jsme zakotvili u mola, potřásli jsme si všichni navzájem rukama. Každý si uvědomoval, že jen díky společnému úsilí se nám podařilo doplout v bezpečí.

	Naposledy jsme pohlédli na pokořený oceán. Ležel tu, zdánlivě nekonečný, tak jako v dobách Kolumbových, ve zlatém věku mohutného města Lixu a v dobách neposedných Féničanů a záhadných Olmeků. Jak dlouho zde budou ještě skotačit kytovci a ryby? Naučí se člověk, za pět minut dvanáct, odstraňovat své moderní odpadky a splašky a ukončí svůj boj proti přírodě? Obnoví příští generace obdiv a úctu svých předků k moři a zemi, pokorně uctívané Inky jako Mama-Koča a Mama-Alpa, Matka-moře a Matka-země? Jestliže ne, bude nesmyslné usilovat o mír mezi národy a ještě nesmyslnější vést války na palubě našeho malého vesmírného plavidla.

	Oceán není nekonečný.

	Bosýma nohama jsme vyskočili na břeh na druhé straně.

	Mořský proud se valil dál. Padesát sedm dní. 5700 let. Změnilo se lidstvo? Příroda ne. A člověk je příroda.
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	EPILOG

	 

	Suché nohy, suché vlasy. Všude sucho. Zavřená okna. Velké stromy za oknem se ohýbají ve větru, ale papír na mém stole se nehýbe. Židle také stojí na místě. Všechno je nehybné, pevné a solidní; jsem zpátky v bezpečí své pracovny. Mezi větvemi stromů je vidět modrá voda; Středozemní moře, kolébka starých civilizací, spojnice tří kontinentů, obklopené pevninou ze všech stran až na úzkou mezeru u Gibraltaru. Na moři se prohánějí bílé kohouty; chci-li však slyšet příboj, musím otevřít okno.

	Je to neuvěřitelně dobrý pocit — sedět opět v bezpečí pracovny s knihami na všech stěnách. Knihy a zavřená okna. Stáhl jsem velkou nástěnnou mapu visící nad oknem s výhledem na moře. Je to mapa Atlantiku, tak jak si ho představují kartografové: plochá, mrtvá překážka rozdělující čtverhranný svět na dvě části: napravo Afrika, nalevo Amerika; Severní nahoře, Jižní dole. Nic nemůže být pravdě vzdálenější. Příroda tu přece vytvořila ten nejdynamičtější, nejživější, nejneúmornější nekonečný běžící pás, jaký si možno představit! Podle mapy je nehybný jako Sahara, zkamenělý jako Alpy, lišící se od nich pouze barvou —je modrý, kdežto pevnina je žlutá, hnědá, zelená nebo bílá.

	Mapa je výborná stolní hra. Jako stvořená k posouvání figurek na políčkách. Hodíš a posuneš figurku na jakoukoliv barvu, dokud se nedostaneš před modrou. Pravidla zakazují pokračovat po modré. Švindlovat se nesmí.

	Difuzionisté si však pravidel nevšímají. Klidně švindlují. Posouvají figurky po modré, jak se jim zachce. Hráči by asi byli překvapeni, kdyby se modrá na mapě začala pohybovat, tak jako se pohybuje oceán ve skutečnosti. Figurky by poletovaly sem tam na širokých pohyblivých pásech z Afriky do tropické Ameriky, z tropické Ameriky do Asie a zpět do Severní Ameriky. Kdyby byly mapy pohyblivé, musela by se změnit pravidla hry. Figurka, která by se dostala na modré políčko u Maroka, by přeskočila po širokém pruhu Kanárského proudu až do Ameriky. Žlutá figurka u Indonésie by se na modrém pásu od Polynésie dostala s Japonským proudem k severozápadní Americe a po dvou tazích domů. Jedním směrem by modrá znamenala vždy velký skok vpřed. V opačném směru byste jednou neházeli; v této upravené hře by se překážkou stala zelená a samozřejmě také žlutá poušť a bílé ledovce.

	Škubl jsem za provaz a nesmyslná nástěnná mapa se bleskurychle srolovala. Pohlédl jsem z okna. Středozemní moře se opět pohybuje mezi větvemi stromů jako louka zčeřená větrem. Otevřel jsem okno a zaposlouchal se do živého příboje; ať vítr rozfouká všechny papíry a spekulace. K čertu s papírem! A k čertu s difuzionismem i s izolacionismem!

	Proč jen nemůže burácející moře mluvit! Mohlo by vyprávět příběhy nezaznamenaných plaveb dávných dob, které by si v ničem nezadaly se známými plavbami středověku. Lidé starověku nebyli figurkami ve hře. Jejich úžasné výtvory svědčí o energii, představivosti, zvídavosti, odvaze a síle — byli silnější než lidé naší doby, ovládané knoflíky, a měli větší důvěru ve své bohy. Námořníci starého Egypta se vydávali z Rudého moře do mezopotamských a ještě vzdálenějších asijských přístavů. Od ústí Nilu projížděli východní středomoří; vybírat daně z odlehlých ostrovů pro vzdáleného faraóna. Egypťané a Mezopotamci, spřízněni přes rozdíly v jazyku i v písmu, měli mezi sebou nejen schopné architekty, ale i mořeplavce. Podíleli se na vzniku nových kultur, opět s jinými jazyky a písmem, na všech vzdálených ostrovech na sever i na západ.

	Nevíme, od kdy a jak dlouho trval egyptský vliv na těchto ostrovech, ale víme, že Egypťany postupně vystřídali Féničané. Víme jen velmi málo o původu Féničanů a o jejich prvních lodích. Rákosové lodi nacházíme u jejich nejbližších sousedů na východ, na jih a dokonce i na západ; rytina na prstenu ze starobylé Kréty ukazuje srpovitou rákosovou lod se stěžněm a kabinou. Z fénických vod se civilizace rozšířila až za Gibraltar: například do Lixu, kde se rákosové lodě udržely do dnešních dob. Nikdo by dnes nebyl schopen vypátrat a popsat cesty všech těchto plavidel a zrekonstruovat vztahy různorodých kultur, úzce spjatých a přitom odlišných — protože byly ovlivněny nejen původními místními kulturami, ale i vládou různých panovníků a odlišnými přírodními podmínkami. Nikdo už nezjistí, který z těchto národů převezl ve čtvrtém století před Kristem hrnec zlatých a měděných středozemských mincí na ostrov Corvo v Azorech, tedy na místo ležící blíž Severní Americe než Gibraltaru. Tisíce dobrodruhů, toužících po bohatství nebo jen po bezpečí, opouštělo ve starověku své domovské přístavy na lodích, aniž o tom zanechali písemné zmínky. Jak víme, dvorní umělci zaznamenali velikou námořní výpravu dřevěných lodí egyptské královny Hatšepsovety po Rudém moři do Puntu. Ale zeměpisec Eratosthenés jen náhodou zaznamenal vzdálenost z Gejlonu k ústí řeky Gangy v počtech dnů, které by potřebovala obyčejná papyrová lod egyptského typu k uražení této vzdálenosti. Nikdo nepostavil těmto mořeplavcům na památku chrám. Až když sám vznešený Hanno proplul v pátém století před Kristem Gibraltarskou úžinu na šedesáti lodích, naložených zásobami a tisíci kolonisty obou pohlaví, byla tato událost zvěčněna v nápise na jeho stéle v Kartágu. Nápis se však netají tím, že Hanno nebyl žádný průkopník; čtvrtý den po proplutí Gibraltaru jeho flotila dorazila k městu Lix a přibrala místní lodivody, kteří dobře znali pobřeží a měli jména pro všechny mysy do vzdálenosti dvaceti osmi dnů plavby. Hanno byl zásoben na dva měsíce a vrátil se, teprve když se jeho flotila dostala daleko na jih podél rovníkového pobřeží západní Afriky.

	Nápis na stéle, jak to později zaznamenali Řekové, se zmiňuje o obyvatelích Lixu jako o cizincích, u kterých cestovatelé pobyli dostatečně dlouho, aby s nimi navázali přátelství. Tito starověcí cestovatelé byli mistry v umění navazovat užitečné styky i s primitivním nepřátelským obyvatelstvem. Podle jejich vlastních záznamů, než se odvážili opustit své lodě, poslali vždy na břeh lákavé dary jako zástavu přátelství pro domorodé kmeny. Nesporný význam mezinárodní spolupráce na cestách do neznámých zemí lidé starověku dobře chápali; Egypťané a Féničané především. Proto bylo zcela normální, aby se Egypťané a Féničané vydali společně na první historicky zaznamenanou plavbu kolem Afriky, téměř dvě století předtím, než se Hanno vydal se svou flotilou dobře připravených kolonistů do tehdy už známých vod západní Afriky. Výpravy kolem Afriky, kterou zorganizoval v šestém století před Kristem faraón Nech, se vlastně na egyptský popud účastnily fénické lodě s posádkami; na tříletou cestu se nevydal žádný král nebo faraón, a proto o ní nevypráví žádná pamětní deska. Jen náhodou Hérodotos událost zaznamenal, než se na ni zapomnělo.

	Jaký druh kultury by asi začal mezi primitivními obyvateli pralesa na druhé straně Atlantského oceánu, kdyby se k nim dostala takováto smíšená expedice kolonistů a cestovatelů? Něco zcela nového a přitom velice podobného s charakteristickými místními znaky?

	Ta hloupá mapa s mrtvou modrou plochou, která klade mezi Mexiko a Maroko staletí a tisíciletí místo několika týdnů! Stačí, aby se opice, kachna nebo jiný cestující párkrát vyspali, a jsou tam. Pouhé vteřiny v rámci historie. Pravda, obyvatelé Ameriky neznali dřevěné lodě před příchodem Kolumbovým; zato obyvatelé Maroka, celého Středomoří a Mezopotámie znali rákosové lodě podobné těm, co se dochovaly v Americe. Učinil jsem nemotorný pokus postavit za pomoci několika lidí žijících na jezerech dvě taková plavidla, a přesto jsem během čtyř měsíců urazil dobrých 11 000 kilometrů a při druhé plavbě přistál v Americe. Kdybychom jich postavili sto, i my bychom uměli, tak jako Hanno, plout bezpečně kolem obávaného mysu Juby. Ale kolikrát by se nám zlomilo kormidlo, než bychom v Americe přistáli? A ví bůh, na jaké kultuře by se shodla posádka Ra!

	Zavřel jsem okno, natáhl se po tužce a pustil se do psaní. — Stále nic nevím. Nemám žádnou teorii kromě té, že rákosová lod je schopná plavby na moři a že Atlantik je přírodní běžící pás. Dnes však také věřím, že by to musel být zázrak, aby se na některé z nespočetných námořních výprav ve starověku nezlomilo kormidlo ve vodách kolem Lixu, nebo aby někdo nebyl zanesen proudem na širý oceán, když se snažil zabránit ztroskotání v nebezpečných proudech kolem mysu Juby. Dostali jsme se do Ameriky pro nebývalou neschopnost zacházet s dřevem, nebo nebývalou schopnost vysedávat na rákosu?

	Mám tedy teorii: snad proto, že jsme pluli na skutečném oceánu a ne prstem po mapě.
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	RA

	Kresba Björna Landströma
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	Rákosový člun na Velikonočním ostrově

	[image: Image]

	Rákosové lodě na Čadském jezeře
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	Rákosové lodě na jezeře Zwai, jezeře Tana a na Sardinii
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	Rákosové lodě v Mexiku a na jezeře Titicaca
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	Starobylé modely rákosových lodí
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	Egyptský reliéf: sběr papyru
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	Egyptský reliéf: svazování papyru
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	Egyptský reliéf: bitva na vodách Nilu
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	Egyptská nástěnná malba: faraón na palubě papyrové lodi
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	Egyptský reliéf: převoz dobytka
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	Egyptský reliéf: námořní umění v Egyptě
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	Björn Landström kreslí papyrovou loď
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	U pyramid v Gíze. Začátek stavby lodi
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	Loďaři z Čadu zasvěcují egyptské pomocníky do tajů dávno zapomenutého umění
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	Průzkum a zkouška papyru
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	Zahnutá záď ve staroegyptském stylu
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	Músa s Omarem si při stavbě pomáhají zuby nehty
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	Silné lano po obvodě lodi sloužilo k upevnění stěžně
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	Dokončení zádi
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	Před lodí v táboře
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	„Papírová loď“ v poušti
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	Doprava papyrové lodi k vodě
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	Sedm mužů sedmi národností:

	 

	
		
				 

				Santiago Genoves

				 

		

		
				Carlo Mauri

				 

				Norman Baker

		

		
				 

				Thor Heyerdahl

				 

		

		
				Abdulláh Džibrín

				 

				Georges Suriál

		

		
				 

				Jurij Senkievič
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	Členové výpravy
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	Model Ra
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	Jurij kontroluje zásaby
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	Egyptské placky
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	Ukládání dřevěných beden do kabiny
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	Hliněné nádoby
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	Spoštění na vodu
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	Ra vyplouvá ze Sáfí
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	Rakety a sirény na rozloučenou
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	Kormidelní systém Ra
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	Na vlnách Atlantiku
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	Vztyčujeme plachtu
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	Pod plnou plachtou
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	Sami na vlnách oceánu
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	Vlečné kotvy
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	Spravujeme zlomené veslo
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	Lodní kuchyň

	[image: Image]

	Norman se sextantem
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	Georges krájí nasolené maso
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	Sáfí loupí oříšky z rozbité nádoby

	 

	[image: Image]

	Experimentování s kormidelním a lanovým systémem
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	Chycený dorado
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	Autorův „nasometr“
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	Děravá nádoba
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	Létající ryby na palubě
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	Oběd na přídi
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	Vysílačka
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	Střídání hlídek
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	Kormidelní veslo se opět zlomilo
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	Norman na vrcholu stěžně
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	Setkání s Africkým Neptunem
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	Co nám poslali z Afrického Neptunu
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	Oslava v polovině cesty
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	Opačný sklon než u normální lodi
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	Znečištění Atlantiku
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	Záď klesá stále níž
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	Zatopená záď
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	Carlo pomáhá upevnit vlečnou kotvu
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	Georges s Abdulláhem pomáhají upevňovat rákosou hráz
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	Normanova nová ložnice
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	Blíží se žralok
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	Spoušť po poslední bouři
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	Připlouvá americká jachta
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	Ra vyfotografovaný z paluby jachty
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	Santiago s Normanem podřezávají stěžeň
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	Veškeré cenné věci převážíme na jachtu
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	Pravobok pod vodou
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	Nepoškozený levobok
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	Sbohem, Ra
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	Ra II na moři
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	Madání Ajt Uhánní z Maroka

	[image: Image]

	Kei Ohara z Japonska
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	RaII pod ztemnělou oblohou
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	Ra II při západu slunce
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	THOR HEYERDAHL

	VÝPRAVY RA

	 

	Z anglického originálu The Ra Expeditions, vydaného nakladatelstvím George Allen & Unwin LTD v Londýně roku 1971, přeložil Ivan Eisler (Norský originál Ra Ekspedisjonen vydalo nakladatelství Gyldendal v Oslo). Odbornou revizi a revizi transkripce orientálních názvů provedl PhDr. Ivan Hrbek. Přebal a vazbu navrhl a graficky upravil Václav Kučera. Vydala Mladá fronta jako svou 3380. Publikaci. Odpovědná redaktorka Klára Vachulová. Technický redaktor Vladimír Vácha. Vytisklo Rudé právo, tiskařské závody, Praha 27,30 AA, 27,68 VA. Náklad 50 000 výtisků, 208 stran textu, 48 stran příloh. První vydání. Praha 1974 605/22/85.7 23-017-74 13/34 Cena brožovaného výtisku 41,52 Kčs Cena vázaného výtisku 48,— Kčs

	 


Přední záložka

	 

	Po úspěšných vydáních publikací Ve znamení Kon-Tiki a Aku-aku není třeba Thora Heyerdahla naší veřejnosti představovat. Právě tak se stejným zájmem všichni sledovali, když Heyerdahl v roce 1969 dal zhotovit podle staroegyptských reliéfů rákosový člun, který nazval jménem egyptského boha slunce RA I, a s několikačlennou posádkou se na něm vydal na dalekou plavbu Atlantikem. Nedosáhl však cíle, posádka musela přivolat pomoc a člun opustit. Heyerdahl se nevzdal a rok poté uskutečnil novou plavbu, tentokráte úspěšnou. Obě výpravy pak zevrubně a se svou obvyklou dávkou humoru popsal v této knize, v níž poskytl čtenářům poutavou a zajímavou četbu, plnou optimismu i v těch nejkatastrofálnějších situacích.

	
Poznámky

		[←1]
	 Journal of the Royal Anthropological Institute, Londýn 1951, sv. 79.







	[←2]
	 A. Cabrera: „Balsa de Juneos ca el Bajo Lucus.“ Rerista del Instituto de Antropologie de la Universidad Nacional de Tucumań, sv. I, č. 2, Tucumań, 1938.







	[←3]
	 Kompletní reliéf, zachovaný v Ninivské galérii v Britském muzeu v Londýně, zobrazuje celkem deset rákosových lodí, z nichž sedm je typu používaného na moři, se zahnutou přídí i zádí







	[←4]
	 Anglické vydání Kings James’ Bible
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